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MUOLLIFDON

Bu dorsliyin yazilmasinda moaqsad tolobalori «Pesokar
torclimonin osaslari» adli kursun mozmunu ilo tanig etmok,
material  catismazlifit  ilo  bagli  onlarin  suallarim
cavablandirmaq vo golocok peso foaliyyeotlorindo rastlaga
billocok- lori  problemlors, etik, davranis, biznes
miinasibatlorino dair miioyyon tdvsiyalor vermok, bir sozlo,
onlart  torciimo  pesosi  hagqinda  iimumi  gokildo
molumatlandirmaqdir. Miindori- catdan da gorunduyd kimi,
kitaba fonnin mogsadi, torclimo pesosinin mahiyyati, onun
istirakcilari, bu istirak¢ilar arasinda miinasibatlor, torciimonin
miixtolif meyarlar baximindan tosnifati, torciimoado istifado
olunan resurslar vo onlardan istifado qaydalari, torctimagiliyo
tarixon, homg¢inin miiasir baximdan miinasibat, torciimagilorin
hiiquq ve vozifolori, onlarin bu etik normalarini miioyyon
etmokdo, sabitlosdirmakds ohamiyyatli rola malik birliklari
haqqinda miixtalif monbaolors, o climlodon ham yeni, ham do
klassik dorsliklora. Internet materiallarma vo miiollifin soxsi
torclimo foaliyyotino osaslanan bilgilor daxil edilmisdir.
Movzular {izro toqdim olunan materiallarin  bazilorindo
miallifin ayri-ayr illorde Respublika elmi matbuatinda doarc
etdirdiyi moqaloloro do istinad edilir. Bu moqalolorin
yazilmasina sobob mohz miiollifin yazili vo sifahi torclimo
foaliyyati zamani, habelo «Pesokar torcimonin asaslar
fonnindon miihaziro deyorkon qarsilasdigi vo maraqlandigi
suallar olmusdur.

Kitabda tolobolori mdvzulara  yaradict  sokildo
yanasmaga sévq etmok mogsodilo miioyyon tapsiriglar da
verilmigdir. Bu tapsiriglarin bazilori sifahi xarakter dasisa da,
bir negoesi moxsusi olaraq tolobalorin  yazili torciimo
vardislorinin yoxlanmasina vo méhkomlondirilmasing xidmat
edir.

Darslik  Azorbaycan Dillor Universitetinin  Torctimo
fakiiltosinin karrikulumuna daxil edilmis 60 saatliq «Pesokar



kegilon «Tarclimo» dorslorinds, eyni zamanda Respublikanin
digor ali moktoblorindo todris edilon eyni adli kurs iizro
masgoloalords istifads oluna bilor. Kitabdaki bazi mévzulardan
ADU-nun torciims fakiiltasinin son kursunda oxuyan tolobalor
dovlati imtahana hazirliq vaxti da faydalana bilorlor. Burada
miivafiq saho lizro todqiqat aparan magistrant vo dissertantlari
maraqlandiran moqamlar da tapmaq miimkiindiir. Darslik, eyni
zamanda Oziina torclimoe- ¢iliyi vo ya dilmanclhigr ikinci peso
se¢mis miitoxassislorin do istifadasine yararlidir. Umidvariq ki,
«Pesokar toiciimonin osaslar»y adli bu kitabda qaldirilan bir sira
masalalor, onlara verilon izahat vo sorhlor uzun, hom do
miirokkab peso yolu kegcmis tocriibali  dilmanc va
torcimogilorimizdo maraq doguracagq, ¢iinki burada onlarin 6z
peso foaliyyatlori baximindan miigayise aparmasi vo diisiiniib
miioyyan fikirlor sdylomasi {igiin do maraqli maqamlar vardir.
Kitab1 oxuyub 6z qiymatli geyd va tovsiyalorini
bildiracak biitiin oxuculara dorin minnatdarligimizi bildiririk.
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TORCUMO PESOSI VO ONUN MAHIYYOTI

1.1. «<PESOKAR TQRCUMSNIN OSASLARI»
FONNININ MoQSoDI

«Pesokar torclimonin osaslar» fonni torciimogi ixtisasina
yiyalonon tolobalors torciimo sonatinin mahiyyatini, onun
geyri-pesokarlarin etdiyi torciimadaon farqini basa salmaq, onun
qarsisinda duran toloblori, i3 prosesindo ortaya ¢ixan
problemlori agib gostormok, golocok pesokarlari miirokkob
miinasibatlor sistemindo 6z vozifssini yerino yetirmasi iigiin
lazimi vordislorlo tanig etmok mogsadi dasiyir. Torciimonin
mahiyyastinin vo tolablorinin agiqlanmasi onun miixtolif név vo
formalariin tosvir vo izahini zoruri edir. Bu baximdan todris
olunan fonn moxoz matnin ndviing, ilinsiyyatin moqsading,
torciimonin istifade edildiyi sahonin mdvzusuna uygun olaraq
torciimonin miixtalif tosnifatlar1 haqqinda ilkin malumati vo
konkret misallar asasinda spesifik problemlarin tshlilini tomin
edir. Pesokar torciimogiyo lazim olan bacariq, bilik vo
vardiglorlo tanighiq toloboaloro golocok faaliyystlori {iglin
mithiim ohomiyyato malik bir sira suallara cavab tapmaqda
yardimg1 olar; mosolon, «Torciimo prosesindo kimlor istirak
edir vo onlarin bir-birino miinasibati neco olmalidir?», «9sl
torciimogi neco olmalidir?», «Torciimoginin is¢i  dillori»
dedikde no basa diisiiliir?», «Torciimonin keyfiyyatino hansi
amillar tosir edir?», «Torclimaginin hansi hiiquq ve imtiyazlar
var?», «Torciimoci mosuliyysti no demokdir?», «Orijinala
sodagot no demokdir?», «Torctimads amokdasliq neco hoyata
kecirilir?», «Torclimo biznesinin mahiyyati nodon ibaratdir?»,
«Tarclimagi faaliyyati hanst sonadlarls tonzimlonir?», «Hansi
yerli vo beynolxalq torciimo qurumlart var?», «Torclimogi
hansi texniki biliklors malik olmalidir?», «Masin



torclimasi insan torciimasini avaz eda bilormi?», «Tarclimonin
miiasir dovrdo rolu vo galocok perspektivlori nadon ibaratdir?»,
«Torciimagi irsi» no demokdir vo ya tarixon torciimagiyo
miinasibat neco olmusdur?» vo s. Gorlindiiyii kimi, bu suallarin
sorhi torclimanin siyasat, hiiquq, texnika, biznes-kommersiya,
odobiyyat, modoniyyat, incosonot vo bir sira elm vo bilik
saholorilo olagado nozordon kegirilmasini tolob edir. Nohayot,
sonda «Pesokar torcimonin asaslany tolobalora tarciimani dillor
vo madoniyyatlorarasi linsiyyati tomin edon xiisusi vo masul bir
saho kimi toqdim edir.

Moévzuya aid sual va tapsiriq:

1. Oyranacayiniz ~ «Pesokar  torciimonin
dsaslary fonni sizd na verd bilor vo ya bu kursa aid
nd kimi arzulariniz var?

2. Bu kitabin miindaricatina qisa bir nazor
salib orada sizi maraqlandiran movzularin bir
ne¢asinin adin1 ¢okin vo maraginizin sabablorini
asaslandirin.

1.2. TORCUM®O PESOSi. TORCUMO
PROSESININ ISTIRAKCILARI

Tarcima pesasi nadir? Bu sualin cavabimi indiyadok
torclimoyo verilon bir ¢ox toriflor icorisindo on sadosi ilo
baslamaq moagsadsuygun olardi: «Tarcima dillararas:
iinsiyyat vasitasidir».

Mbohz pesokarin torciimosini hovaskar vo qeyri-
pesokarin torciimasindon forglondiron do ilk ndvbads budur.
Ogor miallim xarici dildeki bir matni sagirdo vo ya tolabaya
torclimo etmoyi tapsirirsa, burada moaqgsad iinsiyyat qurmaq
deyil, miioyyon torciimo metodundan istifado etmoklo dil
Oyrotmokdir.



Pesokarlarin torciimasi iso miixtolif dillorin dasiyicilart
arasinda iinsiyyotin qurulmasina xidmet edir. Bu proses
pesokar soviyyado yerino yetirilmolidir. Pesokarliq isin
keyfiyyatli sokildo goriilmosini nozorde tutur. Torciimo
istifadogisinin gozlontilori oldugu kimi, torciimogi do ¢okdiyi
oziyyatin, dasidigi mosuliyyatin vo sorf etdiyi vaxtin
miiqgabilinde zohmatinin giymatlondirilmasinde maraqli olur.
Demoli, pesakarlarin torciimasi dillararasi iinsiyyot vasitasi
olmagqla yanasi, ham da bir xidmat noviidiir vo bu xidmatin
miigabilinds torclimogi oamayino gors haqq almalidir. Burada
omok miinasibatlori qurulur, xidmoto ehtiyacit olan torofls
xidmati yerino yetiron torof arasinda ovvoalcodon omok
miqavilesi (oksor hallarda yazili miiqavilo) imzalanir. Bu
miinasibatlo sifahi razilasma osasinda da is goriils bilor.

Toarciimo xidmotindon istifado edon torof sifaris¢i Kimi
cixis edir, bu, ayrica bir ford, toskilat, sirkot, nosriyyat,
muossisa, nazirlik, dovlat va s. ola bilar.

Sifarisi yerino yetiron torof iso tarciimoaci (ona
odobiyyatda «miitorcim» do deyirlor), torclimogilor qrupu,
torciimo sirkotidir. Masalon, Amerikanin «ALS International»
torclimo sirkoti ABS hokumatindon, iri hiiqiiq firmalarindan,
maliyo qurumlarindan Fortune 500-iin sirkotlorindon sifariglor
gobul edir vo 6z xidmatlorini 150 dil vo dialektlords yerino
yetirir (60).

«Barinas Translation Consultants, Inc.» sirketi iso
diinyanin 70 6lkosindon olan yiiksok soviyyali torciimogi vo
dilmanclarla isloyir (59).

Beloliklo, torclimo prosesinin istirakc¢ilart sirasina
asagidaki toroflor daxil olur:

1. Torciima olunacaq moatnlorin miiallifi;
2. Torciima xidmatini sifari™) edan toraf;
3. Torciima xidmatini yerina yetiron toraf;
4. Torciimadan faydalanan toraf

Torclimo prosesinin istirak¢ilarinin har biri bu prosesds
forqli rola vo mévqgeyo malikdir. Belo ki. sifarisci



6z mohsulunun, diger bir miisllifin osorinin, yaxud da hansisa
sonadin torciimasi liglin miiraciot edir. Masalon, hansisa bir
nosriyyat Sekspirin osorlorinin torcliimosinin yeni nosri iigiin
badii torclimagiya miiraciat edir. Eloco do miiasirimiz olan bir
miiollif 6z asarlorini diger bir dilde do oxuculara toqdim etmok
liclin torciimagi omoyindon istifado etmoli olur. Sifarisci ilo
moxoz motnin miiallifi miixtolif soxslor olduglart kimi, bu
prosesin naoticosindon faydalananlar da tokco sifarisgi deyil,
hom do digor soxslor olur. Yuxaridaki misaldan da goriindiiyii
kimi, Sekspirin asorlorinin torciimosini sifaris edon nosriyyat
0zii do son naticads oxucularin tolobatini vo zovqiinii, eloco do
0z ticari maraqlarini nozoro alaraq horokot edir. Torciimo
olunacaq moatnin miiallifi adoton onu 6z ana dilinin dasiyicilar
iiclin nazords tutur vo g¢atdirmaq istodiyi fikri mohz onlarin
tolablorini, ehtiyaclarini, maraq vo hovaslorini nazars almagqla
formalagdirir. ©ksor hallarda miiallif asorini vo ya hazirladig
sonadi torciimo tiglin hazirlamir. Lakin basqa dildo c¢ap
olunmagq ii¢lin yazilan osorlor do meydana ¢ixa bilor. Bundan
olava, hazirda xarici ekspertlorin istiraki ilo hazirlanan bir ¢ox
hesabatlarin torclimo olunacagi ovvolcadon planlagdirilir.
Masolon, hokumot hor hansi bir sahonin inkisafi ilo bagh
milayyan beynalxalq layiholor hoyata kegirir vo bu magsadlo
xarici miitoxassislorin monitoring, qiymoatlondirma vo s.
proseslordo istiraki  yekun hesabatlarin  xarici  dilde
hazirlanmasi ilo naticalonir. Aydindir ki, hesabat hokumato
togdim olunmagq tigiin dovlat dilins torciimo edilmalidir. Bozon
da elo olur ki, ixrac mallarinin etiketlori vo istifado qaydalari
xarici dildo tortib olunur vo homin matnlorin miiolliflori bu
xarici dili miikommal bilmadiklari iiclin miioyyon orfoqrafik,
leksik, grammatik xotalara yol verirlor. Umumiyyatlo
gotiirdiikds 1so demok lazimdir ki, moxoz motn 6zl moxaz dilin
normalarma cavab vermalidir. Torciimo zamani bu amil
diggatden yayinmamali: hadof matn artiq moxoaz dilin
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dastyicilarini vo normalarint deyil, ilk névbade hadof maln
oxucularmi gane etmoali vo hodaf dilin normalarina cavab
vermolidir.

ovvaldo geyd olundugu kimi, miollif 6zii osorinin
torciimosini  sifarig etdiyi kimi, torcime istifadogilori do
sifaris¢i ola bilor. Yoni xarici dili bilmoyon soxs miioyyon bir
motnin torciimosini istifado {igiin sifaris edo bilor. Mosalon,
miioyyan bir yerli sirkat hor hansi bir qurgunu xaricden alarken
onun is prinsiplorini oks etdiran sonadi torclimo etdiro bilar.

Torclima prosesinde istirak edon toroflorin magsadlori,
movqgeyi vo digor xlisusiyyatlori miinasibotlorin diizgiin
tonzimlonmasing, isin somorali qurulmasina vo noticods
torcimonin keyfiyyotino miioyyan doracods tosir gdstordiyino
gora onlarin nozoro alinmasi vacibdir. Mohz bu mogamda
torcimodo omokdasliq anlayisi ortaya ¢ixir.

Moévzuya aid tapsiriq:

Tarciima haqqinda bildiklarinizi qrup
yoldaslarimizla béliisiin; forqli fikirlori yazi1 lovhasinda
geyd edib miizakirays yekun vurun. Axirda is3 «Torciimd
pesasi nadir?» matnini oxuduqdan sonra 6z gonastlarinizlo
indi 6yrondiklorinizi miiqayiss edin.

1.3. TORCUMODO OMOKDASLIQ

Torciimads amakdashq kimlor arasinda vo hansi
sakilda has verir?

Torclimoado omokdasliqda sifarisci, miisllif, torclimogi vo
oxucu (istifadogi) istirak edir.

Adoton, torciimogi ilk novbodo sifarisei ilo olago
saxlayir. Torciimagi ilo sifaris¢i arasinda miinasibatlor torciimo
ticlin toklif alindig1 andan baglayir. Sonra bu toklif
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rosmilogdirilir. Torclimogi goriilocok isin movzusu, hocmi,
yerino yetirilmo miiddoati, tohvil verilmo vaxti vo Odonisi
haqqinda molumatlandirilir. Noticods toroflor raziliq oldo
etdikdo miigavilo imzalanir. Miigaviloyo osason sifarisci
torciimogini  lazimi is soraitilo tomin edir, xidmotin
miigabilinds torclimoginin haqqnin 6donilmosini togkil edir,
onu lazimi materiallar, o climlodon sonadlorla tanis edir, isin
gedisindo qarsiya ¢ixan ¢otinliklori hoall edir vo sikayatlora
baxir.

Torclimagi iss 6z ndvbasinds isin vaxtinda vo keyfiyyatli
icrasina tominat verir. O, bas veroa bilocok ¢atinliklora qarsi
sifariscini qabaqcadan xobordar edir, lazim goldikdos sifarisgiyo
digor homkarini 6z avozino moslshat goriir.

Gorlindiiyli kimi, torclimo prosesindos on mohsuldar
omokdagliq miisllifls torclimagi arasinda bas verir.

Moxoz motnin miidllifi ilo slago yaratmaq miimkiin
oldugda torciimo¢i ondan qarsiya ¢ixan problemlorlo bagh
maslahatlor ala bilir. Bazon fikir miibadilasi gedisindo miisllif
6z motnindo doyisikliklor edir. Lakin tocriibodo bunun oksino
do rast golinir. Belo ki, miialliflo torclimogi arasinda orijinala
sadaqot mosalasinds ixtilaflar da bag verir. Masolon, torciimagi
Qovin Rigardzin aqibastini buna misal ¢okmok olar. O, Dario
Fonun «Anarxistin qofil 6liimii» adl1 dram asarini ingilis dilino
cevirorkon doyisdirarok sohnolosdirmis vo bu tamasaya
miisllifi dovat etmisdi. Torclimogi miisllifin obrazlarini yalniz
ixtisar etmoklo kifaystlonmomis, hotta Dario Fonun qadin
obrazlarina bas rol vermomasini masxora obyektino ¢evirib
onun adim 6z tamasasinin siijetinds saslondirmoys do cosarat
etmisdi. Dogrudur, hadisodon narahat olmus dostlar fasilo
zamani tarclimaciya hiicum ¢akmis hiddstli Dario Fonu geyim
otaginda sakitlosdirmoyos ¢alismislar vo Q.Ricardzin adaptasini
belo izah etmislor ki, o, drami ingilis
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teatr ononoalorine yaxinlagsdirmisdir, lakin bu izahat miisllifi
raz1 salmamisdi (10, 47-48).

Elaca da torcliimaginin imzasi ilo toqdim olunan tarctima
motnindo ondan xobarsiz doyisiklik etmoyo goro miiollif
mohkomo qarsisinda mosuliyyat dasiyir. Matnin miisllifi ilo
olago saxlamaq miimkiin deyilso yaxud o, diinyasmni
doyismissa, torclimogi isin gedisindo ¢otinliklorlo tizlosonds 6z
pesokarligina, biliyino arxalanmali olur, ya homin sahonin
bilicilorine, ya da tonqidgilorine {iz tutmaq mocburiyyatindo
galir. Bu zaman torclimonin iinvanlandig1 oxucularla slago
yaratmaq da faydali olur. Bu omokdasligda hadof dilin
dastyicilart  saho iizro ixtisaslasmis olduqglarina goro
torclimociys termin axtarisinda, miioyyon anlayislar1 basa
diismokdo, miioyyan hadisalori anlamaqda yardimegi olur.

Yuxarida bohs etdiyimiz kimi, torciimo prosesinin
istirak¢ilart motnin ¢evrilmasindo foaliyyot gostoronlordir.
Sifahi motnin torciimosindo istirakg¢ilar oksor hallarda bir-
birino daha yaxin mokanda vo zamanda foaliyyat gostorirlor.
Olbotto, bu zaman video konfranslar {iclin sifaris olunan
torclimo xidmoti vo buna banzor hallar miioyyon baximdan
istisnadir. Beloliklo, sifahi torclimodo istirak edonlor
asagidakilardir:

1. Torciima xidmatini sifaris' edon toraf;

2. Nitqi torciima olunan $axs;

3. Dilmanclq faaliyyatini hayata kegiran toraof;
4. Dinlayicilar.

Bu prosesdo nitqin texniki vasitasilorlo Otiiriilmasini
tomin edon te.xniki is¢ilorin da rolunu qeyd etmok lazimdir.

Sinxron torciimade amokdasliq daha ¢ox goz qabaginda
olur. Burada da yazil1 torciimodo oldugu kimi, sifarisci sirkot,
dovlot vo ya ayrica bir ford ola bilor. Homin torof nitqin
miiollifi do ola bilor. Sifarisi gobul edon torof iso
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torctimo sirkati, dilmanclar qrupu vo ya ayrica bir dilmanc ola
bilor.

Qeyd etmok lazimdir ki, Kanadada Icma Dilmanchi@
Xidmadleri tizro Milli Standartlara gora «sifahi torciimods
istirak edon toroflor» dedikdo sifaris¢i (miistori), torciimo
xidmotini tomin edonlor vo dilmanclar nozordo tutulur:
“clients, interpreting service providers and interpreters...” (22,
3).

Torcima prosesinin icragilarinin  konfiqurasiyasindan
bohs edorkon D.Jil 6ziiniin «Basic Concepts and Models for
Interpreter and Translator Training» adli dersliyindo (1995)
asagidaki sxemi toklif edir:

Osarin miisllifi => Moaxoz dilin oxucusu
Tarclimaci => Hoadoaf dilin oxucusu
Sifarigei (13, 23).

Sifahi  torciimo  icragilarinin  konfiqurasiyasinda
dinlayicilora hom moxoaz dilin, hom do hadof dilin dasiyicilari
daxil edilir. Bagqa sozlo, «tadbirds istirak edon dinloyicilor»
dedikdo bura torciime xidmatindon faydalananlarla yanasi,
nitqi orijinalda basa diigon soxslar ds aid ola bilar:

Moxoz dilds danisan soxs => Moxoaz dilin dastyicist
Dilmanc => Hadof dilin dastyicisi
Sifarisci (13, 24).

Onu da geyd etmok lazimdir ki, ¢oxdilli beynoslxalq
konfranslarda bazon torciimaci bilmadiyi bir dillo rastlasdiqda
digor bir torclimoginin homin dilden torclimesindon moxoz
motn kimi istifado edorok fikri c¢atdirmali olur. Bu halda
vasitagi rolunu oynayan torciimogiys «rele» (relay) deyilir.
Sifahi torctimodos rele ilo onun torciimasi osasinda nitqi digor
dillora ceviron dilmanclar arasindaki omokdasliq da miihiim
ohomiyyat kosb edir. Bu zaman onun
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torclimo nitqinin saiisliyi, aydinligi vo siiroti digor dillors
tarciimanin keyfiyyatina giiclii tosir edir.

Yadda saxlamaq lazimdir ki, sifahi torciimo ilo mosgul
olan insanin beyninin yiiklonmomasi {i¢lin adoton giin orzindo
bir neco saatdan artiq fasilosiz davam edon todbirlordo
dilmanclar novbs ilo ¢alisirlar. BMT soviyyosindo tosbit
olundugu kimi, xlisuson, sinxron torciimagilor toxminon har 20
dog vo ya yarim saatdan bir bir-birini avazloyir. Mohkomao
torciimosindan bohs edon darslikdo bu barads oxuyuq: «BMT
miioyyon etmisdir ki, sinxron torciimo {i¢iin somaorsliliyin
haddi toxminon 30 doqiqedir. BMT, ABS Ddvlot De-
partamenti, federal mohkomolor, Kolumbiya Rayonunun Ali
Mohkomasi vo saristoli torciimo xidmaotlorini tomin etmoyi
arzulayan stat mohkomolori bu standarta omal edir» (9, 14).

Gorlindiiyli kimi, burada da «relendo oldugu kimi,
homkarlar arasindaki omokdasligdan sohbat gedir. Homkarlar
1o komanda soklindo vo ya ciit-ciit isloyirlor. Bu da
torclimagilorin - potensialindan  diizgiin istifado  etmoayo,
torciimonin keyfiyyotli surotdo yerino yetirilmosino imkan
VErIr.

Movzuya aid sual:

Miitorcimin tarciimd prosesinds istirak edonlordon
kimlarls slaqasina daha c¢ox iistiinliik verardiniz? Fikrinizi
asaslandirin.

1.4. KOMANDA SOKLINDO YERINO YETIRILON
TORCUMB iSi

Yuxarida geyd etdik ki, torciimagilorin omokdasligi on
¢ox komanda soklindo ¢alisarkon diqgoati colb edir. Sifahi
torctimoado qrup soklindo foaliyyat osason konfrans torciimasi
zamani vo agir mohkomo proseslorinds istifado olunur.
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Molum oldugu kimi, diggeti asanligla toplamaq vo beyni
yormamaq ii¢lin sinxron torciimogilor toxminon hor 20
dogigadon vo ya yarim saatdan sonra bir-birlorini avoz edirlor.
Tadbir bir nego saat davam etdiyindon torclimagilor ya ciit-cUt,
ya da komanda soklindo foaliyyat gostorir. Komanda soklindo
islayarkon dilmanclarm bir rohbari olur.

O, komanda ils tadbir toskilat¢ilar: vo sifaris¢i arasinda
olagoni tomin edir, qarsiya ¢ixan problemlorin hollindo
yardimgr olur. Adoton toadbirdon ovval komanda toxminon
15-20 dogqigoalik bir toplanti kegirir. Komandanin basgisi
tizvlori is soraiti ilo tanis edir, konkret vozifo bolgiisii aparir. Bu
zaman o, komanda {izvlorinin diqgetini ayri-ayr1 soxslorin
torclimosinin daha yaxs1 alinib alinmamasina deyil, torciimonin
keyfiyyotino vo  sifaris¢inin, moruzoginin, hom  do
auditoriyanin onlarin igindon razi qalmasina yonoldir. Odur ki,
komanda tizvlari miioyyan xirdaliglari nozars almali, bir- birini
izlomoali, razilagdirilmis qaydalar1 gézlomalidirlor.

Bu qaydalar noadon ibarat ola bilor? Maoasolon,
komandanin bir {lizvii az isloyib, nitqin boylik hissosini diger
torciimoci iiclin saxlamamalidir. {s {izvler arasinda boraber
boliinmali vo hamkarlar ngvbalogsmays amal etmalidirlor. Ogor
dilmanclar bir-birini toxminon hor yarim saatdan bir
ovozloyocoksa vo moruzoginin nitqinin  toxminon 35-40
doqigolik olacagi gozlonilirss, onun axiradok bir dilmanc
torofindon torciimosi daha yaxs1 olar. Komanda iizvlori 6z
ndvbolorini gézloyarkon mikrafon qarsisinda olan yoldaslarini
goyub todbirin kegirildiyt yeri ¢ox da uzun miiddoto tork
etmomolidirlor. Ciinki bu zaman torclimogiys gofloton nass ola
bilor, hansisa ifadonin vo ya terminin qarsiligini tapmaqda
cotinlikla tizlogo bilor. Novbaosini gozloyon torclimag¢i hamin
anda bir kagiz parcast iizerindo iri horflorlo lazim olan
torciimoni qeyd edib ehmallica 6z yoldasina o&tiiro bilor.
Tokraron qeyd etmok lazimdir ki, komanda soklinds yerina
yetirilon torciima isindo asas masals digor dilmancin
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0z tocriibasini, saristosini, biliyini niimayis etdirmasi deyil, isin
keyfiyyati vo molumatin auditoriyaya catdirilmasidir.

Yazili torclimodo do iri hocmli islorin qisa miiddotdo
yering yetirilmasi ii¢iin komandadan istifado olunur. Bu zaman
komandanin rohbari motni iizvlor arasinda boliir, bu prosesdo
termin ardicilligina riayet edilmosini, qarsiya c¢ixan
problemlorin hall olunmasini izloyir. Xiisusilo do elmi- texniki
motnlorin  torclimoasindo  forqli  terminlorin  islodilmasi
yolverilmozdir.

Onu da xatirlatmagq yerina diisor ki, hom Qarbds, ham do
Sorqds yazili torclimonin komanda soklinds yerino yetirilmosi
yeni deyil. Qorbdo Incilin latmcaya torciimoesini buna misal
gatirmok olar. Cinds doa bels bir tocriibonin olmast malumdur.
Homin igdo istirak edon insanlarin har birino ayrica tapsiriq
verilmosi haqqinda Katrin Bagelor belo yazir: «Cindo
toxminon iki min illik tarixi olan torciimo foaliyyati birdon
artiq soxsin, hotta birge ¢alisan, ancaq miixtalif rollar1 ifa edon
bir qrup adamin bir torclimo isino colb olunmast ilo
sactyyalonir» (5, 68).

Moévzuya aid tapsiriq:

Yuxaridaki motni oxuduqdan sonra sinxron
torcimads mikrafon qarsisinda oturan vo onunla
novbalason, yani mikrafon qarsisinda olmayan dilmancin

funksiyalarbm 2 ayri- ayn siitun $oklindo lovhada
arnnlacdirin

1.5. TORCUM®O XIDMOTINDON ISTIFADO EDON
ROSMI SOXSLOR UCUN QAYDALAR

Tarclima pegosinin xidmat sahasi oldugunu nozars alsaq,
artiq biznes miinasibatlorindon danismis oluruq. Bildiyimiz
Kimi, biznesdo iki torof, hamg¢inin onlarin tolob vo toklifinin
olmasi vacibdir. Torciima biznesindo iso miistori ilo
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torclimagi arasinda miinasiboatlor qurulur. Bu miinasibatlordo
Hor iki torofin hiiquq vo ohdoliklori 6z oksini tapmalidir.
Pesokar torciimagilorin etik qaydalar1 torciimagilorin bir sira
hiiquq vo vozifalorini 6ziindo ehtiva edir. Bu barado kitabin
sonraki bélmolorinds otrafli bohs olunacagq.

Tarciimani sifaris edan va ya tarciimacini (dilmanci) iso
gotiiran tarafin ohdasina nalor diisiir?

Torclimo istifadogilori dilmancdan keyfiyyatli is tolob
etdiklori kimi, keyfiyyotin tominati {iglin onlara gorait
yaratmali, dzlori do miiayyan toloblors cavab vermalidirlor. Ik
ndvbado sifarig¢i dilmanci goracayi isin mozmunu ilo tanis
etmolidir. Bunun {i¢iin torclimagi ilo avvalcodon gdriismolidir.
Onun isi pesokar saviyyado yering yetirocoyine aminlik iiciin,
lazim golorso, miioyyon suallar vermok magsadouygun sayilir.
GoOrliis  zamani  torciimogini  kegirilocok  todbiro  aid
molumatlarla, c¢ixiglarin  motnlorilo, todbirin  giindsliyi,
istirak¢ilarin siyahis1 vo onlara paylanacaq ¢ap materiallart ilo
tomin etmok torciimogi ilo sifarigsgi arasinda omokdashigin
baslangicini toskil edir. ©gor torciimogi sifaris¢i ilo ovvalki
tadbirlorden tanigdirsa, onunla telefon alagesi yaratmaq, lazimi
materiallar1 faks vo ya internet vasitosilo catdirmaq da kifayat
edor. Hor bir sahonin 0Oziinomoxsus anlayislarinin
moveudlugunu vo bu anlayislart bildiran terminlorin ixtisas
sahiblarins balli oldugunu nozers alaraq, todbirin mdévzusuna
aid materiallarin, o ciimlodon saho iizro sozlikklorin tomin
edilmosi isin keyfiyyotino miisbat tosir gostorir.

Ikitorafli torciimo zamani canli miisahibo getdiyindon,
todbirin gedisindo moruzoginin nitqine aid dinloyicalordo
yaranan suallar, eloco do seminar vo mosgoalolordo xarici
tolimatgmm  suallarina  istirakg¢ilarin  cavablar1  oksoron
badahoton xarakteri dasiyir. Buna gors torclimogini avvalcadon
molumatlandirmaq ham onun pesokar imicinin qorunmasina,
hom do isin yaxs1 togkilino komok edir. Belo
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oldugda todbirin gedisi zaman1 hansisa yeni, yaxud namalum
mofhumun vo ya terminin torclimogiyo izahina ehtiyac qalmar.
Bu, vaxt itkisinin vo anlagilmazligin da garsisini almis olur.
Vaxtdan qonastli istifado baximindan sifaris¢i onu da nozors
tadbirlorden forqli olaraq ikiqat sorf olunur. Bu zaman torciimo
xidmatindon istifads edanlor birbasa lizlarini miiraciat etdiklori
soxso tutaraq danismali, dilmanca «Bunu onlara ¢atdirin ki,...»
«Ona deyin ki, ..» kimi ifadolordon uzaq qagmalidirlar.
Torciimagi iso homin mokanda oldugunu dinloyicilora hiss
etdirmadon, danisan soxsin adindan ¢ixis etmali, digqeti colb
etmoyo vo deyilonloro miioyyon sorhlor vo ya izahatlar
vermoys ¢aligmamalidir.

Nitqin miiallifi fikrinin digor dilin dasiyicilarina lazimi
saviyyado catdirilmasi iigiin daim dilmancin siiratini nozors
almal1 vo danisarkon tolosmomalidir. ©ks togdirds, homin nitq
digor dilds sohih deyil, iimumi sokilds ifads olunar vo fikir 6z
hoqiqi mozmununu itiror. Xisusilo, tokbotok goriislor zamani
toroflor torciimaginin yaddasini yiiklomomaok tigiin hardonbir
fasilo edib, ona 0Oz isini soligo ilo gdormok imkani
yaratmalidirlar.

Torclimagini 130 dovat edon soxs onunla yazili miiqavile
baglamali vo sortlorini avvalcadon boayan etmolidir. Torciimagi
ovvalcadan isci dillorindon hansinin faal, hansinin passiv, is
soraitinin neco, torciimonin ardicil, yoxsa sinxron olacagini
bilmalidir. Todbirin daqiq vaxti vo torciimaginin i saatlar
ovvalcodon miisyyon olunmalidir.

Torciimo xidmotindon istifado edon rosmi soxslor
todbirin  baslangicinda  istirak¢ilara  torclimonin  tomin
olunacagi barodo molumat vermali, torctimagini vo onun hansi
i1 yerino yetiracayini 6zili toqdim etmali, ya da torclimogiya
0ziinii toqdim elmoyo imkan yaratmalidirlar. Todbirin gedisi
zamani onlar torclimoginin is soraitinin normal olmasina goz
goymali, texniki nasazliqlara qars: ehtiyatli harokot
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etmoli, uzun ¢okon goriislor zamani dilmanclarm novbali
sokilda iglomasinin lazim oldugunu dark etmali, onlarin da adi
insanlar kimi miioyyon ehtiyaclarinin olmasini nozors almali,
enerjilorinin  borpasi iiclin fasilodon istifadolorino sorait
yaratmalidir. Tosadiifi tocriibolor gostorir ki, bozon ehtiyac
olmadan tarclimogi masalari tizorina su siisolori diiziiliir, bazon
iso biitlin todbir boyu torclimogilora bir stokan su toklif etmok
belo yaddan ¢ixir. Bir qayda olaraq, todbirin sonunda isi
keyfiyyatli yerino yetiron torciimagiys togokkiir etmok galocok
omokdasliq ticlin zomin yaradir. Qaranliq diisonadok davam
edon goriislorin sonunda xiisusilo gadin torciimoginin 0z
monziling getmasi liclin rahat naqliyyat vasitasindon istifado
imkaninin olub-olmamasini sorusmagq sifaris¢inin vozifo borcu
olmasa da, onun bir nov aliconabligindan, qaygikesliyindon,
imumiyyatlo gotlirdiikdo iso toskilatgiliq qabiliyystindon
xobar verir.

Moévzuya aid tapsiriq:

2007-ci ilin 3 noyabr tarixinds Kanadada icma
dilmanc- lan iiciin standartlar miiayyon olunmusdur. Bu
standartlar 6lka iizro sosial xidmot, hiiquq vo sohiyyd
sektorunda c¢ahlisan sifahi torciimacilor ii¢iindiir. Homin
standartlarda torciimoni sifaris edon miistorilor iiciin do
ohdaliklor 6z oksini tapmusdir (22, 16). Bu ohdsliklori
kitabin «9lavalor» boliimiindan tapib oxuyun, Azarbaycan
dilina torciima edin vd har bir bondds gostarilan fikri daha
genis sokilda asaslandirin (Siza «Na iigiin?» suall komak
edacak).
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2. MOTNO GORO TORCUMONIN NOVLORI

2.1. SIFAHI TORCUM® YAZILI TORCUMS iLO
MUQAYISODO

Torciimo prosesindo nitq sifahi vo ya yazili ola bilir,
buna gors do torclimo yazili, yaxud sifahi olur. Molum oldugu
kimi, hor iki torcimo novii miitoxassisdon isci dillorini
mitkommoal bilmok, aidiyysti olan sahs iizro genis molumat,
mioyyon vordislor tolob edir. Bu toloblorlo yanasi, yazili
torctimoni sifahi torciimodon forglondiron bir sira miihiim
cohoatlor movcuddur. Bunlar hor iki nov torciimo lizro peso
hazirlig, vordislor va qabiliyyatlor tolab edir.

Ovvola, yazili torciimo yazili moxoz motnin yazili
sokildo digar dilo ¢evrilmasini, sifahi torciima iso sifahi motnin
digor dils sifahi torciimasini nozards tutur.

Zaman baximindan sifahi torciimo motnin dorhal
torclimo edilmosini nozords tutdugu halda, yazili torctimoado
belo toloskonlik yoxdur; yeoni, sifahi torciimado vaxt
torclimagini gézlomir. O, moxoz motni yalniz bir dofs esidir.
Yazili torciimodo iso material géz qabaginda oldugundan
torclimagi istonilon mogamui tokraron nozorden kegirmok
imkanina malik olur. Odur ki, isin gedisindo yazil
torclimaginin miixtolif monbalors miiraciot etmasi ticiin kifayot
gader vaxt vo imkan1 oldugu halda, sifahi torcimads problem
yerindaca hall edilmalidir, dilmanc he¢ bir alave monbaya
istinad etmok imkani1 olmadigindan 6z bilik vo vardislorine
giivonmolidir. Sifahi torclimode doaqiqlik toxminan 70%
gozlondiyi halda, yazili torciimodo bu gostorici 99%-9 gatir.

C.F.Hendri torciimanin bu iki ndviinii miiqayise edorkon
sifahi torclimo ilo bagli masaloni bels timumilogdir
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misdir: «Burada daqiqlik siirat godar vacib deyil. Dilmanc sohv
edoa bilar, bunun istiindon kegmok olar. Amma tarciimagi heg
vaxt sohv eda bilmazy» (15, 15). Daha sonra o, torciimagilorin
dilmanclardan forqini miibaligali sokildo belo ifado edir:
«Dilmanc caziboali oglan vo ya qiz oldugu halda, torclimogi
g0zo goriinmoyon bir soxsdir. Konfransin hesabatlar1 vo
bunlarin  doqigliyi mohz dilmancdan asilidir. O sohv
etmomolidir. Yazili torciimogi isa 0z isini sarbast vo sakit
soraitdo goriir» (15, 16).

Torclimogi motni elo yazmalidir ki, yaratdigi hodof
motndo redaktoys ehtiyac qalmasin. Dilmancdan gozal natiglik
qabiliyyati, asanligla esidib-anlama, tez qorargixar- ma
vardislori tolob olunur. Yazili torciimo biristigamatlidir. Sifahi
torclimodo iso dilloraras1 {insiyyot iki torof arasinda
quruldugundan  torciime do iki istigamotdo aparilir.

gah aktiv, gah da passiv dil kimi ¢ixis edir.

Bas torciimacinin is¢i dillori dedikds na basa diigiiliir?
Movzuya aid tapsirq:

Yazil vo sifahi torciimonin iistiin vo zaif cohatlorini
dks etdiran cadval tortib edin va bu torciima novlorindan
hansim galacokds se¢acayinizi dsaslandirin.

2.2. TORCUMBOCININ iSCI DILLORI

«Tarcimaginin ig¢i dillari» dedikds torciima prosesinda
istifads olunan aktiv vo passiv dillor nazaords tutulur. Moxoz
motnin dili passiv, hodof motnin dili aktiv sayilir. Adoton
torciimogilorin aktiv dili onlarin 6z ana dillari olur. Bir

22



gayda olaraq beynolxalq tocriibado pesokar torciimogilor xarici
dildon 6z ana dillarina torciimo edirlor.

Torciimoginin ana dili onun A dili do adlanir.
Torciimoginin bazon iki faal dili olur. Yoni, ana dili ilo yanasi,
torciimaginin asas tohsil aldigi va A dili soviyyasinds bildiyi
digor bir aktiv dili do ola bilor. Bu onun ilk dafa dil agarken
esitdiyi dil olmaya da bilor. Masalon, orta vo ali tohsilini rus
dilinds almis vo bu dili miikommal bilon azorbaycanli ligiin rus
dili mohz belo dil sayilir. Ikinci faal dil B dili adlanir ki, buna
da torclimogi miikommoal surstdo yiyolonmoli vo onun
incaliklorindon dorindon xobordar olmalidir. Torclimoginin
ikinci aktiv dili ingilisca «retour» do adlanir. Torciimaginin
passiv dili ona homin dili tam basa diismok vo o dildon
digorino  torciimo etmok imkant vermolidir. Adston
torcimagilorin C dili passiv dil sayilir. Torctimagi bu dildo
homin dilin dasiyicilart kimi oxuya va basa diigo bilir. Ancaq
onun C dilinds A va B-ds oldugu kimi miikommal yazmasi vo
ya danigsmasi o godor do vacib deyil. Torciimoginin A, B vo C
dillori onun dillor kombinasiyasini togkil edir. Torclimoginin
bir ne¢o B dili ola bilor. Eyni s6zlori onun C dili haqqinda da
sOylomok miimkiindiir, lakin iki A dili olan torclimogilors az
tosadiif olunur. Yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, adston torctimo
B vo C dillorindon A dilino edilso do, torcliimoginin
qabiliyyatindon vo bazarin tolobatindan asili olaraq proses
bunun oksi istiqgamotinde do aparila bilor.

Hazirda tDi cium bazarinda hansi i ¢i dilhra iistiinliik
verilir?

Diinya miqyasinda an ¢ox tolob olunan is¢i dil kimi
ingilis dili birinci yerdo gedir. On ¢ox tolob olunan digor is¢i
dillor sirasina orob, rus, fransiz, alman, italyan, yapon, ispan,
¢in dillori aid edilir. Hal-hazirda Avropa Birliyi qurumlarinda
11 rosmi dilden istifade olunur. Avropa Parlamentindo iso
baslamaq {¢ilin dilmancm on azi iki passiv dili olmalidir.
Umumiyyatlo gétiirdiikda, isci dilloro
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tolob siyasi vo iqtisadi hadisolors uygun sokildo doyiso bilir.
Belo ki. Morkozi vo Sorqi Avropada kegirilon todbirlords
homin 6lkslorin milli dillari rosmi dévlat dili statusunu faktiki
olaraq qazandigina gors is¢i dillor kimi nozors alinmali olur.
Masalon, Sovetlor 6lkosinin sliqutundan sonra Azorbaycanda
kecirilon coxsayli todbirlordo artiq yerli niimayandslor rus
dilinds deyil, 6lko konstitusiyasina uygun olaraq, ana dilindo
cixis etmok hiiququna malik olduglarindan bir ¢ox konfrans,
seminar vo goriislorin is¢i dillori sirasina Azorbaycan dili do
olavo olunmusdur.

Bds konfrans, seminar va hu gabildan olan digar
tadbirlarda hansi tarciima formasindan istifads
olunur?

1. Irlandiya Torciimagilori vo Dilmanclar
Birliyinin biilleteninda toqdim olunan yeni iizvlorin
torciimeyi-halindan gotiiriilmiis asagidaki iki misal
dsasinda haqqinda sohbat gedon tarciimacilarin isci
dillarini alifba sirasi ilo qruplasdirin:

a) Ola Jasinska
POLISH and GERMAN into and from English
Bilateral and conference interpreting

b) Shirin Eldris
ARABIC from English and Russian (75, 3).

2. Bas sizin isci dilloriniz hansilardir?

3. Hazirda Azorbaycanda hans1 dillordo
torciimays tolobat daha coxdur vo bunu hansi
amillorls izah etmak olar?

4. Hor hans1 bir 6lkado miihacir axininin
torciimd bazarmma  tosirini  gostormok  iiciin
beynolxalq tacriibadon misal gatirin.

24



2.3. SIFAHI TORCUMBONIN IKi FORMASI

Sifahi torclimonin sinxron vo ardicil formalar1 var.
Sinxron torciimo moxoz nitqlo demok olar ki, eyni zamanda
hoyata kecirilir. Sinxron torciimagi xiisusi texnika ilo tochiz
edilmis kabinado oturaraq, qulagciqglar vasitosilo esitdiyi nitqi
hamin anda torclima edib mikrafona deyir. Sinxron torciimoya
verilon toriflors gors, dilmanc moxoz nitqi torclimo edib eyni
vaxtda dinloyiciys catdirir. Hesablamalara osason, alt1 saatliq
is glinii orzinds sinxron torclimogi 65 sohifolik bir materiall
torciimo edir. Burada sinxron termini, artiq qeyd etdiyimiz
kimi, he¢ do horfi monada basa diisiilmomalidir, ¢iinki
climlonin imumi mozmununu basa diismoadon dilmanc onu
torcimo edo bilmoz. Ciimlodo s6z sirasindan asili olaraq,
xobarin sonda galmosi ingilis dilins sinxron torciimads ¢otinlik
toradir, ¢linki climlo qurtar- maymca fikrin tosdiq vo ya
inkarda oldugu bilinmir. Buna gors hamin climlonin torctimasi
istor-istomoz sinxron alina bilmoez. Mahz Azorbaycan dilinds
do beladir. Odur ki, sinxron torciimo miitoxassisdon giiclii
duyma qgabiliyyati vo genis diinyagoriisii tolob edir. Bu proseso
iki anormal hal xasdir. ©vvala, adi halda biz dinloyib sonra
danigiriq. Sinxron torciimada is9 bu iki proses demok olar ki,
eyni zamanda bags verir. Bu, fizioloji baximdan anormal haldir.
Ikinci hal iso onunla baghdir ki, torciimoci ovvalcoden
moruzaginin fikrini duyur. Yuxarida qeyd etdiyimiz kimi,
longimomak {iciin bazi hallarda torciimogi natiqin climlosi basa
catmamis onu 6z fohmi hesabina torciimo etmayo macbur olur.
Sinxron torciimagi tiglin on vacib vordislorden biri cosaratdir.
Secim qarsisinda qalarkon o, toroddiid etmodon vo vaxt
itirmadon dorhal qorar gobul etmoali, hotta secimino siibho
etdiyi halda belo, alternativlorden birini iglotmalidir.
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Dilmancdan on azi yarim saat fikrini toplamaq tolob
olunur. Mohz dilmancin bu fiziki imkanini nozoro alaraq
sinxron torciimo kabinasindo onlarin, yuxarida geyd etdiyimiz
kimi, hor 20 doqige vo ya yarim saatdan bir bir- birini avoz
etmasi lazimdir.

Ardicil torciimodo dilmanc moruzaginin  sdylodiyi
miioyyan nitq pargasini avvalca esidir, moaruzagi susduqda iso
hamin parg¢ani oldugu kimi digor dils ¢evirir. Ardicil torctimo
zamani adoton natiq hor 1-5 dogigadon bir (har paraqrafin vo ya
fikrin sonunda) fasilo edir vo homin hissonin torciimasi iigiin
sorait yaradir (64).

Digor bir monbadas isa gostarilir ki, nitq 15 doqiqo ¢ako
bilor. Bu zaman miitorcim 0zii li¢iin qeydlor gotiiriir (61).

Torctimo xidmatlorini tomin edon digor bir sirkot - IPI
Professional Interpretation Services Anywhere in the World -
iso ardicil torclimoni saciyyalondirarkon bunun hor bir va ya iki
climladon sonra yerina yetirildiyini gdstorir (62). Yoni natiq
bir, yaxud iki climlo deyondon sonra dayanir, dilmanca onlari
torcimo etmak imkani verir.

Torciimo tarixindo belo hallar da var ki, moruzogi
fasilosiz olaraq 1 saat danisir, sonra torciims {i¢iin dilmanca {iz
tutur (21,23).

Bozi torciimogilorin maslohatino goro, yaddas kifayot
qadar yiiklondikds dilmanc moruzogiye dayanmagi xahis edo
bilar.

Ardicil torciimogi {i¢iin on vacib sortlordon biri onun
qeydgotiirma qabiliyyetidir. Ciinki tofsilata zoror yetirmoadon
biitov bir paraqrafi oldugu kimi yadda saxlamaq ¢ox ¢otindir.
Digor sociyyavi cohatlor qisamiiddotli yaddas, yaxsi togdimat
qabiliyyati vo inandirma bacarigidir.

Qeydhr hanst dilds va neca gotiimliit% burada asas olan
nadir?
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Mévzuya aid tapsingq:

Yuxariddaki moatni oxuduqdan sonra sifahi
torciimonin hansi noviind iistiinliikk verdiyinizi bildirin.
Fikrinizi motndaki bozi moqamlardan istifado edarak

2.4. ARDICIL TORCUMODO QEYDGOTURMO
VORDISLORI

Moshur rus sinxronisti vo «Sinxron torciimonin asaslari»
kitabinin misllifi Cernov 6z dorsliyindo 7+2 formulunu yada
salarkan bels bir fikri xatirladirdi ki, insan bir dofaya 5 (7-2=5)
s0z vo ya an ¢ox 9 (7+2=9) s6z yadda saxlaya bilor. Bunun
oksino ¢ixanlar da var (41). Amma mosalo bir nego sozii
ardicilligla yadda saxlayib-saxlamamaqgda deyil. Oslinds bu
masalo onungun xatirladilir ki, miioyyon nitq pargasini
fasilosiz olaraq dinloyondo insanin yaddasi yiiklonir. ©gor
deyilon nitq parcasindaki osas moqamlar geydlor soklindo
yaziya kogliriiliib sonra onlara baxmagqla torciimo edilss, onda
miitorcim o gadar do tez yorulmur va isi keyfiyyatlo yerino
yetirir.

Bds bu asas maqamlar hansilardir?

Bunlar xiisusi isimlor, o ciimlodon, soxs adlari, cografi
mokan adlari, miioyyon togkilat, miiossiso adlari, rogomlar,
tarixlor, illor, ay vo giinlor, hansisa elementlordon ibarat
siyahilar, ixtisarlar vo s. ola bilor. Torclimogi moruzoginin
nitqini izlays-izlaya geydlor apararkon yuxarida deyilonlordon
birini, xlisuson roqomlori esitcak, dorhal onlar1 qeydo alir,
digor mogamlarin qeyd edilmosini iso  toxira salir.
Qeydgotiirmodo osas fikir, bu fikro miinasibat, horokotin
zamani da yaziya alinmasi vacib olan masalslordondir.

Adoton qgeydlor ayri-ayr1 varaqlords deyil, orta ol¢iilii
geyd doftorindo aparilir. Qeyd doftori vo golom dilmancm
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olinds oldugundan o avvalcodon is soraitini elo miioyyan edir
ki, todbirde mikrafonu olino almasmn. Mikrafon taxili
voziyyatdo olmalidir. Oks toqdirds, geyd gotiirmok ¢otin olur.
Belo bir voziyyot bir ¢ox torciimogilorin bagina golib vo
todbirdon sonra onlar sokillora baxarkon allorindo bark-bark
tutduqglar1 mikrafon, qeyd doftori vo qolomo gors 6zlorini giiclii
ol-qol horakati tolob edon hansisa idman oyununun istirakgisi
kimi hiss ediblor.

Yazist soldan saga istigamotlonan dillords, o ciimlodon
ingilis vo Azorbaycan dillorindo qeydgotiirmo yuxaridan sol
torofdon baslayib asagida sag torafds biton diaqonal boyu gedir.
Belo etdikdo goziin tobii horokot istigamsti nozors alinmis
oldugundan g6z tez yorulmur. Qeydgdtiirmods sozlorin ilk horf
vo ya hecasindan, rogomlordon, miixtalif olifbalarin
harflorindon, hondasi fiqur vo xatlordon, kimyavi elementlorin
Mendeleyev codvalindon, riyazi isaralordon istifads olunur. Bu
elementlor elo segilir ki, onlardan bir az forqli sokildo basqa
maogqsadlar tiglin do istifads edilsin. Masolon, oxun istigamatini
doyismokls, oks voziyyetin ifadosine nail olmaq miimkiindiir.
Goriindiiyl kimi, geydlords isaralor ¢ox islondiyindon bazon
geydlorin hansi dilde aparilmasindan danismaq ¢otin olur.
Ancaq elo miitoxassislor var ki, onlar konkret bir dildo geyd
gbtiirmayo vordis etmislor. Umumiyyatls, geydlorin moxoz vo
ya hadof dilde aparilmasinin 6z rahatlig1 ve aziyyeti do olur.
Belo ki, ogor qeydlor moxoz dildadirso, torciimagi fikri hodof
dilo ¢evirmoyo baslayanda daha ¢ox islomali, ifado vasitolori
tapmali olur. Qeydlor hadof dildo olanda ¢evirme marhalasi
daha rovan va siiratlo gedir. Oslindo, geydlor torciimoginin igini
asanlasdirmaga xidmot edir, bunlar torciimo¢idon basqa, heg
kas tictin deyil. Odur ki, geydgotiirmods dilmanc 6zii liclin on
asan vasitolordon istifado etmolidir. Dogrudur, bir sira
Olkolordo todbirdon sonra torciimogidon gotiirdiiyli geydlori
tohvil vermok tolob olunur. Bir gayda olaraqg.
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geydlor fordi xarakter dasiyir vo dilmanca aid bir masolo
sayilmalidir.

Gorilindiiyti kimi, sinxron torclimogidon yiiksok erudi-
siya tolob olundugu halda, ardicil torclimo ilo mosgul olan
soxsdon yaxs1 qcydgotiirma bacarigl gozlonilir.

Movzuya aid tapsiriq:

Televiziya vo ya radioda esitdiyiniz 10-15 daqiqoalik
nitqi dinloyib geydlar gotiiriin. Qeydlarinizi izah edin.

2.5. SINXRON TORCUMBONIN OZOLLIKLORI

C.F.Hendri sinxron ils ardicil tarciimani forqlondirarken
yazir: «Sinxron torclime ardicil torciimo ilo miiqayiso
edildikdo molum olur ki, har ikisi xiisusi istedad talob edir.
Birisino coldlik vo rovanliq, digorino iso méhkom yaddas
gorakdir». (15, 15).

Sinxron torciimo bir sira dillorin istifado olundugu
coxsayll insanlarin vo media niimayandorinin istirak etdiyi
goriiglor, diplomatik danisiglar vo bozon do mohkomo
proseslori kimi hiiquqi soraitlordo islondiyi halda, ardicil
torclimo nisbaton kigik texniki vo ya moxfi goriislar, iki yaxud
on coxu tli¢ dilin isladildiyi rosmi todbirlor, ziyafotlor, rosmi
sofarlor va s. liglin moslohat goriiliir. Sinxron torclimoys bozon
BMT torciimasi vo ya konfrans torciimasi ds deyilir. Sinxron
tarciimoni ardicil tarclimoyo nisbaton alverisli edon cohat onun
ikiqat az vaxt aparmasidir. Ciinki ardicil torclimoado hom ¢ixis
ayriligda dinlenilir, ham ds ¢ixis hissa-hissa torciima olunur.
Ogar sinxron torclimads bir nitq vo onun torclimasi 15 daqiqe
aparirsa, ardicil torciimads bu vaxt 30 doqiqoys ¢atmis olur.
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Bas sinxron tarciimaci neca hazirlanir?

Movzuya aid tapsiriq:

Radio vo ya magqgnitafon lentinds esitdiyiniz 10
daqigoalik matna qulaqeigqlar vasitosilo qulaq asa-asa
sinxron torciimd etmays cahisin. Hansi moqamlarda

aadianallly Al Aicisaiat Aot

2.6. SINXRON TORCUMOCI HAZIRLIGI
TOCRUBOSINDON

Sinxron torciimenin tarixi XX osrin ortalarina tosadiif
edir. Sinxron torclimadan ilk dofo Nyiirenberq mohkomosinda
istifado olunmusdur. Homin vaxtdan bori c¢oxlu sayda
konfranslar kegirilir vo istirak¢illar 6z dillorindo vo ya
beynolxalq dillordon birinds ¢ixislart toxminon eyni zamanda
dinloyirlor. Sinxron torclimo miixtalif dillorde danisan ¢oxsayli
insanlarin istirak etdiyi goriislor, diplomatik danisiglar, habelos
digar proseslar {li¢iin mogsadouygun va olverisli sayilir. Bu da
onunla slagadardir ki, sinxron torcimods vaxt ikiqat azalir,
yoni maruza ilo onun torciimasi eyni vaxtda bitir. Sinxron
torcimo daha ¢ox BMT sessiyalarinda vo beynalxalq
konfranslarda islondiyi {icliin ona «konfrans torclimosi» do
deyilir.

Azorbaycan miistoqillik qazandiqdan sonra Bakida bir

cox Dbeynolxalq konfranslar kecirilir. Noticodo sinxron
torctimocilorin hazirlanmasi bir problem kimi meydana ¢ixir.
Lakin bu sahado miitoxassis hazirlig1 bir sira ciddi ¢otinliklorls
iizlosir.
Birincisi, Azarbaycan Respublikasinin miistoqillik qazandigi
doxsaninct illora qodor 6lkomizdo sinxron torciime tocriibosi
movcud olmamisdir. Bunun sobabi bir torofdon, Azsrbaycanda
Sovet dovriinds beynolxalq soviyyali

30



gorlislorin olduqca ciizi sayda kegirilmosi, digor torofdon
Azorbaycan dilindon rosmi dairslords istifade olunmamasi ilo
izah edilir. Rusdilli sinxrongularm hazirlig1 ilo iso Moskva vo
digar SSRI sohorlori mosgul olurdular. «... avvalki Sovetlor
Ittifaqginda sinxron torciimogilor Moskvada hazirlanirdi, onun
orazisinda toskil olunan biitiin beynoslxalq forum, simpozium
vo konfranslarda is¢i dil rus dili idi. Bu sobabdon
torciimagi-dilmanclar hazirlanarkon rus vo xarici dillordon biri
aktiv vo passiv dil kimi Oyrodilirdi. ©gor Azasrbaycan
Respublikasinda har hansi beynolxalq goriis kegirilirdiss, onda
slibhasiz ki, Moskva rosmilorini 6z torclimogilori miisayiot
edirdi» (33, 61).

Sinxron torciimagilorin hazirligi ilo baglh ikinci bir ¢atinlik
torcimonin bu ndviiniin xiisusi diqqgat talab etmosilo baghdir.
Tosadiifi deyil ki, Roderik Counz sinxron torclimonin ardicil
torcimodon daha iki forqlo saciyyslondiyini vurgulayir.
Bunlardan biri akustika ilo baghdir, ¢linki dinloms vo danigsma
prosesi eyni zamanda bas verir. Digori intellektual
sociyyelidir, yoni torciimo¢i moruzoginin fikrini avvalcadon
duymalidir (16, 71-72).

Bels ki, bu miirakkab prosesds torciima¢i vaxt itirmadon natiqi
dinloyo-dinloys toxminon eyni zamanda nitqi torclimo edir.
Burada dinlomo, anlama, hodof dilo c¢evirib saslondirmo
morhololori arasindaki miiddot ¢ox qisadir. Bu, sinxron
torctimocgidaon elo bir moharat vo sarista tolab edir ki, o, esitdiyi
fikri torciimo dilinds ifado edo-edo ndvbaoti ciimloni do tuta
bilsin. Belo bir sarigtonin formalasmasi iigiin xtisusi magq talab
olunur. Sinxrongular har seydan avval, gézal dinloma, ham do
salis va gozal nitq qabiliyyatina malik olmalidirlar. Bir turk
xalq masalinds deyilir ki, «Anasi, cocLiguna tokca sdylomayi
deyil, dinlomoyi do Oyrot ki, sonin balan osl danigmagi
Oyronmis olsun» (32, 18). Sinxron torciimaginin dinloma
qabiliyyatini, elaca do qisamiiddatli yaddasimi inki."af
etdirmak iictin baslangic morhalads talobalora ana dilinda
esitdiklari informasiyant 6z sozlorda
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tokrarlamag: tolob edon ¢alismalar vermak olar. Sinxron
torclimonin todrisi ilo bagli beynolxalq tocriibado sozlorin,
climloalorin vo paraqraflarm ingilisco “shadowing” termini ilo
ifado olunan toqlid yolu ils izlonmasi, sinonimlarin verilmasi
vo bu zaman tolobolorin danisa-danisa basqa bir movzuda noaiso
yazmast da effektli caligmalar sayilir (3, 46; 43, 3). Bu
caligmalarin mogqsadi tolobonin fikrini iki «kanalda» eyni
zamanda calismaga alisdirmaqdan ibarotdir (50, 12).
Nylirenberq mohkomaosinds dilmancliq etmis Peter Less iso
Oton osrin birinci yarisinda Cenevra Universitetinin nozdindo
foaliyyat gostoron Sinxron Torclimo Moktobindoki todris
tocriibasini belos tosvir edir: «Bu, ikillik bir kurs idi. Bizi siiso
kabinolordo  oylosdirirdilor. ©vvalco, hor bir hecan
vurgulaya-vurgulaya ¢ox yavas-yavas danmisirdilar: ‘Heute ist
das Wetter sehr schoen.’—‘Bugiin hava ¢ox gozoldir.” Bir ne¢o
haftodon sonra siiratlo vo aksentls danisdilar. Biz tadricon eyni
zamanda hom dinlomayi, hom do damigsmagi Oyrondik» (12,
45).

Biz dinlomok dedikdo xarici dilda ifads edilon fikri
tutmaq bacarigim da buraya daxil edirik. Bu isa 6z ngvbasindo
xarici dilo miikommal suratda yiyalonmayi talob edir. DOlbatta,
beynolxalq soviyyads kecirilon goriislor ciddi mdévzulara hasr
olundugundan alagadar ixtisas sahasindon xabardar olmagq
zarurati ortaya ¢ixir. Hazirda respublikamizda konkret sahalor
lizra sinxron torclimagilorin hazirlanmadigint nazors alaraq,
maslahat goriiliir ki, torciimacgilor istirak etdiklori goriislorin
materiallart ila xeyli avval tanis olsunlar, mévzu iizra movcud
adabiyyat1  diqqatlo  nozardon  kegirsinlor.  Konfrans
taskilatcilart ilo six amokdashq olmadan bu igin ugurla
naticalonacayina timid yoxdur, mohz burada da ¢otinliklordon
biri ilo tlizlesirik. Tosssiif ki, tocriibado oksor hallarda ayri
seylorin sahidi oluruq; torciimogiys torclimadon qabagki
miinasibatlo onun haqqi 6donilorkon gostorilon miinasibot tam
forqli olur. Oslindo iso mosalo bir qodor forgli sokildo
goyulmalidir: yoni tarciimagi 6z ma.suliyyatini dork
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edoarak daim ideal miitoxassis olmaga can atmali, miistorilori
iso onun masin deyil, canli insan oldugunu nozora
almalidirlar. Sinxron torciima ilo bagh digor bir ¢otinlik dil
sistemlori arasindaki forqlorlo olagodardir. Misal iigiin
Azorbaycan dilindon ingilis dilino torciimo edorkon xobori
esitmok {Uigiin torclimogi ciimlonin sonunu gézlomalidir. Ogor
torciimagi  fohmlo homin xaborin nodon ibarat olacagini
bilmoso, ingilis dilindo miibtodadan sonra golon xabori
grammatik cohotdon formalasdira bilmoz. Malumdur ki, fohm
do torciimagini aldada bilor, onun kegmis biliyi do bozon ona
komok etmoys bilor. Kontekstin oksino olaraq, moruzaginin
fikri realligdan forqli do ola bilor. Eloco do ingilis dilindo
tamamliq xobardon sonra goldiyi tiglin Azarbaycan dilinin s6z
sirasini (miibtoda+tamamlig+xabar) pozmamagq li¢iin torciimo
zamant yend do climloni axiradok dinlomok lazim golir.
Demoli, burada sinxron torciimo tipoloji baximdan yaxin
dillordakindon daha miirokkob xarakter alir. Tabii ki, longimo
artir. Talabalora hasa salmaq lazimdwr ki, sinxron tarciimada,
maruzaginin dediyi ciimla ilo onun torciimasi he¢ da hamiga
eyni zamanda baglamir va eyni zamanda qurtarmir. Adston
sinxron torciimagi natiqgdon 2 vo ya 3 soz geri qalir ki, bu da
mogbul sayilir. O.sas olan ciimladaki hor bir séz deyil: ifada
olunan fikir torciima olunur. Bu, sinxron torciimagiya liizumsuz
informasiyani ixtisar etmaya, an qisa soz va ifadalar iglotmaya,
tmumilasdirma aparmaga, uzun ctimlalori bolorak sada
ciimlalor saklinda tarciima etmaya imkan va ixtiyar verir. EImi
odobiyyatda gostorildiyi kimi, «hesablamalara gdro vaxtin
yalniz 42 faizini natiglo torclimogi eyni zamanda danigir, 12
faizini onlarin hor ikisi susur, 18 faizini yalniz natiq danisir, 28
faizini is9 yalniz torciimaci danisir» (24, 37).

Talobalori elo oyrotmak lazimdwr ki, dillorin  qrammatik
qurulusu ilo alagadar bas veran longimoni kompensasiya
etmak tigiin moruzaginin ¢ixisindakr an qi.sa fasilalardon da
maharatla istifada eda bilsinlar. Dogrudur, torciimaya
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baslamazdan avval talabalor —ardicil  torciimo  etmayi
bacarmalidir, lakin dorslords ilk vaxtdan talobalora torkibindo
¢ox clizi namalum sozlar olan, yaxud informasiya cohatdan ¢ox
da agir olmayan moatnlari sinxron torciima etmak tapsirila
bilar. Bunun iigiin Boyiik Britaniyada va ya ABS~da ¢ap
olunmus ingilis dili dorsliklorinin kasetlorindan istifads etmak
olar. Noévbati morhalada iso kabina sistemi olmasa da,
oztimiiziin va ya .xarici hamkarlarimizin sasi ila lento yazilmig
moatnlorls islomak yaxsi naticalor verar. Bu baximdan
soharimizda kegirilon konfrans va seminarlarin materiallar: da
tarctimacilorin hazirliginda dayarli tohfs .sayila bilor, ¢iinki
bu, talabalori tacriibada qarsilasacaqlart bir ¢ox ¢atinliklarlo,
elaca da yeni terminlar va biliklorls tanig edar. Onlar ozlarini
.Stini - saraitda deyil, tadris moaq.sadi ilo tortib olunmusg
materiallarla isladiklori forqli, miiayyan qador real bir
vaziyyatda hiss eda bilorlar.

Deyilonlarls slagadar olaraq galacok sinxrongularla
is bir ne¢d istigamatds aparilmahdir: onlar 6z ana dili ilo
birlikds xarici dili do miikammal bilmali, ham da bu dilda
g0z3] nitqo malik olmali; ayri-ayr ixtisas sahalari iizra 0z
liigat bazalarim artirmal, bilik toplamali, imkan daxilindd
miintazom masq etmalidirlor.

Moévzuya aid tapsiriq:

«Sinxron tdrciimaci hazirhgr tacriibasindan» adh
motni oxuduqdan sonra sinxron tarciimays hazirhqda
hans1 masqlorin gorakli oldugunu séylayin.
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2.1. SiNXRONCU_LARIN BEYNOLXALQ
TOCRUBOSINDON

Sinxron torciimagi hazirligi tocriibesindon, eloco do
tapsiriga daxil etdiyimiz «Sinxron torciimonin qizil qay-
dalarindan da goriindiiyii kimi, sinxron torciimogi hazirlig
miioyyan bacariq vo vardislora yiyalonmayi, homginin konkret
qaydalara omal etmoyi tolob edir. Bu baximdan «Qizil
qaydalar»da tasbit olunmus fikirlar, elaca do bizim 2007-ci ilin
payizinda Ottava Universitetinin Torciimo vo Dil- mancliq
moktabindo miisahido etdiyimiz sinxron torclimo dorslorindo
goturduyumiiz ~ geydlor  dilmancligin ~ bu  formasina
yiyalonmaya ¢alisan tolabalar {igiin faydali ola biloar.

2007-ci ilin sentyabrinda Ottava Universitetindo sinxron
torclimo masgoloalorini aparan miisllimlor Gila Spercr vo Piter
Duglasin bir ne¢o dorsini miisahido etdik. Qeyd etmok
lazimdir ki, orada torclimo dorslorini praktik olaraq torclimo
foaliyyotilo moggul olan miisllimlor deyir. Darslor sinxron
kabinalorlo tochiz olunmus laboratoriyada kegilir. Hor bir
kabinado qulaqciq vo mikrafonla yanasi, tolabolorin
sosyazmasi lglin maqnitafon vo yazili sonodlori oxumaga
imkan veron elektrik lampast qurasdirilmigdir. Darslordo
sinxron torclimodon avval talabalor giiniin materiali ilo tanig
olur, mosq lcilin miioyyon tomrinlor yerino yetirir, bozi
motnlori ovvolco hodof dildo basqa sozlorlo ifado edorok
oxuyurdular. Eyni zamanda, kabinods torelimo mosqglorindon
ovval, tolobalor yazili materialin iizorinds isloyarok c¢otin
sOzlori ayird edir vo miiollimin istiraki ilo moatni tohlil edirdilor.
Burada yazili motnin sifahi torciimosine do xeyli digqqgot
ayrilirdi. Misllimlorin sdyladiklorindon vo miizakira olunan
materiallardan aydin oldu ki, masgalo materiallarinin mévzusu
cari masalalori, maliyyo, kond tosarriifati, adliyys, blidco kimi
saholori shats edir.
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Sinxron torciimo kabinolorindo normal mogq 20 doaqiqo
olsa da, tolobolor ovvolco 5 doqigo caligmalarla foaliyyoto
gosulurlar. Sonra iso bu miiddat getdikco artir.

Mosgolo zamani miisllimlor sinxron torciimo motnini
soslondirmak iiglin 6z saslorindon do istifads edirdilor. Masqin
gedisindo miiollim ayri-ayr1 kabinoalorlo olago saxlayaraq
torciimaloari dinloyirdi. Mosqdon sonra
tolobalorin islori bir-bir miizakirs olunur, onlarin maqnitafon
lentlorindaki torclimolori soslondirilir, miisyyon maslohat vo
tovsiyalor verilirdi. Masalon, onlara deyilirdi:

1. Bu barados siz na diisiiniirsiiniiz?

2. Esitdiyiniz fikri tobii sokilds ifads edin.

3. Orijinaldaki miiayyon seylori demoakdon ¢okinmayin.

4. Fikrinizi yarim¢iq qoymayin. Onu tamamlamaga
calisin.

5. Fikri genis vo miixtosor gokildo ifado edo bilarsiniz.
Qisa variant daha miinasibdir.

6. Sohv edondos deyin ki, «icaza verin bunu ayr1 sokilde
ifado edim». Bu zaman sizo inam itmoz. Buna goro do sohv
etdiyinizi duyduqda dorhal iizr istomoyin.

7. Miioyyoan s6zdo ¢otinlik olanda dayanmayin,
torclimoni davam edin. (Ogor 0ziiniizii sakit saxlasaniz, hor sey
qaydasinda olacaq. Hotta sozii bilmasaniz belo, dayanmayin,
osas mozmundur).

Movzuya aid tapsiriq:

Sinxron tarciimonin Jdabiyyat nazariyyasindon
(R.Counz) gotiiriilmiis «Qizil gaydalar»im ingiliscodon
dilimiza torciima edin va bu qaydalarin har birina omol
etmok liciin hans1 addimlarin atilmasinin lazim
oldugunu soylayin.
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The “Golden Rules” of SI

The simultaneous interpreters must:

1. remember that they are communicating;

2. make the best possible use of the technical
facilities;

3. ensure they can hear both the speaker and
themselves clearly;

4. never attempt to interpret something they
have not heard or acoustically understood;

5. maximize their concentration;

6. not be distracted by focusing attention on
individual problematic words;

7. cultivate split attention, with active,
analytical listening to the speaker and critical
monitoring of their own output;

8. use, where possible, short, simple sentences;

10. be grammatical;

11. make sense in every single sentence;

12. always finish their sentences (16, 77-78).
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2.8. SINXRON TORCUMONIN DiGOR iKi FORMASI
HAQQINDA

Isara dilinin tarciimasi nadir?

«Isaro dili» dedikdo kar adamlarin iinsiyyat vasitasi kimi
istifado etdiyi jest, mimika vo al-qol-badon harokatlorindon
ibarat isaralor sistemi nozords tutulur. Bu isaralor hom kar
adamlar arasinda, hom do onlarla iinsiyystdo olan normal
esitmo qabiliyyotli adamlar arasinda islonir. Normal sifahi
nitqin isarolor dilino ¢evrilmasi vo ya aksing, isaralor dilindaki
fikrin normal nitq soklindo ¢atdirilmasina transliterasiya
deyilir. Bu proses har iki toraf, yani esitmo qabiliyyati qiisurlu
olan soxs, eloco do onunla olago yaradan normal esitmo
qabiliyyatli soxs eyni dilin niimayondslori oldugda bas verir.
Toroflor miixtalif dillorin dasiyicalart oldugda iso onlarin
fikrinin isarslor dilinds vo ya sifahi sokildo ifado olunmasi
liglin tglincli bir torofin miidaxilosino - isaro dili iizro
torclimoginin istirakina ehtiyac yaranir.

Isaro dili iizra tarciimo sinxron sokilds hayata kegirilir vo
sinxron torciimonin anonavi formasindan forqli olaraq burada
torcimoginin tocrid olunmus kabinods qulaqeciglardan vo
mikrafondan istifado etmosi ovazino, esitmo qabiliyyati
qusurlu olan auditoriya garsisinda birbasa foaliyyat gdstormasi
tolob olunur. Bu halda torciimaci esitdiyi sifahi nitqi isaro
diling, isars dilinds ifads olunanlari iss adi nitqo ¢cevirmali olur.
Isaro dili iizro torciimogilik miirokkob pesa sayilir. Tokca onu
geyd etmok kifayotdir ki, isarslorin torkib hissolori sayilan ol
harokatlori, olin formasi vo yerlogdiyi mokandan birinin
doyismasils ifads olunan s6ziin monasi dorhal doyisir. Amerika
Isaro Dili Liigatindo olin aldig1 18- 19 forma, 24 ol horokoti va
12 ol movqeyi sadalanir. Nogli, sual vo omr cilimlolorinin
isaralor vasitosilo bildirilmosi miioyyon mimika vo boadon
horokatlori, bu horokatlorin siirstindoki doyisiklik vasitosilo
hayata kegirilir.
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Torclimonin bu formasi {izro c¢alisan miitoxassislor
miioyyon kurs kegorok orada isaro dili, karlarin madoniyyati,
barmaq vasitosilo horflomo, isaro dilinin  qurulusu,
dilmanchigm osaslari, dilmanchq vo transliterasiya,
soslondirmo va s. kimi fonlori dyronmalidirler.

Torclimonin digor formalari iizro miitoxossislorlo oldugu
kimi, isaro dili iizro dilmancm da ovvalcadon materialla
tanisligl, todbirdon avval moruzagiys tanig olmayan terminlors
aid suallar vermok imkani isin keyfiyyotina tosir eda bilir. Isara
dilindon istifadoys ehtiyac duyulan auditoriyada moruzaogi
esitmo gabiliyyati qiisurlu olan istirak¢ilarin deyilonlori ayani
sokilda torciimagiyo baxaraq qobul etdiklorini nozors alaraq,
miioyyan cadvallors, lovholors, sokillora, xaoritoys vo sairo
istinad edorkon ovvolco ciimlosini bitirmali, torclimogini
izloyarok daha .sonra danigmadan niimayis etdirdiyi vosaitlors
iz tutmalidir.

Biitiin diinya {izra 100-don artiq tobii isars dili oldugunu
nazars alsaq, torclimonin bu torzinin shamiyyati bir daha aydin
olar.

Sinxron torclimonin digor an ¢ox yayilmis torzi mohz
piciltt vasitosilo torciimadir. Pigilti il torclimo fransiz termini
olan «chuchotage» da adlanir. Sinxron torclimenin bu
torzindon adoton todbirlordo hodof dildo damisan xarici
niimayandslorin saymin az oldugu hallarda istifade edilir.
Pigiltt ilo torclimo zamam dilmanc xarici niimayondonin
yaninda oturub esitdiklorini onun qulagina o torzds picildayir
ki, torciimoni yalniz ehtiyact olan bu soxs esidir, digor
niimayandolora iso maneagilik tdrotmir. iki noforin torciimaya
ehtiyact oldugu halda dilmanc onlarin arxasindaki corgads elo
oylasir ki, qonaqlardan birinin sag qulagina, digarinin iss sol
qulagma yaxin mesafoda picilt1 ilo deyilonlori catdira bilsin.
Torclimaya ehtiyaci olanlarin say1 ikidon artiq olduqda, iki vo
ya daha artiq dilmancm xidmatindon istifads edilir. Bu halda
bir dilmancm torclimosi xiisusi aparatla bir ne¢o noforo
catdirila da bilor. Pigilt1 ilo torclimodo bazi geyri-
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verbal (sozsiiz) lnsiyyat vasitolorinin istifadesino qarsi daha
cox hossasliq hiss olunur. Sinxron torclimonin bu torzindo
geyim, otir, al-qol jestlori, Uiz ifadoalori, digor soxslorlo arada
olan masafs va s. masololor xiisusi digqgat tolab edir.

Belalikla, pesakar tarciimagidon na gozlonilir?

Movzuya aid tapsiriglar:

1. Cox tacriibali bir sinxronistin sinxron kosk
sifaris etmak istayon soxsin sualina cavabini oxuyub
dilimizs tarciima edin va beld koskds lazimi soraitin
nadon ibarat oldugunu soylayin.

Before trying to order this equipment, | need to
advise you about one very important feature which
must be included in the equipment. The interpreter
needs headphones and microphone. When you order it,
it must be very clear that the interpreter will listen to
the audience through his/her headphones and not
directly from the conference room. The interpreter will
also need to speak in his/her own microphone. Be very
clear: most companies say that their equipment is OK
but when it comes to using it, it is not possible because
the interpreter has no possibility to listen to the
speakers through headphones. Direct sound from the
audience requires more concentration and after a few
hours it becomes unbearable and very stressful. | have
just had this experience and most colleagues will refuse
such working conditions.

2. Yuxaridaki motni oxuduqdan sonra
sinxron tarciimanin har ii¢ tarzini miiqayiss edin.
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3. PESOKAR TORCUMOCI

3.1. TORCUMOCIYO LAZIM OLAN
KEYFIYYOTLOR

Pesakar torciimagi olmagq iiciin na lazimdir?

Kanadada Icma Dilmanchig iizro Xidmotlorin Milli
Standartlarinda pesokar torclimogiyo belo torif wverilir:
«Pesakar torciimagi (dilmanc) ardicilhq va daqiqlikls
tarciimo eda bilon. Foaaliyyat Standartlarina va Etik
prinsiplara riayat edon, 2 dilda ravan damnisan, elaco da
miivafiq talimi-tacriibasi olan saxsdiry (22, 12).

Torcilimogi is prosesindo bohs olunan hadisalora qarsi
neytral movgedon ¢ixig etmoali, lal-karlar Uglin olan sinxron
torcimoni ¢ixmaq sortilo, biitlin qalan hallarda goériinmoz
olmaga caligsmalidir. Onu dinloyanlor dilmancin soxsi rayi ilo
maraqlanmir, mohz moruzoginin fikrini  tutmaq {igiin
torclimoys qulaq asirlar. Odur ki, torciimogi moruzaginin
dediklorino noyiso Oziindon olave etmokdon ¢okinmalidir.
Ogor tadbirin  kecirildiyi mokanda olanlar xarici dilde
sOylonilmis fikrs torciimo zamani miivafiq reaksiya verirlorso,
miioyyon jestlorlo fikro miinasibatlorini bildirirlorso, hansisa
zarafatin  torciimosi  dinloyicilori  giildiiriirss, bu artiq
tarciimaginin uguru sayilir.

Doniel Jilo goro, torclimogi kamilliyi 6ziindo asagidaki
komponentlori birlosdirir:

1) is¢i dillorin miitkommol bilgisi

2) saha iizra kifayat qadar biliya malik olma

3) tarciima vardislarina, texnikasina yiyalanma
4) dunya bilgisi (13, 4-5).

«Bilik» dedikdo torciimogidon aktiv dili tam bilmok
tolob olunur. O, passiv dili do dorindon bilmalidir. Cox vaxt
miitoxassisdon Universitet doracasi vo ya buna borabor
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diplom tolob olunur. Hortorafli imumi bilik vo cari hadisalori
dark etmo do asas sayilir. Toerclimaginin movzu lizra biliyine do
boyiik 6nam verilir. Belo ki, miioyyon sahado islomak ii¢iin
homin saho lizro imumi biliys, miioyyan tocriiba vo ya tohsilo
malik olmaq lazimdir. Burada torciimoginin homin sahads elmi
doraco vo diplomunun olmasi asas deyil; o, miioyyan kurslara
getmoklo, homin saho {izro c¢alismaqla vo ya
oziintimaariflondirma yolu ila bilik va tacriibs toplaya bilor.

Tasadiifi deyil ki, BMT dilmanclar1 qarsisinda qoyulan
toloblordon biri mohz ondan ibarotdir ki, orda isloyacok
dilmanc az1 3 BMT dilini miikommal bilmali vo onun dil bilgisi
Siyasi, iqtisadi, hiiquqi vo badii movzular1 ohats elmalidir.

Keyfiyyatli is ii¢lin torciimagidon miioyyon bacariq tolob
olunur. O, faktlar1 tohlil edib basa diismoli, voziyyoto vo
danisiga dorhal uygunlagsmagi bacarmali, siiratli reaksiyaya,
inco fohmo malik olmalidir. Tarciimagi fikrini toplaya bilmali,
osablorini cilovlamagi bacarmali, gozsl sasa vo natiglik
vardigloring, yiiksok intellekto malik olmali, nozakoti vo
diplomatliq qabiliyyatils se¢ilmalidir.

Torciimaginin fiziki saglamliginin, habels xarakterinin
iifin keyfiyyatina tasiri varmni?

Torciimogi vo dilmanclarm linqvislik, modoniyyatlo
bagli vo ayri-ayr ixtisas saholori lizro biliklori, peso vordislori
ilo yanasi, mohkom saglamligi vo giiclii iradosi olmalidir.
Mohkom saglamliq torclimagiyo qisa zaman kosiyindo boyuk
hacmli torclima isini yerino yetirmok imkani verir. Yazili
torclimo s6z vo termin axtariginda cild-cild ligstlorlo islomok
demokdir. Sifahi torciims iso bazon saatlarla tabii ehtiyaclari
0domok imkani olmadan toroflori diqgetle izloyib onlarin
fikrini gars1 torofo hodof dildo ¢atdirmagi nozordo tutur.
Torclimagilorin pesokar davranis qaydalarindan olan daqiqlik
eyni bir torclimoni dofalorls sabirlo nazardon kegirmayi talab
edir. Tarclimagi tadbirin
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kecirildiyi yero vaxtindan ovval golmali, lazim olan sonadlori
oldo edib Oyronmali, terminlor sozliiylinii tortib etmali,
sifaris¢inin toloblorini layiqince yerinoe yetirmoalidir. Bu, insana
hom irado, hom do saglamliq bahasina basa golir. Tosadiifi
deyil ki, sinxron torciima zamani dilmanca kabinado 20-30
doqigoadon artiq foal islomoys icazo verilmir. Vaxtindan artiq
calisgma dilmancm bas agrilari, beyin yorgunlugu kimi
sikayatlorilo naticalona bilor. Dilmancm fiziki vo aqli durumu
elo olmalidir ki, esitdikloring siirotlo reaksiya vers bilsin.
Yuksok erudisiya dilmanca hadisalordon dorhal natico
cixarmaq imkani verir. Eyni zamanda dilmanc sla yaddasa,
xtisusilo do qisamiiddotli yaddasa malik olmalidir. Onun fiziki
keyfiyyatlori sirasina aydin diksiya vo gozal sos do daxildir.

Culi Boiri «The Translator» jurnalinda dorc etdirdiyi
mogqalasinds konfrans torctimagilorilo bagli Piter Nauman- dan
sitat gotirorok gostorir ki, yaxst dilmanc homiso isin
Ohdosindon golo bilir. Texnika xarab olduqda o, koskdon
cixaraq ardicil sokildo torciimo etmolidir. (6,41).

Bozon torciimogilori diplomatlara banzadirlor, belo ki,
diplomatlar' kimi bu peso sahiblorindon do bir ¢ox hallarda
sosial vo modaniyyatlo bagli masalalore qars: yiiksok hassasliq
tolob olunur. Ayri-ayrt dillor vo modaniyyatlor arasindaki
forqlori nazers alaraq hadof dilde onlart moharatlo ¢atdirmaq
torciimaginin lizorino diigon on agir yiikdiir. Dilmanc qobul
etdiyi linqvisttk qorarin  hansi  naticalor  veracoyini
unutmamalidir. O, peso etikasimmt  he¢ vaxt yaddan
¢ixarmamalidir.

Artiq avvaldo bir ne¢o dofo geyd etmisdik ki, torclimoagi
vo dilmanclardan modani sarista da talob olunur.

Moadoani sarista nadir?
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Mdvzuya aid sual va tapsiriqlar:

1. Professional tarciimo dillorarasi,
madaniyyat- lorarasi iinsiyyat vasitasi olmaqla yanas,
bir sira psixoloji, sosial amillari ds 6ziinds ehtiva edir.
Fikrimizi internet saytindan gotiirdiiyiimiiz asagidaki
abzas da tasdiq edir. Abzas1 oxuyub verilmis suallar
ssasinda Azarbaycan dilindo onun mozmununu sarh
edin:

Pesakar torciimaci kimdir?

Pesokar tarciimagilorin torciima haqqinda fikirlori
nadir? Pegakar torciimagilorin qarsisinda hansi talablar
goyulur?

Professional translators are applied linguists whose
ability to work with language, write well, and for free-lancers,
to operate a business, represents their source of income.
Professional translators are people who are dedicated to their
languages and the nations, societies, and cultures which come
with them. They are devoted to improving their ability to
understand their source language and write in their target
language. They recognize that translation is both an art and a
skill. As such, they are also committed to deepening their
knowledge of the fields they translate in, and to cultivating
greater facility for writing about such matters. They also have
nurtured a deep respect for business ethics, aware that they are
in many instances the communications conduit for a product or
service, for information or opinion, and so must consider the
consequences of their linguistic decisions. Finally,
professional translators know that they can always improve
and polish their translation ability. (97).

2. Torciimaci Maria Kalzala Perezin yazih
torciimd ilo masgul olan homkarlar1 aarsisinda
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Conclusion

My main purpose for writing this essay has been that of
explaining some of my views on translation while at the same
time conveying into Spanish two short stories | found of great
interest.

Thus, | believe that practicing translators should carry
out the process with the help of a comprehensive model. For
this they need to combine several requirements:

1. a knowledge of the source and target languages;

2. a critical analysis of the literary traditions of both
cultures;

3. an acceptable grasp of theory and methods of
translation;

4.  acertain—at times great—degree of intuition,
which is based on the fonner requirements; and

5. a broad knowledge of other matters, depending on
the texts translated (such as feminist criticism, in the
case of Happy Endings).

Then they should round their task off by critically
analyzing the result of their work.

I have always been of the opinion that translation is a
very difficult task, but one which does not need to be seen as
such. Translators must employ all the devices available to them
to produce a natural, vivid text which is at the same time
respectful to the original. (92).
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3.2. TORCUMOCININ MODONI SORISTOSI

Torciimo tokco dillorarast deyil, hom do modoniy-
yotlorarasi {linsiyyot vasitosidir. Odur ki, pesokar torclimogi
tokco iki dil iizro miitoxassis deyil, hom do bu iki is¢i dildo
yiikksok moadoeni soristoye malik bir dil¢gi olmalidir. O 6z
modoniyyotini  dorindon  bilmoklo yanasi, moxoz dil
dasiyicilarinin madoniyyatinin incoliklorine do sahib olmalidir.
Bu, tobii vo mantiqi bir tolobdir, ¢linki hor bir dil 6ziindo o
dilds daniganlarin madoniyystinin elementlorini dasiyir. Bagqa
s0zla, hor bir madoniyyat, o ciimlodon hoyat torzi dildo 6z
oksini tapir.

Eskimoslarda qarla bagli (masalon, kéhna, tozo, yumsaq,
bork vo s.) ag rongin miixtolif calarlarini bildiron zongin liigot
buna misal ola bilor.

Torclimods adoton moxoz modoniyyotlo bagli fikrin
doqiqliklo verilmasi moxoz vo hadof dil dasiyicilarinin
madoniyyatlorinin bir-birine na doracade yaxin olmasindan
asilidir.

Bizim fikrimizco, xalqlar genetik baximdan bir-birino
yaxin olduqca, kultural terminlora hodof dilds ekvivalent
tapmaq daha asan olur. Bu maogamda modoniyyot anlayisinin
0zii insan hoyatinin biitiin sahslorini, o climladon anano, tarix,
din, peso, matbax vo bagqalarini ohato edir.

Bozon moxoz vo hodof dillorin modoniyyatlorine xas
olan inanc vo adatlor bir név toqqusur vo torciimogini dilemma
qarsisinda qoyur.

Sifahi ononolorin torciimasini torclimo nozoriyyasi vo
praktikasinin ~ mohakdas1 sayan ~ Maria  Timogko
modoniyyatlorin  forqinin torcliimoys tosirindon danisarkon
Sekspirin  “Hamlef’ini bir Afrika tayfasinda noql edon
torciimaginin (Laura Bohannan) qarsilasdigi siirprizi misal
¢okir. Faciani kagizdan oxuya-oxuya tayfa dilins torciima edon
homin soxs goriir ki, Hamletin 6z omisino vo anasina qarsi
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anasini vo omisini atasina sadaqgotsizlikdo glinahlandirmasi
tayfada monfi tosssiirat oyadib. No ii¢iin? Ciinki homin
tayfanin adstlorino géra bir nofor 6ldiikde onun gardasi varsa, o
bundan sonra dul qalmis arvada vo yiyasiz qalmis milk vo
torpaglara sahib ¢ixmalidir ki, qardasinin varidati basli-basina
olmasin. Bu hal madeniyyatlor arasindaki forgs bir nlimunadir.
Bir xalq bu hadisoni miisbot qarsiladigi halda, digori buna
moanfi miinasibat basloyir (26, 46-53).

“The Translator” (Torciiman) jurnalinin 2008-ci ildo
dorc olunmusg II sayinda modoniyyastloraras: alage ilo bagh
oxuyuruq: «Qomez Kora madoni olagonin yoxlugunu
Ispaniyada  xarici  myuzikallarin  ixracinda  baslica
problemlordon biri kimi geyd edir: “Masalon, 2006-c1 ildo
ABS-da on c¢ox ugur qazanmis myuzikal olan “Cersi Boiz”
Ispaniyada ugur gazana bilmozdi, ciinki o yalmz ABS-da
taninmig mahnilara asaslanir”. Belsliklo do, madoni yaxinliq
vo ya moxoz dil dasiyicilarinin modoniyystine maonsub
olmamagq se¢im prosesinds digar bir amildir” (20, 334).

Bozon do elo ola bilar ki, bir dildes yazilmis komediya
basga dilin dastyicilarindan ibarot tamasacilarda kodorli goz
yaslar1 dogursun. Belo hallarda adston torciimagilor adaptasiya
yoluna {iz tuturlar. Yeno do “The Translator” Jurnalinin homin
saymmda oxuyuruq: “Masalon, ‘Los productores’ librettosu
ispan tamasacilarinda yumor hissi dogursun deyos miixtalif
doyisikliklors moruz qalmisdir” (20, 335).

Yuxanda gotirdiyimiz misallardan goriindiiyii kimi,
adaptasiya torclimodo modoniyyaetlorarast  forqlo  baglh
yaranmis ¢atinliklori aradan qaldirmaq yollarindan biridir. Bu
vo ya bagga bir holl yolunun secilmosi oksor hallarda
torclimaginin modani saristosindon asili olur.

Dilmancliq tacriibasindo belo modoniyyetlorarasi forqlor
sOzsiiz ilinsiyyatin ifadesinde do 6z oksini tapir. Misal {iglin
piciltr ils torciimads dilmancla miistori arasindaki
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yaxinliq miioyyon godor modoni amildon asili ola biler.
Masalon, bozi xalglarda tanisliq zamani togdim olunarkon vo
yaxud torclimoyo goro tosokkiir olamoti olaraq qadinla ol tutub
goriismok vacib deyil. Bozon isa bu, arzuolunmaz bir jestdir.

Miixtolif modoniyystlor mdvcud oldugca, homin
modoniyyatlora xas elementlorin hodof dildo ifado olunmasi
xlisusi sy vo saristo tolob edacok.

«Kanadada Icma Dilmanclarmimn Foaliyyati iizro Milli
Standartlarnda dilmancin rol vo vazifalarindon bohs olunarkon
onun madoni saristasi do vurgulanir: «Dilmanc tabligat¢1 vo ya
modoniyyat lizro dollal rolunda ¢ixis etmadon modoniyystlo
bagli incaliklori basa diigmali vo onlar1 hadof dilds ifads etmoayi
bacarmalidir» (22, 18).

Movzuya aid sual:

Piraha tayfasinin dilina vo ya hoamin dildon tarciima
edarkan hansi ¢atinliyiniz ola bilor vo onu necd hall etmok
mumkundur?

.. .According to a study carried out by Dr Peter Gordon, a
bio-behavioural scientist who studied an Amazon tribe of fewer
than 200 people, people from another culture are not able to
understand certain concepts of other cultures because they
don’t have words for it.

In the language of the Piraha, there are no numbers
beyond ‘“one”, “two” or “many”. Even ‘“one” does not
necessarily mean a single piece, but can refer to a very small
number of objects.... It is impossible to ask Piraha members to
perform a task that involves a comparison of two or more
objects (82).
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3.3. TORCUMOCI VO ONA MUNASIBOT

Torciimagi irsi no demoakdir va tarixon tarciimagiya
miinasibat neca olmusdur?

Artiq bohs olundugu kimi, pesokar torctimogi olmagin
sortlori miirokkob, onun qarsisinda qoyulan toloblor olduqca
ciddidir. Buna goro torclimogi vo dilmanclarm comiyyotdo
movgeyi vo onlara qarsi roftar homiso miixtolif olmus, ayri-
ayr1 dovrlords vo Olkolorde onlarin omayina vo soxsiyyatino
miinasibot forgli sociyys dasimisdir. Bunu miixtalif torciimo
adobiyyatindan, dorslik vo digor monbolordon gotiiriilmiis
faktlar, hazirda 6lkomizdo vo onun hiidudlarindan konarda
torclimogilorin vaziyyati do aydin gostorir. Bazi comiyyolords
torciimaginin  boyiikk hormoti olmusdur. Mosalon, godim
dovrlordo Afrika tayfalarinda dilmanclara «miidrik adamlary
tictin dogulmus «miidrik adamlar» kimi baxilmis vo bu peso
irson Otlirilmiigdiir. Orta osrlor Tirkiyssindo torciimagilor
boylik hormot sahibi  olmuslar. Ocnobi  maonsoloring
baxmayaraq, onlara saqqal saxlamagq, at belindo gozmok kimi
yerlilora moaxsus imtiyazlar verilmigdir. XVI asrds Tiirkiyado
torclimagilorin  ayrica moscidi  do  olmusdur. Amma
miistomlokacilik dovriinds Yeni Diinyada voziyyat tam forqli
xarakter dagimigdir. Bu da onlarin ictimai voziyyeti ilo
olagalondirilir, ¢linki onlarin ¢oxu ag sahiblorinin yaninda
qulluq edo-eds quldan dilmanca ¢evrilmislor. Onlarin on bariz
nlimayondasi ingilis vo ispan dillorinds «malingista» (satqin)
sOzilinlin yaranmasinin sobabkar1 sayillan Dona Marina
olmusdur. Hindu tayfasindan olan vo 6z dovriiniin on cosaratli
bir gadin1 sayilan Dona Marina ispan miistomlokogisi Hernan
Kortesa sadagatlo xidmat edib, yerli tayfalarin galmalara qgarst
qurduqglart pusqudan onu xobordar etdiyino gbro xoyanotkar
sayilmisdir. Onun haqqinda «iki diinya arasinda» kitabinda
yazilanlarda deyilir ki, o, ekspedisiyanin gedisindo olo
kecirilmis biitiin
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yerli qadinlardan forqli bir rola malik olmus, hotta kisilorin cata
bilocayi bir soviyyaya ¢atmisdiry» (17, 2; 17, 22). Dilmancin
xoyanotkar sayildigi miinasibotlo tam oks qilitbds duran
roftardan yiiksok soviyyado faydalanmis soloflorimizdon
Hiinayn Ibn Ishaqi iso xosbaxt vo mohsuldar torciimogi saymagq
olar. Abbasilor dovriinds yasamis vo 100 asar torclimo etmis bu
soxsin omayi qizila beorabar tutulmusdur. Belo ki, torclimo
etdiyi kitablar torozinin bir géziine, qizil pul iso digor goziino
qoyularaq onun haqqi sah torafindon 6donilmisdir.

Miiasir diinyamizda da torciimagilorin voziyysti vo
onlara miinasibat ayri-ayr1 dlkolordo forqli xarakter dasiyir.
Bozon iso  torclimogilorin  hoyati  agig-askar  siyasi
sovdalogsmoalarin  obyektina ¢evrilir. 2007-ci ilin yazinda
Taliban qruplasmasi torofindon La Republica gozetinin
miixbirile birlikde girov gotiiriilmiis ofqan torcimoagisi Ocmal
Nogsbondinin atasina telefonla «Monim iigiin nass elo, hoyatim
tohlilkodadir» deyo miiracioti, Talibanin tolablorine ofgan
hokumatinin bigano miinasibati vo sonda zavalli torciimoginin
basinin vurulmasi miiasirimiz olan homkarlarimizin acinacaqh
taleyindon xobar verir (74).

Irlandiya Torciimagilor vo Dilmanclar Birliyinin
biilleteninds movzu ilo bagh bels bir fakt var: «Tarix artiq
sohid torclimagilorin casadlorilo qalaglanmisdir. Dillo bagh
pesalor getdikco daha tohliikali olur. Diinyanin elo gusalori var
ki, torciimagilor vo dilmanclar orada 6z islorini gororkon séziin
osl monasinda liim riskilo qarsilagirlar. 2006-c1 ilda Iragqda
261 torciimogi vo dilmanc oOldiiriilmiisdiir, ©fganistanda bu
rogom daha boylik olmusdur. Digor yerlords 6z islorino goro
torclimagilor habs edilmis. Salman Rusdi kimilorin asarlorinin
torclimosino cosarat etdiklorino goro Oliimlo hodolonmislor.
Birini hotta 6ldiirmiislor» (73, 3).

Qismon do olsa elqizimiz sayilan Sibel Edmund iso
torclimogilik pesosino sodagot timsalina ¢evrilmisdir. O,
terrorun tohliikolor torotdiyi zamanlarda risklors garsi
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hassasliq gostardiyine gbra qalmagall bir peso hoyati yagasa

da, sonda 6z miibarizliyilo hagqa nail olmus, hotta on
motabar bir miikafatin qalibi se¢ilmisdir (66, 3).
Indi diinyanin bir ¢ox 6lkolorinds torciimogilor 0z

birliklorini yaradir; haqlarinin miidafissini, mévqelarinin
mohkomlonmasini tomin etmoya, hatta 6z hokumatlorinin
siyasating tosir etmoyo nail olurlar.

Movzuya aid sual va tapsiriqlar:

1. Hans1 mashur torciimacilori taniyirsimiz?
Onlar haqqinda damsin.

2. Azarbaycanin taninmis miitarcimlorindon
birinin torciimo foaliyyatini arasdiritb molumat
hazirlayin.

3. Na ii¢iin torciimagi pesosini se¢cmisiniz?

4. Dona Marina haqqinda yazilanlari dilimizd
torciimd edin vo onda bir torciimac¢i kimi hansi
keyfiyyatlari gordiiyiiniizii soyloyin.

“Dona Marina, Malintzin, Malinche - all are names
by which people know the Indian woman who
accompanied Cortes in the high adventures of the conquest
of Mexico. Throughout history she has been imagined as
beautiful and desirable, an Indian princess. As an old man
writing a half century after the events at which they were
both present, Bernal Diaz recalled her as an excellent
woman, of obviously noble birth, and bearing. He also
described her as “good-looking and intelligent and without
embarrassment”. The Spanish boy Orteguilla reported to
Cortes that Montezuma, in great agitation, had said things
to him in Nahuath that he could not follow. Dona Marina
confirmed that they would probably be attacked for this
ultimate provocation. The boy’s nerve broke, and he could
not keep from crying». «As interpreter Dona Marina had a
role unlike that of any of the many other indigenous
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women the expedition accumulated. It would seem that she
succeeded to a remarkable degree in making herself one of
the men” (17, 13; 17, 22).

5. Tarciimagilarin, 0 ciimladan dilmanclarin
cinsi mansubiyyatinin onlarin is keyfiyyotina tosiri
ola bilormi? Asagida verilmis iki sitati oxuyub
miidllifln miilahizalorina 6z miinasibatinizi bildirin.

...It should be said that women appear to be particularly
well suited to act as interpreters. They possess the necessary
gift of empathy, to begin with; and of course, are more
attractive to look at and listen to than the average male! Thus
they establish a rapport with an audience (15, 109).

..A male translator of my acquaintance who was a
bachelor maintained that all women are aggressive. As an
instance, he cited their stiletto heels! I have not found this to be
so, but I have a feeling that interpretation or précis work are
perhaps better expressions of the female temperament.

Be that as it may, woman in this field have perhaps
greater opportunities than men:

a) because more of them take up language study;

b) because they are naturally interested in
helping people and in establishing a rapport;

C) because they are active, and “extrovert” in
most cases;

d) because so many of them train as a
stenographers that they dominate the field of précis
writing, which as stated, is a stepping stone to
translation work, if that is the goal (15, 109-110).
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3.4. TORCUMOCI VO DILMANCLARIN
MARAQLARINI iFADO EDON BIRLIKLOR

Yuxanda geyd eldiyimiz kimi, ¢ox toqdiralayiq haldir ki,
ayn-ayn Avropa vo Amerika 6lkolorinds birlogon torclimagi vo
dilmanclar onlar1 gozloyon tohliikolori kollektiv sokildo dof
etmayi, 6z hiiquqlarini gobul olunmus etik normalar asasinda
qorumagi vo pesonin mosuliyyatini ¢iyinlorindo layiqince
dasimagy iistiin tutaraq 6z birliklorini yaradirlar. Bu birliklor 6z
tizvlorinin professional inkisafi qaygisina qalir, onlar {igiin
miioyyon kurslar toskil edir, torclimagilorin akreditasiyasi tiglin
imtahan vo testlor kegirir, torclimo biznesinds yarana bilocok
rogabat naticosindo torclimogi niifuzunun qorunmasini osas
prinsip kimi qgobul edir. Bir sozlo, torciimagi birliklori 6z
iizvlorinin maraqglarin1 miidafis etmok moaqsadi dasiyir.

Bir sira 6lkalarda bels birliklar biitiin tarclimagilari shato
etdiyi halda, bozi 0&lkelordo o yalniz miioyyon ixtisas
sahasindoki torclimogilori birlosdirir. Masalon, Vasington Stati
Mohkama Dilmanclari va Tarctimagilori (WITS - Washington
State Court Interpreters and Translators) mohkomo sahasindo
ixtisaslagmis torclimogilorin  monafelorini  miidafio edir.
Atlanta Torclimagilor vo Dilmanclar Birliyi (AAIT- Atlanta
Association of Translators and Interpreters) iso Atlanta vo
Corcia  statlarmin  ictimaiyyotine  xidmot edon  bir
gcyri-manfaat taskilati olub yazili va sifahi torciima sahasinda
keyfiyyot vo pesokarligi1 dostokloyir, torciimagi vo dilmanclarin
fasilosiz tohsili, onlar tigiin kurslarin togkili masalalorina baxir,
Internet saytinda 6z iizvlerinin pesokar soristolori, is¢i dillori
va olago tinvanlart kimi miisyyon moalumatlar yerlosdirir.

Bir ¢ox birliklorin 6z biilletenlori var. Masalon, hom
texniki, hom do bodii torciimogilori birlosdiron Irlandiya
Torciimogilor vo Dilmanclar Birliyinin  (ITIA - Irish
Translators’ and Interpreters’ Association) ayliq biilleteni
¢ixir. Ona
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istonilon goxs internet vasitosilo abuno yazila bilor (elektron
abuno (nvani: itia-ezine-subscribe(a)yahoogroups.com). Bu
biilletendo diinyada vo Irlandiyada torciimo alomindoki on
maraqli vo sensasion hadisalor, linqvistik vo digor sopgili
cotinliklor 6z oksini tapir. Burada torciimanin nazari va praktik
masalaloring hasr olunmus konfrans vo digor tadbirlorin do
toqvimi verilir.

Sinxron Toarciimagilorin Beynolxalq Birliyi (AIIC -
International Association of Conference Interpreters) iso
beynolxalq toskilat kimi konfrans torciimogilorini tomsil edir.
2008-ci ilin malumatina asasan, onun 77 Olkadon 2373 tizvii
var.

Masin Torciimasi iizro Avropa Birliyi (EAMT -
European Association of Machine Translation) deyilon bir
toskilat iso 0z atrafinda masin torciimasi va torclimo vasitalarilo
maraqlanan  insanlari, o climlodon bu texnikanin
istifadacilorini, tortibgilorini vo tadqiqatgilarini  birlosdirir.
Masin torclimosi sahosindo Asiya vo Amerikada da oxsar
toskilatlar: Masin Torciimasi iizro Asiya-Sakit Okean Birliyi
(Asia-Pacific Association for Machine Translation) vo
Amerikada Magsin Torclimosi tizro Birlik (Association for
Machine Translation in Americas) mévcuddur. Maraqli budur
ki, torclimagilari cinsi mansubiyyatina gora do birlagdiran bir
toskilat movcuddur. Hollandiya Qadin Torclimogilorinin vo
Dilmanclarmin Sobokasi (The Dutch Network of Women
Translators and Interpreters) - mohz qadin pesokarlarin
maraqlarin1 tomsil edir. Torciimogilorin vo Dilmanclarin
Yardim Gildiyas1 (TTIG - The Translators and Interpreters
Guild) iso 6z tizvlerinin maddi maraqlarin1 qoruyur, onlarin
hoyat torzinin yiiksoldilmosi, is yerlorilo tomin olunmasi, is
soraitinin, maaslarin yaxsilasdirilmasi, yeni baslayanlarin peso
alomindo 6z mdvqgelorini méhkomlondirmasi kimi mosalalorin
halli ilo maggul olur.
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Movzuya aid tapsinq:

Internet saytlarindan qonsu o6lkolords  hansi
tarciimagi birliklorinin olmasi1 haqqinda malumat toplayib
rdyinizi talaba yoldaslarmizla boliisiin.

3.5. TORCUMOCILORIN iS YERLORINO GORO
QRUPLASDIRILMASI

«Torciimo vo transmilli proseslor» adli beynolxalq
konfransin plenar iclasinda xanim Brissenin ¢ixisimnin
motnindo oxuyuruq: «Son statistikaya goro diinyada 400000
pesokar giinomuzd, yaxud isomuzd torctimagi var» (35, 62),

Torciimagilor ya glinomuzd, ya da torclimo toskilatinda
vo ya hansisa digor bir miossisodo isomuzd isloyo bilorlor.
Torclimogilorin = 1963-cti  ildo Osloda tosdiq olunmus
Nizamnamosino osason onlart hiiquqi statuslarma goro iki
grupa bdélmaok olar: giinomuzd vo isomuzd torciimagilor (98).
Torclimagilori, bagsqa sozlo, miivafiq olaraq, «statdankonar»
yaxud «stath torclimogilor» do adlandirirlar. Statdankonar
torclimocginin  genis se¢im imkani olmalidir. O, bir sira
toskilatlarla, dovlet vo 0zal qurumlarla miigavilo osasinda
miixtolif mdvzularda torciimolor edo bilor. Ingilis dilindo
onlara «freelance translators», «self-employed translators»
«independent translators» deyirlar.

Tarclimagilik faaliyyating yenica baslayan soxslar iiciin
basgasinin rohborliyi altinda islomok 6zii sahibkar olmaqdan
daha asandir. Belo ki, kiminso ofisindo isloyarkon onun
vergilari, taqaiid fondu ii¢lin ayirmalar, tibbi sigorta, amaliyyat
xorclort vo digor xorclorini mohz homin miiossiss ddayir.
Torciimogi 0zl tok islodikdo iso yuxarida sadalanan biitiin
islori gormali, toskilati vo diger masalolori 6zii idars etmali
olur. Odur ki, tokbasina foaliyysto baslayarkon torciimoaginin
daim giivona bildiyi sifaris¢ilori olmalidir. Bunun {igiinse o
0ziinli omok bazarinda keyfiyyatli torctimogi
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kimi tanitmalidir vo yaratdigl imici daim qoruyub saxlamaga
caligmalidir. Homin imicin galmasi {i¢iin an vacib sortlordon
biri torclimoginin Oziinliin dil vo ixtisas hazirligmi daim
tokmillogdirmasidir. Statda olan torclimagi iso adoton miioyyan
bir miiossisads isloyir vo onun profiline uygun olaraq homiso
eyni movzuda torclimolor edir. O, foaliyyat gostordiyi
miuassisonin digor omokdaslar ilo eyni hiiquqlara malik olur vo
oziinii oranin tam iscisi sayiwr. Ingilisco ona «a staff
interpreter/translator», «an in-house translator» «a salaried
translator» deyirlor. Stathi torclimogi {iclin lazim olan biitlin
soraiti islodiyi toskilat vo ya miiossiso yaradir. Heg do tosadiifi
deyil ki, torclimogi yegans peso sahibidir ki, dyrondiklorino
gora pul 6domir, oksina ona movacib verilir.

On yaxs1 sifariggilori torciimagi statli ig¢i kimi ¢alisarkon
taniyir, todricon onlarla slago qurur. Terclimogi sifarisgiyo
Oziinl elo toqdim etmolidir ki, qarsisindaki soxs onun pesokar
oldugunu duysun va gobul etsin, onun 6z vaxtina vo zohmatina,
eloco do sifaris¢inin gdzlontilorine, ¢okdiyi xarclora giymot
verdiyini gorsiin, keyfiyyatli torclimoni tomin edocayins omin
olsun.

Moévzuya aid tapsiriq:

Torciima¢i omoayina aid asagidaki  satirlorls
tamishqdan sonra bu peso sahiblorinin 6lkonizdoki maddi
vd mindvi durumu haqqmnda misallar 3sasinda
miiqayisalor aparin.

Hours of productive time

During one hour of productive time, ... an interpreter
makes at least 128 euros, based on a daily rate of 768 euros for
6 hours. (93, 3).

After an initial starting phase a freelancer should not
work more than 2,000 hours, otherwise this will be at the
expense of his family and health (93, 4).
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4. TORCUMOCININ PESO ETIKASI

Biz artiq ayri-ayrt mogamlarda torclimagilorin etik
qaydalar, vozifo vo hiiquglar1 maosalosine toxunmusdug.
Olduqca inco masolo oldugundan vo miasir dovrde
comiyyotds, eloco do biznes alomindo torclimogilorin
movqgeyino birbasa tosir etdiyino goro onlardan ayrica bohs
etmayi vacib sayiriq. Toesadiifi deyildir ki, Kanadada torciimo
foaliyyaeti tizra qobul edilmis dovlot standartlar1 8 etik prinsip
(1. Daoqiqlik vo sodaget; 2. Moxfilik; 3. Qorozsizlik; 4.
Adamlara hormot; 5. Torciimogi rolunun hiidudlarinin
gozlonilmosi; 6.Cavabdehlik; 7. Pesokarliq;

8. Davamli soristo) vo bunlarin osasinda 47 standarti
oziinds ehtiva edir (21).

Torclimogi Cenifer Hokinsin «Toqdimat vo ziyafot
morasimlori {iglin dilmanclig» adli mogalesindo pesokar
davranisin bir neco moqamina (doqiqlik, geyim, miinasibat,
hazirliq, ©6donisin tolob olunmasi va s.) toxunulur (68).
Olkomizds bir sira torciimagilorin xobari yoxdur ki, beynalxalq
tocriiboyo asason, orijinali moxoz dilds ¢cap olunmamais asor ilk
dofo hodof dilds cap olunarsa, miitorcim o asorin hommiisllifi
sayilir. Bozi homkarlarimiz bilmirlor ki, uzaq yerds toskil
olunan toadbirds dilmancliq eloyon torciimacilorin soforo sorf
olunan vaxtin miqdarindan asili olaraq bir vo ya iki giin
istirahotdon sonra iso baslamaq hiiquqlar1 var. Asagida
torclimocinin hoftolik is saatina nozor salaq:

REST DAYS
Rule 9

The employer shall allow a period of rest after travel
according to the following schedule:

57



Travel time Rest period

More than 10 hours,

not more than 16 hours 24 hours 48

More than 16 hours hours

Rest periods shall be included in the duration of the
contract and paid at full salary with full subsistence allowance
(44).

EIO orada hoftolik is saatinin miqdart haqqinda
qaydadan molum olur ki, torciimagi hofto orzinds 40 saatdan
artiq islomomolidir.

LENGTH OF WORKING WEEK

Rule 4

The length of the working week shall not exceed 40
hours- spread over 5 or 6 days. If, owing to unforeseen
circumstances, translators are called upon to work longer, they
shall receive compensation in the form of either time off or
remuneration for an equivalent length of time at the end of the
contract (44).

Yuxaridaki misallardan aydin olur ki, etik qaydalar
pesakar torciimagilorin faaliyystinin ¢ox vacib magamlarini
ohato edir. Azarbaycanda torciimagilorin etik qaydalarina amal
olunub-olunmamasi masalasi 2005-ci ildo Azorbaycan Dillor
Universitetindo keg¢irilmis «Torciimo vo transmilli proseslor»
adli beynolxalq konfransda xarici Olkolorin torclimogi
toskilatlariin qobul etdiyi silsilo etik kodekslor baximindan
otrafli tohlil olundugundan homin moruzoys hazirhq {igiin

aparilmis geydlorimizi bu kitaba daxil etmayi magsedomiivafiq
hesab etdik (1).
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4.1. TORCUMOCI VO DILMANCLARIN ETIiK
QAYDALARI

Azorbaycan miistoqillik gazandigr kecon osrin 90-c1
illorindon bari respublikamizin ictimai, siyasi, iqtisadi vo
modoni hoyatinda bas veron miihiim doyisikliklor fonunda
O0lkomizo diqget vo maraq artmis, miixtolif saholor tlizro
beynolxalq olagoalor inkisaf etmoys baslamisdir. Beynolxalq
alomlo geniglonon omokdasliq toroflorin qarsilight slago vo
iinsiyyatini yiiksok soviyyado qurmagi zorursto g¢evirmisdir.
Naticads torciimaciliys vo dilmancliga tolobat artmis, bu peso
ilo bagli bir c¢ox suallar ortaya c¢ixmisdir. Onlarin
cavablandirilmasi vacibdir.

Suallarin  bir qisminin torclimagi vo dilmanclarin
giindolik is prosesindo qarsilasdiqlart miinasibotlori ohato
etdiyini, homg¢inin 6lkomizds miivafiq tarixi tocriibonin
nisbaton mohdudlugunu nazors alsaq, masalonin halline xarici
Olkalords torciimogi vo dilmanclar {iclin gobul olunmus etik
qaydalarin, habelo nizamnamolorin tohlilindon baglamagin,
onlara istinad etmoyin somorali oldugunu gorarik. Mivafiq
sanadlorin tahlili onlarin aksariyyati iiciin saciyyavi olan
cohatlori iimumilosdirmays imkan verir. Bunlar nadon
ibaratdir?

Miitloq etik gaydalara xas olan on imumi bir cohat
torciimogi qarsisinda moxfiliyin gozlonmaesi ii¢lin qoyulan
tolobdir. «Amerika Tarciimogilor Birliyinin Peso Etikas1 va Is
Tocriibolori  {lizro Qaydalariyna osason  torciimogi 0z
sifariscilorinin maraqlarini 6ziliniinkii kimi qorumali vo heg bir
moxfi molumati agib sdylomomoalidir (52).

«Sinxron Torciimacilorin Beynslxalq Birliyinin Peso
Etikas1 Qaydalarinnda dilmanclar vozifo borclarni yerino
yetirorkon oldo etdiklori moxfi molumatlardan monfoot
mogsadila istifadedon ¢akindirilirlor. Bu sonadds yazilir:
«Birliyin iizvleri ictimaiyyat liglin agiq olmayan istonilon
toplantida pesokar saviyyada yerina yetirilon torciimo
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zamani agiqlanmis hor cilir informasiyalarla bagli vo biitiin
insanlardan  tolob  olunan tam moxfiliyi qorumaga
borcludurlar” (70). Onlar hom do «konfrans dilmanclar1 kimi
0z vozifolorini yerino yetirorkon oldo etdiklori moxfi
molumatdan hor hanst soxsi monfoot gdtiirmokdon
¢okinmoalidirlary.

Homin fikir irland torciimoag¢i vo dilmanclan iigiin do
miitloq etik qaydalardan biri sayilir: «Tarclimagi
sifarigcilorlo isgiizar miinasibatlorindo ehtiyatli vo etibarli
olmalidir, isinin gedisindo oldo edilosi moxfi molumati acib
yaymamali vo ya ondan manfaot gotiirmomalidir» (72).

«Sinxron Torclimagilorin Beynolxalq Birliyinin Peso
Etikas1 lizro Qaydalari» hotta miigavilo miiddoti baga ¢atandan
sonra da bu moxfi molumatin sirr olaraq qalmasini tolob edir:
«Torciimagi peso sirrini saxlamalidir. He¢ vaxt onlar 6z
vazifolorini yerina yetirorkon oldo etdiklori vo timumi sokildo
hamiya agkarlanmayan moalumati he¢ kaso bildirmomalidirlar.
Onlar bu mosuliyyatdon 6z miiqavilo miiddatlori bitdikden
sonra da azad deyillor» (70).

Mosalo  i1lo  bagli Azorbaycanda voziyyat neco
tonzimlonir? ©vvala, bizim qanunlarda torclimogilorin
moxfiliyi qorumasini tolob edon xiisusi bir miiddoa 6z oksini
tapmamisdir, ¢linki torclims vo torciimaci foaliyysti hagqinda
qanun yoxdur. Yalmz torciimoci ilo miigavilo baglayan
ayri-ayr1 sifaris¢ilor moxfilik mosalosini miigavilo motnina
daxil eds bilirlor. Azorbaycanda torclims tocriibasinds bir ¢ox
hallarda sifaris¢ilo torclimogi arasindaki miinasibatlorin,
goyulan sortlorin yazili sanado deyil, daha ¢ox «kisi s6ziinno
osaslandigim nozore alsaq, moxoz matndoki sirrin qorunub
saxlanmasinin demok olar ki, torciimoginin 6z vicdaninin
ixtiyarna buraxilmasi va pesokarligina osaslanmasi qonaoting
galo bilorik. Onu da qeyd etmok lazimdir ki, 7 sentyabr
2004-cii ildo Azarbaycan
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Respublikasinin «Dovlat sirri haqqinda» 733-11Q sayli qanunu
gobul edilmisdir (101). Bu ganunda torciimo haqqinda bohs
olunmasa da, hansi név moelumatlarin dovlat sirri olmasini
bilmak hamu {i¢iin, xiisusilo da torclimagilar liglin vacibdir.

Torciimogilor garsisinda qoyulan on vacib toloblor
sirasina orijinala sadiqlik vo doqiqlik do daxil edilir. Eyni
zamanda onlardan tolob olunur ki, hadof matni oxuculara vo ya
dinlayicilars saligali sakilds toqdim etsinlor.

«Badii Torciimogilorin Avropa Etik Qaydalariynda
oxuyuruq: «Torciima¢i miiollifin vo ya miuollif hiiquglarina
moxsus saxsin israrli icazasi olmadan miiollifin fikirlorine va
ya sozlorina hor hansi doqiq olmayan dayisikliklor etmokdon
vo motno ixtisarlar vo ya olavolor etmokdon ¢okinmolidiry
(51).

Torciimado sadiglik masolasi «irland Tarciimagilor vo
Dilmanclar Birliyi»nin etik kodeksindo 6z oksini asagidaki
kimi tapmigdir:  «Torciimogi orijinal motnin  adekvat
torclimosini  tomin etmok {iglin 0z qabiliyyatinin son
hoddinodok c¢alismalidir ki, bu da onun 6z soxsi sorhindon,
royindon vo ya tosirindon tamamilo azad olmalidir. Orijinal
motni ciddi sokildo doyiso bilon hansisa olavo vo ya ixtisar
etmomisdon avval sifaris¢inin raziligini almaq lazimdir» (72).

Daoqiqlik anlayisi ham fikrin doqiq ¢atdirilmasina, hom
do miigavilodo gostorilmis vaxtda torciimonin hazir sokildo
tohvil verilmasing, yoni vaxta gore daqiqliys ragman islonilir.

«Sinxron Tarciimagilorin Beynalxalq Birliyinin Yazili
miiqavilo osasinda yerino yetirilon torciimo {igiin etik
qaydalariynda bu mosalo 2-ci maddoys daxil edilmisdir:
«Miigavils ils igloyon torciimaginin isi miimkiin godor yiiksok
keyfiyyoto malik olmalidir. Miiqavils ila isloyan torclimogi 6z
saristosindon konar hesab etdiyi tapsirigdan imtina etmalidir.
O ham do isin tohvil verilmasi tiglin
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miloyyon olunmus vaxta hormot gostormoli, miistori ilo
razilagdig1 sortloro omol etmolidir. O, torclimonin keyfiyyotino

komoak edo bilon sonadlori vo monbolori do miistoridon ala
bilar» (70).

«Sinxron Torciimagilorin Beynolxalq Birliyinin Peso
Etikas1 iizro Qaydalarinnda deyilir ki, «birliyin {izvlori eyni
vaxtda yerino yetirilmok iigiin bir ne¢o is gotiirmomalidirlor»

(70).

Etik  gaydalarda  torclimogidon 0z  pesosini
tokmillosdirmok,  homkarlarin1  istigamotlondirmok  vo
dostoklomok tolob olunur. Torciimagilor roqaboto gotirib
cixaran iglo mosgul olmamaga cagirilir, 6z homkarlarinin
royino hormot etmosi moslohat goriliir. Bozi o6lkalords
torclimocilorin bir- birilo slagesi olmadigina goro torciimogi
omayinin qiymatlondirilmasindo xosagolmoz hallar bas verir.
Masalon, islorini gormiis torciimoginin haqqmi layiqinco
6domadon novbati dofo basqa bir torciimagini igo calb etmoak
miistori li¢iin he¢ do ¢otin olmur. Torciimagilar iso bir-birlorini
homin sifaris¢i barosindo xobordar etsolor, xosagolmoz
tocriibalorin say1 da azalar.

«Sinxron Torciimacilorin Beynslxalq Birliyinin Peso
Etikas1 ilizro Qaydalarinnda deyilir ki, «0z homkarlarina
monovi yardim vo dostok birlik iizvlerinin vozifosidiry.
Toskilatin «Miigavils asasinda is yerina yetiron torclimagilorin
etik kodeksi»nda bu magam bir daha vurgulanir: «Miigavila ilo
isloyan torciimagi peso hamrayliyine xalal gatiron har hansi bir
harakotdon ¢okinmalidir. Bununla oslagadar, o, miisabigs iigiin
istonilon tokliflori, miioyyon olunmus normalara uygun
golmoyan sorait vo sortlor daxilindo istonilon isi rodd etmalidir
(70).

Qobul olunmus etik qaydalara osason torciimogi ictimai
maraga zidd bu vo ya digoer qaydada qanun pozuntusu ilo
olagolondirilon igi 6hdesina gotiirmamalidir.
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«irlandiya Torciimogilor vo Dilmanclar Birliyinin Etik
Qaydalariynda bu barads 11-ci bonddo yazilir: «Torciimagi
isin qanuna, ictimai maraga zidd oldugunu, xos niyyot
dagimadigint  bildikdo onu torclimo etmokdon imtina
etmolidir» (72).

Yuxarida qeyd olunan qayda moxfilik mosolosi kimi
bizim qanunlarda holo 6z oksini tapmasa da, miihaziro vo
mosgalolordo tolobalori belo hallardan xobordar etmok
lazimdir.

Qaydalar hom do torciimagilorin bir sira hiiquglarini
tosbit edir.

Mosalon, onlar bir togkilat halinda birloso bilor.

Torclimoginin  raziligt olmadan miollifin vo ya
sifariscinin onun torclimasinda doyisikliklor etmoys ixtiyari
yoxdur.

Torclimogiya tapsirilmis isi keyfiyyatlo yerino yetirmok
ticlin lazimi vaxt verilmoalidir. Oksar hallarda ¢ox mohdud bir
zaman c¢oar¢ivasindo, hotta torclimoginin sohhati vo yuxusu
hesabina bels islor yerina yetirilir.

Miimkiin hallarda torclimogi isindo gorok olan sonad vo
molumatla tanis edilmolidir. Xiisusilo sinxron vo ardicil
torclimo isinda buna bdylik ehtiyac var. Bu mogsadls konfrans
toskilat¢ilart rosmi soxslorin ¢ixiglarim1 bir nego miiddot
gabagcadan sifarisciyo vo onun vasitosilo
torclimogiys catdirir. Torclimoagi moasalo ilo daha yaxindan
tanis olur, hom do moruzaginin fordi iislubuna va leksiko- nuna
bolod olmaq imkan1 qazanir. «Sinxron Torclimogilorin
Beynolxalq Birliyinin Pess Etikasi iizra Qaydalari»nda verilon
«Birlik iizvlori konfransda oxunacaq motnlorin vo isci
sonadlarin avvalcodon gondarilmasini tolob etmalidirlory fikri
do mohz bu cohati nozards tutur (70).

Isin gedisinda torciimocinin  ovvalcadon nozordo
tutulmayan miioyyon tapsiriqlart yerino yetirmosi do xiisusi
raziliga asason olmalidir:
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«Miigavilo osasinda igloyon torciimagilorin  etik
kodeksinndo torciimo olunmus sonodin miioyyon formaya
salinmasi ii¢lin torciimagilo ayrica razilagma tolob olunur.

Sifariggi moxoz motnin miiolliflori ilo oldugu kimi,
torclimogini do rosmon tosdiq etmalidir.

Torclimogi Oziiniin soxsiyyeotini algcaldan vo pesosing
sorofsizlik gotiron sorait vo sortlor daxilindo torciimo
etmomolidir. Hom do gobul olunmus qiymotdon asagi omok
haqqi ilo razilagmamalidir.

«Sinxron Torciimagilorin Beynolxalq Birliyinin Peso
Etikas1 ilizro Qaydalarinnda gostorilir ki, birliyin tizvlori
onlarin peso loyaqstini algaldan isi vo ya voziyyati qobul
etmomolidirlor, pesonin adma ziyan vura bilon istonilon
harakatdon ¢okinmalidirlory (70).

Yuxarida sadalanan oxlaq qaydalarina omol etmok,
6hdasina diigon vazifolori layiginco yerine yetirmok vo malik
oldugu hiiquqlardan miivafiq qaydada faydalanmaq {iglin
torcimogi daim 6z pesokarligini artirmalidir. Bunun iigiin
biitiin  imkanlardan, o ciimlodon peso  hazirligim
tokmillosdirmokdon Otori miimkiin tokliflordon somorali
istifado etmalidir.

Azorbaycanda ayri-ayn sirkotlorin 6z torciimagilorine
miioyyon kurslarda istirak etmok imkani yaratmasini nazors
almasaq, ali tohsildon sonra torclimagilorin ixtisas artirma ilo
tomin olunmasi haqqinda ¢ox s6z demok olmaz. Torciimagilik
foaliyyatilo moasgul olan miisllimlar {igiin xarici homkarlar ilo
kecirilon todbirlor, xarici Olkolordo ali tohsil ocaqglarinda
tocriibo mohdud xarakter dasiyir.

Belolikla, xarici dlkolorin torclimo praktikasinda totbiq
olunan etik gaydalardan molum olur ki, bunlarin bir qismi
bizim pesokar torciimogilor ii¢lin do aydindir. Halbuki bozi
tolablor bizim konteksto ya yaddir, ya da miintozom tatbiq
olunmur. Masalon, torclimagi ilo sifarisci arasinda yazili
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miigavilo,  torclimoci omoyinin  miivafiq  suratdo
giymotlondirilmaosi, Olkodo vahid qiymatlorin
miioyyonlosdirilmosi, dilmancm mdvzuya aid sonadlorlo
gabaqcadan tanis edilmasi, torciimoginin olverisli is soraitilo
tomin edilmasi, torclimoginin yalniz 6z soristosi daxilindo olan
151 6hdoasino gotiirmoasi vo s. ¢ox vaxt diggotdon konarda qalir.

Bunun bir sobobi pesokar torciimogilorin heg¢ do
hamisinin vahid bir qurumda birlogsmomasidirss, digar sobabi
geyri-pesokarlarin  asagi keyfiyyatli torciimo cohdloridir.
Hazirki dovrdo torclimo sahosindo etik miinasibatlorin
tonzimlonmasine nozarstin on olverigli vo miimkiin yolu
pesokarlarin  torclimo  mosalolorine  dair  goriislordo,
televiziyada, motbuatda ¢ixigi, problemlori tez- tez diqqget
morkozing gotirmolori vo limumilikdo ¢ixis yollar1 aramalart
ola bilar.

Movzuya aid tapsiriqlar:

1. Internet saytlarindan  torciimagi  vo
dilmanc- larn etik qaydalar1 haqqinda moalumat
axtarin vd lovhada etik qaydalar1 «taloblar» va
«hiiquqlar» uzrs iki ayri-ayn siitunda yerlasdirin.

2. «9lavalor»  boélmasindon  Azarbaycan
Respublikasinin  733-I1Y sayh «Ddovlot  sirri
haqqinda» qanununun 5-ci maddasini oxuyun vo
hansi1 malumatlarin dovlat sirri sayildigini 6yranin.
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4.2. TORCUMO PESBSiNDS MOXFILIK
MoOSOLOSI

Etik qaydalardan bohs edorkon vurguladiq ki, pesokar
torclimogidon pesokarliq va doqigliklo yanasi, hom do moxfilik
tolob olunur. Tosadiifi deyil ki, xarici dlkelords faaliyyet
gostoron vo yliksok keyfiyyotli xidmot toklif edon etibarh
torcimo  agentliklori,  biirolari, sirkotlori  (“Financial
Translation Agency”, “World Lingo, USA”, “The Language
Service, Inc.”, “BrioLanguage Solutions, Inc.”, “Leo & Sam
Translations” vo s.) sifaris¢iloro moxfiliyin gozlonilmasilo
olagadar zomanaot verirlor. Bu zaman hom sifarig¢ilor, hom do
sifarisi qobul edon torciimagilor moxfiliyin saxlanmasina dair
miiqavilo imzalayirlar.

Torclimogilor belo bir miigaviloni imzalamadan da
bilmalidirler ki, is prosesindo olds etdiklori molumati yaymaq
golacokds hamin miistari ilo olagalorin kasilmosinae sabab olar.

Lakin torciimaginin sonadi gobul etmozdon 6nco onun
mozmunu haqda bilgiys malik olmasi barads siibutlar varsa,
torclimocidon qgabaq ictimaiyyot o barodo molumathdirsa,
yaxud bu molumat {iglincli bir soxs torofindon toqdim
olunduqda moxfiliyin qorunmasina ehtiyac qalmir (48).

Moxfiliyin qorunmast oksor hallarda informativ
torcimoys samil edilir, bunu informasiya vo onun
oOtiirlilmosino ehtiyacla izah etmok miimkiindiir; belo ki,
informativ torciimo bir dildon basqa bir dilo mohz gorokli
molumatin ¢evrilmasini nazards tutur. Bu malumat dovlat sirri,
horbi omoliyyatlar haqqinda molumat, miihlim strateji
ohomiyyat kosb edon statistik malumat vo ya planlar, hiiquqi
sonadlor, yeni kosf vo ixtiralar, biznes foaliyystilo bagl
roqomlar, sirr vo diger molumatlar, hatta soxsi (saglamliq, ailo
vaziyyati) mosalalar ola bilor. S6zsiiz ki,
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molumatin yayilmasi 6lkolorarasi, regional, hotta beynolxalq
miinaqisoyo, aidiyyoti olan Glkonin gerilomasing, rogabotin
sifarigs¢inin oleyhino ¢evrilmosino, kosf vo ya ixtiralarin
ogurlanmasina, biznes foaliyyotinin sliqutuna vo s. monfi
naticolora gotirib ¢ixara bilor. Gorlindiiyli kimi, moxfiliyin
gorunmasinin miixtalif torciimo nodvlorindo forqli sobaoblori
meydana ¢ixir. Mosalon, texniki vo kommersiya, eloco do
elmi-texniki sonadlorin torcliimosindo moaxfiliyin gézlonmasi
sifarisci sirkotin ugurunun, bu ugurun sobabinin ragabstdos olan
sirkatloro namslum galmasinin, elmi, texniki ixtiralarla bagl
«nou-hauynun ogurlanmamasmin tomin olunmasi {i¢lin
halledicidir. Eloco do hansisa bir tibbi sonadin torclimosindo
xostonin voziyyoti haqqinda molumatin gizli qalmasi vo ya
hiiquqi torciimodo mohkomo qorari oxunanadok isin qapali
aparilmast moxfiliyi tolob eds bilor. Qapali qapilar arxasinda
kecirilon dovlati shomiyyatli rosmi goriislorin mozmunu va ya
dovlatin tohliikasizliyile olagadar ehtiyatliliq, yaxud harbi sirr
sayllan sonadlorin ictimaiyystdon miioyyon miiddot gizli
saxlanmas1 kimi saboblor do mosaloys moxfilik yoniimiindon
nozor salmaga osas verir. Boyiik siyasotdon tutmus 6lkslorin
daxili vo xarici olagalorinde miioyyon miihiim moqamlar da
daxil olmaqla hoyatin on ani xirdaliqlarina qoder rongarong
movzulart ohato edon diplomatik torciimads bu masolo daha
ciddi miinasibat tolob edir. Elo buna goro do diplomatik
sonadlorin moxfilik deracosine goérs tosnifat1 bir zorurat togkil
edir: tosnif olunmamis (hor bir kos ii¢lin aciq olan), tosnif
olunmus, etibar olunan, moxfi va gizli sonadlor. Elo sonadlor do
var ki, onlar “on gizli» adlandirilir. Belo sonadlor bozon
torclimagilor iiglin olgatmaz sayilir (78).

Moxfiliys tominat peso etikasina diizgiin omol
olunmasina vo sifarig¢inin moxfilik tolobino riayot edilmasino
arxalanir.

Moxfiliyin qorunmasi hans ehtiyat tadbirlarini nazords

tutur?
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ovvala, maxfilik tolob olunan hallarda torclimogi konkret
islo bagli ona molum olanlar1 he¢ koso demomali vo onu heg
koslo miizakira etmomolidir. Hotta on yaxin ailo tizvlori vo
dostlarla tinsiyyatdo do o, tapsirilan islo slagodar molumatin
sizmasma yol vermomolidir. Isin gedisindo ortaya ¢ixan
suallar1 torclimoginin mohz kimo ilinvanlamasi da moxfiliyin
qorunmasina tasir edo bilor (bu zaman yalniz sifarisciys vo
onun razilig1 olduqda iss digor soxslora sualla miiraciot etmok
mUimkuinddr).

So6hbot konkret olaraq yazili torciimadon getdikds iso isin
evdo deyil, mohz sifaris¢inin idarasinds yerins yetirilmasi tolob
olunarsa, torciimog¢i bunu nozoro almalidir. Moxfi sonadler
torciimagiyos toqdim olunduqda iso o 0z is soraitini elo
qurmalidir ki, konar soxslor onun yazi masasina yaxin
diismosinlor. Torclimo moatni kompiiterds yigildigda da bunu
basqalarinin gérmomasindan 6trii kompiiter fayima giris yalniz
torclimoginin 6zii ii¢lin miimkiin olmaldir. Isin gedisindo
tonoffiis edon torclimogi sanadlori y1gisdirmadan 6z is masasini
bir an da olsun tork etmomalidir. Proses basa ¢atdigdan sonra
miitorcim adoton torclimo motnini sifaris¢iys birbasa kagiz
tizorindo tohvil verdikdon vo ya elektron poct vasitasilo matna
olavo soklindo gondordikdon sonra 6ziinds qalan orijinali vo
torclimonin garalama variantin1 basqalart iiclin slgatmaz bir
yerda (masalon, qapali seyfdo) miloyyon miiddet saxlamalidir.
Kompiiterdo olan material iso disketo kocliriiliib bu gayda ilo
saxlanila bilor. Torciimo ilo bagh layiho hoyata kecdikdon
sonra, yani yerina yetirilon islo olagodar hansisa problemin,
sualin ortaya c¢ixmayacagma tam omin oldugdan sonra
torclimogi onda galan biitiin sonadlori mohv edib, kompiiter
disketlorini pozub yenidon formatlagdira bilor. Burada bir
moqgami da unutmaq olmaz ki, cinayat torkibi olduqda sonadlor
tortib olunduglar1 vaxtdan bes il miiddstindo (bu miiddat
ayri-ayrt  Olkslorin  qanunvericiliyinde  forqlona  bilor)
mohkomaya calb oluna bilar. Sifaris¢inin torclimogidon isi
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yerino yetirib qurtardigdan dorhal sonra biitiin sonadlori, o
climlodon orijinal moatni tohvil vermoyi tolob etmasi
umkainddr.

Dogrudur, O6lkemizin torclimo tarixinde maxfiliyin
pozulmasi ilo olagodar sensasiya doguracaq hallar digqoti calb
etmoyib, ancaq peso ilo bagli moxfilik masolasine miinasibot
Azorbaycan Respublikasiin bir sira miivafiq qanunlari ilo
tonzimlonir.

Yuxarida deyilonlordon aydin olur ki, moxfiliyin
gorunmasi bir torofdon torclimagi qarsisinda duran peso tolobi
oldugu halda, digor torofdon ona omal olunub- olunmamasi
hiiquqgi masaladir.

Movzuya aid suallar va tapsiriq:

1. Torciimada maxfiliyin gozlonmasi hansi
zaruratdan irali gals bilar?

2.Sizco hans1 molumatlar moaxfi saxlanmahdir?
Ayri- ayn1 sahoalora (mas; tibbos, mohkamo isina, harbs,
biznesa vJ s.- 9) aid bir nec¢d niimuns gostarin.

3.Yazih  vo sifahi torciimado moxfiliyi neco
qoruyardimz?

4. A.Fuentes Lukun «An Approach to Diplomatic
Translation» adhi moaqalasindon verilmis parcam
«9lavalor» bolimiindon tapib oxuyun va diplomatik
torciitmadds diplomatik sanadlorin maxfilik daracasind goro
tasnifini dvranin.
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4.3. MOXFILIK MUQAVILO SORTI KIMI

Standard confidentiality commitment (57)

I, the undersigned, ,
Eurologos manager, located in the city of

, hereby guarantee that all
texts, models, and documents received for editing,
translation, layout, or other, will be treated with the utmost
confidentiality.

This is particularly true for texts entrusted to us for
translation/layout, or other by your company/organization.

We guarantee, among others, that your texts/layouts will be
processed exclusively in-house at our
office.

For other linguistic versions, your documents will also be
processed in-house in the offices mentioned below and under
the direct responsibility of the respective managers whose
names appear below.

We will send you by express courier the copy of the
Confidentiality commitment with its signatures.

The same security standards included in our Procedures
Manual are applied in all our offices.

Sincerely

yours.

EUROLOGOS Group. LINGUISTIC ENGINEERING & TERMINOTICS
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Movzuya aid tapsiriq;

Moxfiliklo bagh internet saytindan gotiiriilmiis
yuxaridaki miiqavils formasini1 Azarbaycan dilind tarciima

ardin

4.4. QEYRI-DIL UNSIYYOT VASITOLORININ
TORCUMODO ROLU

Torclimogi vo dilmanclarm etik qaydalarinda torciimada
geyri-dil iinsiyyat vasitolorinin rolu da vurgulanir. Kanadada
dilmanclarm faaliyyotini nizamlayan standartlarda deyilir:
«Gordiiklorini vo ya esitdiklorini tokrar bildirmokls dilmanc
omin olmalidir ki, jestlorin moanasi, badoan dili (body language)
vo sosin tonu torciimads itmosiny (22, 28). Geyimin
geyri-verbal iinsiyyat vasitasi kimi shomiyyati bu barado mohz
«Pesokarlig» prinsipindo bohs etmok iiclin asas yaratmisdir.
40-c1 standartda dilmancin soraito uygun geyimi tolob edilir:
«Uzbaiiz goriislordo dilmanc miivafiq isgiizar geyimdo olur»
(22, 28).

Yuxarida bohs olunan masalonin ohomiyyatini nozors
alaraq bu barodo elmi motbuatda dorc olunmus bir yazini
burada da toqdim etmok gorarina goldik (28).

Qeyri-dil iinsiyyat vasitalarinin tarciimada rolu
Torclima dillorarasi linsiyyat vasitasi oldugu halda onun
reallagmasinda qeyri-dil iinsiyyst vasitolorinin rolu noadon
ibarat ola bilor? Bu sualin cavabi ilk ndvbado, geyri- verbal
linsiyyotin mahiyyati ilo bagli mosalalori nozordon kegirmoyi
zoruri edir.
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Qeyri-verbal iinsiyyot dedikdo biz fikirlori, emosiya vo
hisslori dil isaralori (sozlor) olmadan miixtolif yollarla
Otirmoyi vo gobul etmoyi nozordo tuturuq. Belo iinsiyyot
ixtiyari vo ya geyri-ixtiyari ola bilor. ©ksar hallarda geyri- dil
iinsiyyat vasitolori insanin bes hiss (gérmo, toxunma, qoxu,
dad, esitmo) ilizviino uygun olaraq tosnif edilir. Buraya
toxunma, gormo, jestlor, iizdoki ifadolor, geyim, zahiri
goriliniis, durus, iy, soslor (paralinqvistik vasitolor) daxil edilir.
Cox vaxt s0z se¢imi vo sintaksis, sosin tonu, algaq vo ya
yiiksokliyi, intonasiya da qgeyri-verbal {linsiyyatin torkib hissosi
sayilir. Kanadali alim ©hmoad ©. Xan 6ziiniin «Qeyri-verbal
insiyyot: fakt vo uydurma» adli moqalosinds bunlara
telepatiyan1 da olavo edorok fikrini belo bir arqumentlo
osaslandirir: «Biz elmi tocriibs yolu ilo dyronmisik ki, hom
insanlarda, hom do heyvanlarda biitiin aqli proseslor xirda
elektrik corayanlarindan ibarat miirokkob modelin yaranmasi
ilo miisayiot olunur. Hor bir oqli proses 6ziiniin fordi elektrik
dayismolorindon ibarat modeli ilo baglidir. Tacriibagilor bunu
geydo almaga miivoffoq olmuslar. Homin elektrik
coroyanlarmi geriys Otlirmaklo informasiyant gobul edonin
beynindo miioyyan modellorlo bagli oqli prosesi yenidon
yaratmagin miimkiinliiyi do askar edilmisdir. Bu metodun
inandiric1 olmasint doktor Couz Delqado xirda elektrik
corayanlarini geriys transiyasiya edon cihazdan istifado edorok
meydanda, tstlino golon Okiizii nozarot altinda saxlamaqla
siibut etmisdir. Bu metod insan istifadesi tigiin inkisaf
etdirilsoydi, siini telepatiya adlandirilardi vo bu, varliglar
arasinda molumatin qeyri-dil vasitesilo Otilirlilmosine aid
edilordi. Beloliklo do geyri-verbal {insiyyot kimi tosnif
olunardi» (77).

Qeyri-verbal {insiyyot haqqinda nozori monbolords
maraqli miilahizalor ¢oxdur. Ik dofs geyri-dil linsiyyat 1872-ci
ildo nozari planda Cariz Darvinin «Insanlarda vo heyvanlarda
emosiyalarin ifadosi» adli osorindo todqiq edilmisdir. O
ddévrdon bari dilgilorin, antropologlarin,
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biologlarin, psixoloqlarin, psixiatrlarin, yazigilarin va bir sira
digar peso sahiblorinin maragina sebab olmusdur. lk onilliyini
yasadigimiz vo iinsiyyatin getdikco daha miirokkab sokil aldig1
21-ci osrda iso geyri-verbal iinsiyyot vasitolorinin dyronilmosi
daha genis viisat almigdir. Ayri-ayri arasdirmA- larin naticalari
gostarir ki, dil linsiyyati biitdvliikds tinsiyystin yalniz ciizi bir
hissosini togkil edir. Bu sahadoki son molumatlardan aydin
olur ki, biz fikirlorimizin yalniz 7%-ni dil, yerda qalan 93%-ni
iso qeyri-verbal iinsiyyst vasitolorinin komaoyilo catdiririq.
Ayri-ayr1 todqiqatcilarin  hesablamalar1  bir-birindon  ciizi
sokildo forqlonir. Masolon, Kramera gors linsiyyotimizin 94
faizi geyri-verbaldir, antropoloq Rey Boduestelo gora isa bu
gostarici 65 faizdir (89).

Qeyri-dil Unsiyyat vasitolorinin hoyatimizda noazors-
carpan, tobii hal kimi ohomiyyati danilmazdir. He¢ tosadiifi
deyil ki, yliksok soviyyado kecirilon isgiizar danisiglara,
togdimatlara, goriislors vo iso gotliron zaman aparilan
miisahibalora hazirligdan bohs edon tdvsiyyolor mahz qeyri-
verbal tinsiyyoati On plana c¢okir. Fred Luthans 0Oziiniin
«Taogkilati davranig» (Organizational Behavior) adli asorindo
bodon  horokotlorinin  miixtolif monalarn  vo  fikirlori
otiirmosindon, tlizdoki ifadslorin vo durusun ohomiyystindon
bohs edir vo bunlarin yaxs1 satici, reklam miisllifi vo hotta kart
oyuncusu torafindon moharatlo istifado olundugunu bildirir:

«Qeyri-verbal iinsiyyatin bir ¢ox formalari
movcuddur. Bunlardan on genis togokkiil tapmis1 badon dilidir
(body language). Bodon horokotlori monalar1 vo fikirlori
catdirir. Bunlara insanin iz, goz, ayaq vo durusu ilo ifado
etdiyi linsiyyot elementlori daxildir. Mosalon, yaxsi saticilar,
reklamgilar, hotta poker oyuncular1 adamlarin gozlori
haqqinda bildiklorinin kdmayile istiinliik qazanirlar»y (19,
474-475). O, Con Molloyun «Ugur namina ge- iym» (Dress
for Success) adli osorino istinad edorok geyimin ugur
qazanmaqda rolunu da xatirladir: «Hatta insanlarin geyimi do
badan dilinda miihiim ola bilor. Masalan, Con
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Molloy 6ziiniin genis oxucu kiitlosi qazanmis «Ugur namina
geyim» adli kitabinda geyd edir; «9n yaxs1 parca xirda mil-
mil, sonra iso iri mil-mil, daha sonra iso qalin ag zolaqli vo
sodlantka parcalardir. Ogor daha tosirli goriinmok istoyirsonso,
onda tiindrongli xirda mil-mil pargadan ol ¢okmoy). Badii
odobiyyatda da geyri-verbal iinsiyyotlo bagl fikirlora tosadiif
olunur. Yazict Ceyms Kleyvelin «Golmo» (GAI-JIN) adli
osarindo torclimogi 0z atasinin diplomatik goriislor hagqinda
dediklorini tez-tez xatirlayir: «Homigo gorlisdo opponentinin
olloring, ayaqlarina fikir ver, bunlar homiso noyiso biiruzs
verir. GoOzlor do, tizlor do belodir, lakin onlar1 asanligla
nozarotdo saxlamaq olur. Fikrini comla! Fikir ver, ancaq
ehtiyatlt ol, oks toqdirdo homin soxsin no diigiindiiyiinii bilo
bilmozson. Yadinda saxla ki, sisirtmo, yalan hamida var» (7,
480).

Qeyri-verbal tinsiyyats aid giindslik hayatdan da kifayat
godor nlimunoslor gotirmok olar. Dost vo yaxinlarimiza
bagisladigimiz giil-cigok dostalori, hatta giillorin rongi va sayi,
taxdigimiz qiymaotli bazok osyalari, istifads etdiyimiz otirlor,
geyimimiz-libasimiz bizim zovqiimiiz, hayat torzimiz, sosial
monsubiyyatimiz, hiss vo duygularimiz, fikirlorimiz va s.
hagqinda miioyyon malumat verir. Olimpiadalarin simvollari,
homin olimpiadalarda qalib idman¢inin sorafine onun
Olkasinin bayragimin qaldirtlmasi vo himninin ¢alinmasinin
insanlarda no toosslirat oyatmasi hamiya molumdur.
Qeyri-verbal {insiyyat vasitolorinin tarixi rolunu Qobustan
qayaliglarmdaki rosmlorin godim ocdadlarimizin bizdo 6z
hayat torzlori barado yaratdiglart tesavviiriin mahiyyati do
tosdiq edir.

Gorindiyld kimi, geyri-verbal {insiyyat dillo ifado
olunanlari qiivvatlondirmoya, konkretlogdirmayo,
tamamlamaga, digor yollarla tokrarlamaga,
istigamatlondirmays, bazaon iso ovaz etmoys xidmaot edir. Mohz
geyri-verbal {insiyystin yuxarida sadalanan funksiyalar

torcimo prosesindo onun nozoro alimmasini zorurilosdirir.
Tarciimada
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nitqin noviindon asili olaraq kontekst vo toloblor forqlonir.
Noticodo qeyri-verbal {insiyyotin torciimonin miioyyon
ndviinda istiraki vo rolu da forglenir.

Moasolon, yazili nitqdo torciimogini  geyri-verbal
vasitolordon osason miioyyon isaralor, o ciimlodon durgu
isarolori maraqlandirir. Sifahi torciimodo bu maosolo daha
miirokkabdir. Ovvala, ardicil torciimo zamami dilmanc
miioyyon qeydlor gotiiriir. Bu zaman oslindo 6z-6zliiyiindo
isaro olan rogom va harflordon basqa, vaxta qonast mogsadilo
miixtolif sads rosmlordon, hondssi fiqurlardan, riyazi, kimyavi
isaralordon, miixtalif istigamotli xotlordon, oxlardan istifado
etmoklo 0z isini asanlasdirmaga calisir. Mohz bu isarslorin
arxasinda hansi fikirlorin durdugunu xatirlamagqla, torciimoci
biitév bir fikri yazida oldugu kimi ifado etmokdon yaxa
qurtarir. Sasin tonu vasitasils fikrin miisbot, yaxud monfi mona
kosb etdiyini daha asan duymaq olur. Uzdoki ifadolor
sOylenilon fikrin bayanilib- bayanilmomasini bilmoys kdmok
edir. Bas isarosi, lizdoki ifado torclimogiys 6z isino no vaxt
baglamagi vo ya no vaxt dayanmagi hiss etdiro biler.
Moruzaginin bir ne¢o climloni dedikdon sonra susmasi da
torciimociya «indi torciima edo bilorsony fikrini ¢atdirmaga
xidmot edir. Molumati qobul edonlo Otlironin arasinda
miloyyon anlasilmazliq olduqgda da bunu qeyri-verbal
vasitolorlo daha tez duymaq olar. ©gor sohv torciimaginin
sohlonkarlig1, diqqgatsizliyi ucbatm- dandirsa, bunu asanliqla
yoluna qoymaq miimkiindiir. Torclimagiye ayri-ayri 6lkalords
forqli miinasibat gostorildiyini nazers alsaq, onun 1§ zamani
oturusu-durusu, ardicil torciimodo dilmancin moruzogiyo
yaxin yerds oturmast vo ya durmasi, geyimi (mosolon,
ala-bazok, rongborong geyim ciddi danisiglar zamani fikrin
yaymmmasina sobab ola bilor) do ohomiyyat dasiyir. Bozon
xarici nlimayondslor torcimo xidmatindon istifado eden
motabar  soxsin  qonaqlarla yanasi, torciimogi ilo do
salamlagsmasina diqqget yetirir. Bu, subyektiv miinasibot olsa
da, torclimagiys digqgoet vo etimad kimi
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qiymatlondirilor, eyni zamanda, onu 0z isini on yiiksok
soviyyado gérmoya ruhlandirar vo monavi mosuliyyatini daha
da artira bilor. Bozon uzun ¢okon goriislor zamani adi jcstlor,
mosolon, xarici niimayondolori qobul edon yiiksok monsob
sahibinin saatina baxmasi, qeyd doftorgosini Ortmosi vo ya
qarsisinda olan digor ogyalar1 (¢ay stokanini vo s.) 6zlindon bir
godor do uzaqlagdirmasi goriisiin tezliklo yekunlasacagina bir
isaro sayilir. Bu da yorgun torciimagini 6z isini basa catdirmaq
ticlin tiikonmokdo olan qilivvasini soforbor etmoys ruhlandirir.
Torclimoginin 6zlniin istifads etdiyi qeyri-verbal vasitolor do
torclimo prosesino miioyyon dorocods yardimgi olar: misal
l¢lin, sinxron torciimo zamani cihazlarda (mikrafonda,
qulagciglarda) bag veran nasazlig isin gedisindo bildirmokdon
Otori torciimagi texniki iscilorlo jest vo ol harokatlari ilo slago
saxlaya bilor. Hordon ardicil torclimo zamani hansisa anlayisin,
terminin torciimo dilindo ifado edilmosindo ¢otinlik ¢okon
torciimoagiya onu dinloyonlor omokdasliq olameti olaraq ol
tutur. Komoyo ehtiyact dinloyicilor he¢ dilmanc agzini
acmamisdan onun {iziindoki, xiisuson gozlorindoki axtaris
hoyacan1 ifado edon baxigdan duyurlar. Bozon xarici
niimayandalorlo onlarin  monsub olduglart madaoniyyatin
xirdaliglarint  bilmodan hans1 masafodo durub danismagin
magbul sayildigint ayird etmok c¢otindir. Belo ki, konfrans,
seminar vo digor goriislords istifado olunan miixtalif texniki
vasitalar, ayani vasaitlor, kompiiter proqramlarinin kémayilo
yaradilmis slaydlarin, rosmlorin, agyalarin niimayis etdirilmosi
da torclimaginin deyilon fikri daha tez tutmasina imkan yaradir.
Qeyd etmok lazimdir ki, bu zaman oyani malumati nozarden
kecirmoyos c¢ox da aludo olmaq vo bununla da arxasini
dinlayicilars gevirib torclimo etmok do magbul sayillmir. Daim
basi agag1 salib geydlori oxumagq da yaxsi1 deyil. Ciinki dilmanc
ardicil torcimonin gedisindo gozlo olagodon do bir {insiyyot
vasitosi kimi istifado edir. Yuxarida qeyd etdiyimiz rosm,
grafik vo digor tosvirlorin yazili torcimods do fikri
konkretlosdir
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mokdo boyiik shomiyyaoti olur. Onlar1 nozordon kegirmoklo
torclimogi miloyyon anlayislar haqqinda tesovviir oldo edir.
Seir torclimosi zamani .sozlorin monasi ilo yanasi, gafiyslor,
heca diiziimii, s6z sirasi, saslarin taqlidi va s. 6ziinds miioyyan
yik dasidigindan torciimogi iiglin qeyri-verbal iinsiyyot
vasitolori kimi mithiim ohamiyyast kasb edir. Bir ¢cox hallarda
bunun sayosindo sairlor oxucuda bohs etdiklori mévzu ilo bagh
miioyyon tosovviir yaratmaga miivoffoq olurlar. Torciimagi
bunu miitloq duymalidir. Orijinal motnin arxitektonikasi
nozora alinmalidir. Dram osorlorinin miitorcimlori do mohz
personajlarin horakotlorini, hanst mogamda hansi jestlordon
istifado edacayini torclimo prosesindo 0z xoyalinda canlandira
bilmoslidir. Dublyaj torclimosi do mohz harokatlarlo, jestlorlo,
tizdaki ifadslorls torclims olunmus motnin uygunlasdirilmasini
tolob edir.

Belalikla, yuxarida qeyd olundugu kimi, qeyri-verbal
tinsiyyatin fikri konkretlogdirmok, to.sdiq vo ya inkar etmok,
istigamatlondirmak, fikri bir daha oyani olaraq tokrar etmok vo
ya ovoz etmok kimi dilo yardimgr funksiyalari nozors
alinmalidir. Torclimagi .saristasi tigiin torclimoginin is¢i dillori,
torclimo etdiyi sahoni vo torciimo texnikasini miikommal
bilmosilo yanasi, bir sira zoruri vordis vo bacariqlari, o
climlodon isin siirotli vo keyfiyyotli olmasindan Otori
geyri-verbal {insiyyati anlamaq bacarigini monimsomasinin da
zaruri oldugunu goriirtik.

Movzuya aid sual va tapsirigqlar:

1. Qeyri-verbal iinsiyyoat
vasitaloring aid
Azarbaycan moadoniyyatino xas bir nec¢d misal
¢okin. Bunlardan hansim1 tarciimoada NJZJrd
almah
oldugunuzu soyloyin.
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sahalarinda gcyri-verbal iinsiyyatin bu formasi isin
keyfiyyatino az vo ya c¢ox doracodo tasir edir.
Mbohkomo torciimasino hasr olunmus kitabda da
torciimacinin  geyimi  mosalosino  xiisusi  yer
ayrilmisdir. Homin hissani dilimizo torciimo edib
geyimin nd iiciin bu sahadd shomiyyatli oldugunu
asaslandirin.

“The interpreter should dress soberly. For the
women, do not get into the slit skirt, see-through blouse
routine. Forget loads of bangle jewelry. Forget short skirts,
no matter what is currently fashionable. Forget the Venus’s
flytrap look, it does not fit on your agenda. Your agenda is
to get from the other participants the conditions you need
to work effectively: if you look like a bimbo, you will get
bimbo conditions rather than interpreter conditions. For the
men, decent grooming, a decent suit and tie, and a crisp
shirt, professionally laundered project the look you want.
The image the interpreter wishes to project is that of
someone serious, who has interpreting and only
interpreting on her mind, and who has taken the care to
come in looking neat and only interpreting on her mind,
and who has taken the care to come in looking neat and
well-groomed. Slobbovia has no place here. Your look
should convey the reality of your competence. Outside of
court, at the jail or prison, for example, try to dress simply
but well...” (9, 71- 72).

3. Konfrans torciimaciliyindo yeni
texnologiyalardan istifado iuizro qaydada hansi
geyri-dil iinsiyyat vasitalorinin rolu vurgulanmisdir?

He [a conference interpreter] has to

« listen to the speaker and observe the non-verbal
cinnale nf hic meceane ac well ac the reartinng he
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arouses among and between the recipients of that
message;

« ... establish eye-contact with his audience, using
gestures where appropriate, to make sure that the
message has been received.

Code

For interpreters, one of the fundamental rules in standard
ISO 2603 is a direct view of the room. If they follow a debate
on a screen, however good the picture and sound, they are
deprived of the general non-verbal context which enables them
to carry out their task. This is what justifies their critcal
attitude towards video-conferencing; there are also arguments
relating to health and quality. For an exception to be made, the
following conditions need to be fulfilled:

... the Interpreters must have high-definition picture,
synchronized with the sound, of a quality which makes it
possible to distinguish clearly the facial expressions and
gestures of the speakers and participants.

In view of the specific constraints of video-conferencing
(the loss of non-verbal information, eye fatigue caused by the
screens, the absence of daylight, the extra concentration and
strees, etc.), the interpreters should not have to work more than
two hours a day (88).
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5. KEYFIYYOTLI TORCUM® UCUN HAZIRLIQ VO
YA TORCUMS SIFARISININ QOBUL _
OLUNMASININ DiGOR TEXNIKI ASPEKTLORI

Indiyodok  bohs  etdiyimiz  biitiin  mosalolerin
mivoffoqiyyatli halli bir mogsado - keyfiyyatli torclimonin
tomin olunmasina xidmot edir. Keyfiyyotin acar1 iso iso
hazirligdadir.

Dilmancin novbati tapsiriga hazirligt neca taskil
olunmalidir?

Torclimagi tadbirin gilindaliyindon xobardar olan kimi
eyni vo ya oxsar movzuda olan materiallar1 nazordon kegirs
bilar. Cox iglonon terminlorin siyahisini tutub, 6z ligiin s6zliik
yarada bilor. On asas1 iso bu zaman s6hbatin nadon getdiyini vo
kontekstin nadon ibarst oldugunu bilmokls, dilmanc prosesdo
Oziinli bixabar hiss etmir, hadisalor arasinda slagoni vaxtinda
duyur. Dilmanc ovvalki togdimatlarin lent yazisini olds edib
qulaq asmagqla qarsidan golon goriis iiclin masqi 6ziine adat edo
bilar. Portugal dilinds toxminon min saatliq sinxron tarctimo
tocriibasi  olan C.Henri Fillips adli miitoxassisin 0z
torciimeyi-halinda hazirliga ayirdig1 digqst mohz miitorcimliyi
0ziino peso se¢on hoar bir soxso gorakli moaslohatdir (63).

Yazili torciimaya hazirliq neca gedir?

Yazili torciimo {ciin sifarisi gobul edorkon miitorcim
cevirilocok moatnin mdévzusu vo torcliimoys verilon miiddot
haqqinda dorhal malumatlandirilmalidir. Hom do torcimodon
no mogsadlo istifado olunacagr barado do miitorcim- do
milayyan tasovviir olmalidir ki, ondan hans1 keyfiyyoto malik
is tolob olundugunu ovvalcodon bilsin. Belo ki, torciimonin
magsadindan asili olaraq onun keyfiyysti do doyisir. Bundan
asili olaraq torciimonin adaton iki ndvii haqqinda danigilir: 1)
Molumat magsadli torciimo; 2) Cap maqgsadli torciima.
Birinciya misal olaraq, miisyyon layiha
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lorin istirak¢ist kimi Olkomizo golmis xarici miitoxassisi
molumatlandirmaq tiglin miioyyon sonodlorin, o cilimlodon
hesabatlarin  xarici dilo torclimosini, eloco do homin
miitoxossisin  yazdigi  sonadlorin  dilimizo  torclimosini
gostormok olar. Burada mogsod istirak edon toroflori
molumatlandirmaq oldugundan torciimodo ciizi sohvlor
miimkiindiir. kinci halda iss torciimo genis oxucu kiitlosi iigiin
nozords tutuldugundan ciddi redakto mosslosi ortaya cixir.
Ogor sifaris vo ona qoyulan toloblor miitorcimi gane edirsa,
onunla sifaris¢i arasinda razilasma imzalanir. Razilagma
imzalanmamisdan torcliimoaci moxoz dildoki motni alds edib,
onun mohz torcliims iiciin sifaris edilmis material oldugunu vo
onun geyd edilmis movzuya uygunlugunu doqiqlosdirmalidir.
Ogor material faks, elektron, poct, yaxud kuryerlo
gondorilorso, torciimoci materiali almast barads sifarisciyo
molumat vermali vo bundan sonra igo baslamalidir.

TorciimDginin is saraiti neco olmaltdir?

Torciimoginin iso baglamasi {i¢iin onun is soraitinin
toskili talab olunur. Aydindir ki, hazirki dovrds yazi makinasi
vo ya ollo yazilmis matnlor artiq mogbul sayilmir. Bu, iri
hacmli materialin torciimasindo vaxt itkisindon basqa he¢ no
verd bilmoz. Odur ki, iso baglayarkon torciimaci ilk ndvbado
ona lazimli vasitalorin ali altinda olmasini tomin etmolidir. Bu
halda hor seydon ¢ox kompiiterdon istifads nozorde tutulur.
Daha sonra torclimaginin isin gedisindo tez- tez muraciot etdiyi
monbolor (ligatlor, kitab formasinda, ya da elektron varianti)
golir. Moaxoz moatnin movzusundan asilt olaraq saha {izro
terminoloji ligatlor, digor molumat kitablar1 vo ensiklopedik
monbolor pesokar torciimagilorin kitabxanasinin asasini togkil
edir.

Bir sira terminoloji problemlorin halli belo malumat
monbalorinde  tapilir. Lakin yeni yaranmig bir ¢ox
malTrumlarin adlara ilk dofo rast golindiyi halda onlarin
hodof dildo ifadesindo qarsiya c¢ixan ¢otinliklori aradan
galdirmagq tigiin miitorcim sifaris¢i ilo olaqo saxlamaga,

81



moxfilik prinsipini pozmamaq sortilo homin saho {izro tanig
miitoxassislorin kdmoyina do iiz tutmaga say gostormalidir.
Sifarig¢i miitorcimi yeni terminlorlo, terminlorin sozliyi ilo
tomin edor, hatta ona hadof dildo yeni termin yaratmaq imkani
da toklif edo bilor.

Miitorcim moxaz matni alde etdikdon vo bu barads
sifarigs¢ini molumatlandirdiqgdan sonra dorhal iso baslayir. O,
ilk névbads materialla yaxindan tanig olur, s6hbatin bilavasito
nadon getdiyini, konteksti tosovviir etmokdon Otori motni
diqgatlo oxuyur, rast goldiyi namolum leksik vahidlori geyd
edir, yuxarida goOstordiyimiz kimi, ligotdon vo digor
monbalordon onlarin monasint tapir, yalniz bundan sonra
motnin faktiki torciimasinag kegir.

Yazili torciimo heg do 2l ilo yazilmis hodof matn deyil.
Indi sifarisci ollo yazilmis matni qobul etmir. Gériilon islorin
hacmi do buna yol vermir. Basqa s6zlo, kompiitersiz keginmak
mimkiin deyil. Torciimo kompiiterdo yigilarkon tez-tez
yaddasda saxlanilir, imkan daxilinds ayrica disko, ya da flogo
kogitriiliir. Ciinki isin gedisindo kompiiter korlanar, elektrik
coroyaninda fasilolor olar, bununla da yazilmis motni itirmok
tohliikosi ortaya cixa bilor. Torclimoni digor bir yerdo vo
salamat kompiiterdo davam etdirmok {i¢lin onun vaxtasir
kogiiriilmasi  maslohatdir. Torclima kompiiterds  yigilib
qurtardigdan dorhal sonra sifarisciyo gondorilmir, ¢iinki
istor-istomoz onda miioyyon kompiiter xotalar1 vo diger
sohvlarin olmasi miimkiindiir. 9 gar isin tohvil verilmasina hals
miloyyon vaxt galmissa, onda miioyyon miiddoto motni konara
qoymaq gorokdir. Ixtiyarimizda olan vaxtdan asili olaraq fasilo
bir ne¢o saat vo ya 1-2 giin ola bilor. Bundan sonra matni yeni
g6zlo bir daha basdan ayagadok nozordon kecirmok lazimdir.
Belo etdikdo torciimogi isin gedisindo diggotden yayinan
cohatlori daha tez goriir. Torciimonin yenidon nozordon
kecirilmasi motnin tohsisi vo redaktosi kimi do basa diisiilo
bilar.
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Torclimonin morhalslor iizro yerino yetirilmosi barado
bir sira monbolordo maraqli tovsiyalora rast galinir. Bunlara
asagidakilar daxildir: torciimo edilocok motni oxumag;
torciima olunacaq movzunu arasdirmag; matni torciimo etmok;
torciimoni on az1 48 saat konara qoymag; torclimoni yoxlamagq,
nozordon kecgirmok vo redakto etmok maogsadilo yenidon
oxuyub basa ¢ixmaq.

Yalniz bu bes morhalo basa catdigdan sonra isin
tamamlanmast haqqinda danismaq mimkiindir. Hazir
mohsulu torciimagi elektron pogt, faks yaxud ayri bir sokildo
sifarisciyo gondoro bilor. Elektron pogtla gondorilon matnin
hocmi onun qosma soklindo Otiiriilmosino imkan vermalidir.
[rihocmli materiali géndorarkon bunu ardicil sokildo bir ne¢o
faylda yerlosdirmok olar. Bu zaman internetin isi daha stirotlo
yering yetirmasi iiglin moatnin genislondiyini do faylin adinda
geyd etmok lazimdir. Masalan; “.doc” - MS Word document,
‘“.rtf” - RTF (Rich Text Format) document, “.txt” - text fayllar
tcln.

Sonadi gondordikdon sonra torclimogi sifarisci ilo alaqgo
saxlayir, 151 hans1 sokildo vo no vaxt tohvil verdiyi barado onu
molumatlandirir.  Eyni  zamanda, sifaris¢i  isi  tohvil
gotlirdiyiinii  tosdigloyir, orada anlasilmazligin  olub-
olmamasini yaqinlogdirir.

Keyfiyyoatli i goron torciimogi omoyinin haqqim
gordiiyli 15 soviyyesindo tolob edir. Miitorcim sifaris¢i ilo
haqqin 6donmasi barads razilasmadiqda, miisyyan sobaoblors
goro isdon imtina etdikdos, yaxud sifaris¢i onunla diizglin
davranmadigda da etik qaydalar gozlonilmolidir. ©Ogor
miitorcimo  qarst  hagsizlig olarsa, o0, miinasibatlori
aydinlagdirmaqla yanasi, homkarlarin1 da bels vaziyyotdon
xobardar etmoalidir ki, eyni hadisa onlarin da basina galmasin.
Ciinki eyni bir sifaris¢inin 6z monafeyina uygun olaraq bir
nec¢o torclimogiys miiraciot etmasi ehtimal olunur. Homroylik,
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vahid peso birliklorindo istirak onlarin komoyino golo bilar.
Hor bir miitarcim tarciima biznesindan xabardar olmalidir.

Movzuya aid tapsinqglar:

1. Torciimd prosesinin marhalslorindon bahs edan
sitati oxuyun vd burada hans1 yaradicihq
elementlorini miisahida etdiyinizi soyloyin.

2. Tacriibali korrektor va redaktorlarin kitabin
sonundaki «9lavalor» boliimiinds  verilmis
maslohatlorini  (94) oxuyun vo bunlardan
hansilarin sizin ii¢iin yeni, lakin vacib oldugunu
deyin. Har bir maslohatin shomiyyatini izah edin.

Translating a play is an act of Hubris, with Nemesis
waiting in the wings. After nearly 30 years, | still open no
dictionary before | have not only read but lived with a text,
perhaps for months or even years. Reading is a painfully
acquired skill, as important to a translator as working drawings
are to an architect. | first try to get an overall impression of the
style, idiom, themes and attitude - in Brecht’s word, the
‘Gestus’ of the play as a whole. I get to know the characters.
Who are they, how do they relate to each other and us, the
audience, who are strangers to them? How important is each
character to the action - when on the stage or off? How
important is the subtext? Is what the characters say or do
always to be taken at face value? (25, 38)

84



5.1. TORCUMOCININ ISTINAD ETDiYI
MONBOLOR

ovvaldo yazili torcimoys hazirliqdan danmisarkon mii-
lorcimin istinad monbolori masolosine do  toxundug.
Umumiyyatls, yazili torciimade miitercimin istinad, molumat
monbolori canlt va cansiz kimi iki qrupa boliiniir. «Canli
monbay dedikds torciimaginin istinad etdiyi insanlar1 nazordo
tuturuq. Qarsiya c¢ixan problemlorlo olagodar homkarlara,
aidiyyati saho iizro miitoxassislors, universitet professorlarina
miiraciot etmok miimkiindiir. On yaxsis1 iso sifarig¢i vo ya
miiallifle, sonra iso oxucu ilo slage yaratmaqdir. Biz bundan
torctimado omokdasligdan danisarkon bohs etmisdik. Bu cir
problemlori konar soxslorlo miizakiro etdikdo maoxfilik
prinsipind omal olunmasini bir daha xatirlatmaq lazimdir.
Moxoz dildoki namoalum s6z va ifadolori liigoat (30) vo digor
yazili monbolordon tapmaq mimkiin olmadiqgda dil
dastyicilarina miiraciot on yaxsi ¢ixis yoludur. C.Hendrinin
(Hendry, J.F.) orijinal bir maslohati do miioyyon mogamlarda
aglabatan noticolor vero bilir: «..bir mogami1 da yadda
saxlamaq lazimdir ki, on qeyri-adi vaziyyatlor, yoni biitiin
molumat monbalari tiikkondiyi hallar istisna olmagqla, moslohot
vo ya namolum so6z iiglin homkarlara miiraciot edilmir,
miitorcim 6z miithakimasinin timidinae qalir. Ola biler ki, bir
miiddotdon sonra homkarlar 6zlori kdmok almaq mogsadilo
sono miiraciat etsiny (15, 74).

Yazili torciimoys baslamazdan ovval mévzu ilo bagh
miioyyon molumat toplamaq lazimdir. Onun osasinda
miitorcim terminlor sozlilylini tortib edir vo eyni zamanda
kontekstdon xobardar olur. Buna gbro o, miisyyon monbolors
miiraciot edir. Ottava Universitetinin professoru Vilyam
Molkom (William Maleom) molumat monbalorindon
danisarkon onlar1 {i¢ qrupa boliir: 1) Eyni mévzudan bohs
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edon, eyni motn tipina malik, eyni janrda yazilmig matnlor; 2)
Eyni masoloyo hosr olunmus, amma miixtalif janrlarda olan
miiqayisoli motnlor; 3) Molumat xarakterli sonodlor -
ensiklopediya, ikidilli sorgu kitablarindaki  motnlor.
Molumatlanmagin bir yolu da homin mdvzu haqqinda
yazilanlarla tanig olmaqdir.

Movzuya aid sual vo tapsiriqlar:

1. Teatr torciimosi iizra tonqid¢i Antoni Vivisin
tarciimacinin istinad manbalori barads dediklorini dilimiza
¢evirin v oziiniiziin bu vasitalorin hansilarindan istifads
etdiyinizi damisin.

Reference books are essential tools for translators, who
are expected to be multi-informed. Despite having access to the
excellent library at UEA, 1 try to keep a good stock of
reference books at home. Good dictionaries - American ones as
well as German-English, German- German and Dudens - are
vital, | often use a thesaurus, after worrying at a word or phrase
without one. | regularly consult the Penguin Dictionary of
Proverbs, sometimes Brewer’s Phrase and Fable, quite often
the Bible in the Authorized King James’s Version. (27, 38).

2. Liigatlorin miixtalif névlori haqqinda internetdan
material tapib Oyronin. Bu qiradstiniz sizd hans1 yeni
malumat: verdi?

5.2. MASIN TORCUM®OSI
Tarclimaginin is soraitindon bohs edorkon hazirda

kompiitersiz keginmayin miimkiin olmadigin1 vurgulamis- diq.
Kompiiter torciimac¢inin ham is aloti, hom do istinad
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etdiyi monbalorin monbayi hesab edilir. Manbalorin monbayi
dedikds, kompiiter programlarinin kompiiterin yaddasinda,
arxivinds saxlanmasini nozorde tuturuq. Bir cox hallarda
geyri-miitoxassislor kompiiterls torcimo programlari ilo masin
torclimosini qarigdirir. Buna goro do onlar forglondirmoyi
lazim bilirik.

Masin torciimosinin  golocokdo dilmancin vo ya
torclimoginin amoyini oavaz edib-etmoyacayilo bagli bir sira
miilahizolor mévecuddur;

Masin torclimoasinin sleyhdarlarinin fikrinca, dil ¢ox inco
vo miirakkob oldugundan kompiiterin onu 100 faiz anlayib
torclimo etmosi miimkiin deyil. Dil iinsiyyati dildon basqa,
hom do geyri-verbal masalaloari, o climlodon badon {izvlarinin
horakati, vaziyyatilo bagl iinsiyysti, intonasiya vo konteksti,
madani {linsiirlorin tasirlorini 6ziinds ehtiva edir. Bu baximdan
da kompiiterin belo incoliklori yerina yetiro bilacoyi siibho
dogurur.

Masin tarclimosinin galacayina aminlikls yanasanlar iso
belo bir arqumentlo ¢ixis eds bilarlor ki, no godor miirokkob
olsa da, beyin bir ¢ox harokatlori icra etmoys qadir oldugundan
onu golocokds tam sokildo Gyronib onun funksiyalarini
masinin foaliyystindo tokrarlamaq miimkiin olacaq. Hazirda
kompiiterdo y1gilmis motni seslondirmok miimkiindiirsa,
golocokds daha miirokkob omaoliyyatlarin hoyata kegirilmasi do
mumkin olacag.

Hololikso masin  torciimosi  ononavi  tarciimoni
miikommal suratds ovez etmoys qadir deyil. Hazirki magin
torclimosinds insan magina yardim¢i olur. «Kompiiter
vasitosilo torciimo alstlori» (Computer-Assisted Translation
Tools) adlanan kompiiter proqgramlari iso torciimo prosesindo
insana yardimeidir.

Bugiin masin torciimasindon konkret olaraq bir sira
mogsadlorlo istifado etmok miimkiindiir. Masalon, irihocmli
materiallarin  mogzinin  torclimosindo  sifaris¢i  masinin
torciimasinin imumi mozmununu nazardon kegirdikdon
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sonra homin materialin 6z mogsadins yararli olub- olmamasini
gorara ala bilor. Bu zaman lazim goldikds orijinal artiq anonavi
gqayda ilo keyfiyyotli torclimo iiglin miitoxossiso verilir.
Torciimonin bu ndviindon Kanada, Hindistan kimi ikidilli
Olkolordo hava haqqinda molumatin torciimasindo istifado
olunur. Bu zaman masin miioyyan olunmus konkret, har giin
torkrarlanan liigot vo qrammatik strukturlar c¢orgivosindo
foaliyyot gostorir. Alta Vista-nin Babel Fish programi masin
torclimosino misal ola bilor.

Kompiiter torciimasi proqramlarina ingilisco qisaca
olarag “CAT Tools” da deyilir. Onlara «LogiTermy,
«Termiumy, «the GDT» vo basqa proqramlari misal gostormoak
olar. «LogiTerm Web» hortorofli axtaris alstidir. Onun
komayils terminoloji molumatlar1 yaratmaq vo genislondirmok
olar. Bu alat vasitasilo torciimo edilmis sonadlorin ikidilli
variantlarin1 yaratmaq vo onlara miiraciot etmok asandir. Yeni
bir motni torciimo etmomisdon ovval artiq onun kompiiterin
yaddasinda olub-olmamasin1 yoxlamaq iiglin «LogiTerm
Web»-dan istifads edirlar.

«Termium» ingilis-fransiz vo ispan dillorindo 3
milyondan artiq termini vo toriflorilo birlikde adlar,
kontekstlori, niimunolori ohato edon elektron liigotdir.
Buradaki terminlor informatika, biznes, idaragilik, doqiq
elmlor vo texnika, kond tosorriifati, sohiyys, noqliyyat
saholorinog aiddir.

Gorunduyld Kimi, informatika texnologiyalar1 har bir
sahodo oldugu kimi, torclimo sahosino do getdikco daha ¢ox
sirayot etmoyo baslamigdir. Bugiin yuxarida bohs edilmis
kompiiter proqramlarini bilmadon bdyiik sirkstlorin irthocmli
materiallarin1 torciimo edib ¢atdirmaq qeyri- mumkinddr.
Bunun {i¢iin torclimogilor kompiiterin on ¢ox istifado olunan
Microsoft Word, XP, Excell, Power Point Kimi
programlarindan bas c¢ixara bilmolidir, c¢linki giindslik
foaliyyotdo artiq bunlarsiz keginmok miimkiin deyil. Bu
programlar i¢indo on ¢ox yayillmis vo demok olar ki,
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¢inin yararlanma imkanlarin1 nozordon kecirmok yerino
diisordi (31).

5.3. TORCUMOCININ KOMPUTERDON
ISTIFADO IMKANLARI

Insan hoyatmin vo foaliyyatinin biitiin saholorino sirayot
edon texnika bizi 6zlindon asil1 voziyyats salsa da, basoriyyatin
inkisafi {iglin yeni perspektivlor agir. Bu baximdan
kompiiterlordon istifadonin getdikco daha ¢ox pesolori ohato
etmosini  misal c¢okmok kifayatdir. Artig XXI asrin
baslangicinda torclimo sahosinin keyfiyyoatli vo siiratli
iraliloyisini kompiiterlorsiz tosavviir etmok geyri-mumkind(r.

Torcimogi kompiiter texnikasindan hansi1 hallarda
istifados edir vo faydalanir?

Diinyada gedon inteqrasiya prosesi genis informasiya
miibadilesi ilo miisayiot olundugu bir dévrde bdyiik hacmli
informativ torciimayas tolobat artir. Artiq sifaris¢ilor torciimoni
olyazmast ilo qobul etmok qaydasini unutmaq tzradirlor.
Motnlorin makina ilo ¢apt kegmisdo qalmusdir. Indi tokco
yazili motnlorin kompiiterds yigilmasi deyil, hom do yliksok
keyfiyyotdon, tolob olunan forma vo Olgiiloro uygun
yigilmasindan gedir. Indi kompiiter torciimogi iigiin yazi
makinasini avoz edir vo onunla miiqayisodo 6ziiniin nohong
ustiinliiklorilo bir ¢ox proseslori siirotlondirir. Bununla da
tarciimagi xeyli miqdarda vaxta qonast etmis olur. Artiq yazida
miioyyan sshvi, kursor vasitosilo geriyo qayidib, asanligla
pozub diizoltmok miimkiindiir. Tokrar s6z vo ifadolori,
climlolori vo ya motn pargalarini yenidon yazmaga daha
ehtiyac olmur. Bels ki, matnin tokrar olunacaq hissasini artiq
movcud olan yerdon yaddasa yazib, istonilon zaman motnin
istonilon yerino yapisdirmaq olur. Torciimagi isin gedisindo
motnin tolob olunan yerino ¢ox
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siiratlo gqayida bilir. Masolon, «Ctrl» vo «home» diiymolorini
eyni zamanda basmaqla (ctrl+thome) motnin lap ovvaline,
«Ctrl» vo «end» diiymolorini basmaqla (ctrl+end) iso sonuna
gayitmaq miimkiindiir. Torclimo moatnini birbasa kompiitero
yigarkon asanligla bir dildon basqa dilo kegmok, istonilon
Olciilii vo formali sriftlordon istifado etmok olur. Orijinaldak:
cadvallari, qrafik vo fiqurlari, sokillori asanligla motno daxil
etmok, miixtolif ronglori se¢mok, basliglar1 ayirmaq va s.
imkanlar torciimenin formasimin onun mozmunu ilo vohdot
toskil etmasing sorait yaradir. Torciimagi kompiiterin komayilo
motndoki istonilon sozii bir an i¢inds tapib doyiso bilir. Matnds
olan orfoqrafik vo qrammatik sohvlorin ¢oxu avtomatik olaraq
diizolir. Izahli «Thesaurus» liigatinin kémayilo har hansi bir
sOziin sinonimlorini tapmaq vo homin sozii daha miivafiq
leksik vahidls ovaz etmok bir elo do vaxt aparmir. Ekranda bir
motni ikiys bdolmoak sortilo orijinali oxuya-oxuya torciimoci
motnin digor yarisinda 0z torclimosini yigmaq imkanina
malikdir. Kompiiterdo torclimoci y1gdigi motnin hacmini,
oradaki isarolorin, sozlorin, paraqraflarm, satirlorin sayini
doqiq Oyrona bilir. Tanis olmayan so6zlori kompiiterin
yaddasina daxil edilmis proqramlarin torkibindaki liigatlordon,
xtisusilo do miixtalif terminlor bankindan siiratlo tapmaq hom
isi tezlosdirir, hom do terminlorin istifadesindo vahidlik
prinsipino amal olunmasina kdmok edir. Torciimagi 6z isini
miixtolif torciimo proqramlari, yoni masin torclimosilo do
miiqayise eda bilir. Boyiik hacmli matnlori disketlors yigmaqla
torclimaci 6z mohsulunu istonilon mokana catdirmaq imkani
gazanir. Bundan olavo, hazir torclimo qisa zaman kosiyindo
internet vasitosilo istonilon {invana «moktuba qosma»
(“Attachment”) soklindo gondorilir. Artiq boylik masafolor got
etmaya vo ya pocta liz tutmaga ehtiyac qalmir. Torciimagi
internetin kdmayilo onu maraqlandiran bir ¢ox suallara cavab
tapir. Demoali, o, kompiiterdon hom do bir bilik monboyi kimi
istifado edir; 6z homkarlar ilo slago
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saxlamagqla, onlarin internet saytlarina daxil etdiklori fikirlorilo
tanis olmagqla, ixtisas sahosindoki yeni molumatlar1 aldo edir.
Pesokar soviyyasini miitomadi olaraq artiran torciimogi iigiin
kompiiter vasitosilo sifarislor almaq, is yerlori tapmaq,
mioyyon konfranslara, seminarlara dovot olunmaq imkanlar
yaranir.

Yuxanda deyilonlor torciimo foaliyyatinds kompiiterin
getdikco ovozolunmaz bir vasitoya cevrildiyini siibut edir.
Noticodo, torcimoci hazirhiginda kompiiter vardisloring
dorindon yiyslonmok vo bu sahodo  biliklori daim
tokmillogdirmok bir zorurat olaraq ortaya gixir.

Moévzuya aid tapsiriglar:

Bir sohifolik bir torciimo isinizi kompiiterds
yigin vd sonra hans1 omoliyyatlardan istifads
etdiyinizi soylayin.

Kitabin miindaricatindaki mévzulardan birini
secib internetdan onun haqqinda ingilisco material
tapib oxuyun. Homin moatnin sizd kitabdan slava
hans1 malumati va ya bilgini verdiyini soylayin.
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6. TORCUMO PESOSININ OHATO DAIRISI

Torclimaginin istinad etdiyi menbalar, omal etdiyi etik
qaydalar, calisdig1 sahalordon goriindiiyli kimi, onun foaliyyot
dairasi ¢ox genisdir. Ayri-ayr1 sahoalor inkisaf edib tosokkiil
tapdigca homin sahslorin forqli dildo danigan miitoxassislori
arasinda  lnsiyyat intensivlogir, genis  informasiya
miibadilasing zorurst yaranir. Bu proseslori tomin etmok iigiin
torcimoyo ehtiyac artir. Noticado torclimo bazarinda toloblor
giinbogiin artir vo siiratlo doyisir. Belo ki, bu giin qloballagma
problemils bagli seminara dilmanchq edon soxs sabah, ola
bilsin ki, dino hosr edilmis beynolxalq konfransa sinxrongu
kimi dovet alsin. Hazirda torciimagilik etmok bir sahadon o
birins problemsiz kec¢id bacarigi, ¢eviklik tolob edir. Hom do
bugiin ayrica bir sahonin 6ziinii digor sahalordon tocrid edilmis
sokilda tesovviir etmok miimkiin deyil. Biz bu ciir maraql
mogamlarin sahidi olmusuq. Masolon, 1998-ci ildo Tohsil
Nazirliyinin texniki peso moktoblorinin inkisafina aid toskil
etdiyi beynolxalq seminarda moruzogilor kond tosorriifatt ilo
bagli bir ¢ox termin vo sozlor islotdilor ki, bu da tohsil
sahosindo ¢alisan miitorcimin kond tosarriifati terminlorindon
do xaobordar olmasi zorurstini ortaya ¢ixardi. Yaxud homin
illordo Zaqafqaziya xalglarinin tarixino dair dorsliyin
yazilmasi ideyasini dastokloyon Avropa Surasi
seminarlarindan birindo Azarbaycan tarixcilorindon biri
Olkomizin miinbit torpaqlarinin, zongin sarvatlorinin daim
yadelli isgalcilar1 colb etmasino isaro edorok belo bir ciimlo
islotmisdi: Azorbaycan xalqi tarix boyu yadelli isgalcilarin
sikarina c¢evrilmisdir. Seminarin ikinci giinii ingilisco basa
diison yerli istirak¢ilardan biri dilmanca onu diggatls izladiyini
bildirmis vo onun he¢ do tez-tez islonmoyon «sikar» (pray)
soziinii ingilisco neco asanliqla tapib dediyini alqislamisdi.
Qoaribo tosadiiflordon biri iso yeniyetmo boksgularin
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Azorbaycanda kecirilmis Avropa ¢empionalinin qonaqlarini
qarsilayanlardan  birinin ~ Azorbaycan  Milli  Olimpia
Komitosinin Prezidentinin foaliyyotini qiymatlondirorkon
atalar sozii islodib, «Ot kokii iisto bitor» deyarok onu 6lkonin o
zamanki prezidenti olan atasi ilo miiqayiso etmasi olmusdu.
Pragmatik motnlords atalar séziino, obrazli s6z vo ifadslors,
digor saholoro aid terminloro rast golindiyi kimi, badii
moatnlorde do pragmatik motnlors xas elementlor mévcuddur.
Moasalon, O.Pohlovanin «Bakili Nobel» adli tarixi romanini
ingiliscoyo ¢evirorkon tarixi hadisalorin (ermoni-miisslman
qurgim, sovet hakimiyyatinin qurulmasi va s.) genis tosviri, o
climlodon badii osorloro xas sevgi vo votons mohabbat
hisslorinin toronniimii ilo yanasi, neft istehsali ilo bagli genis
faktlarin verilmosi, dini ocaq vo pirlorin koramotindon bohs
olunmasi, asura ayininin, mohkoms prosesinin, baharin
golisinin tosviri, «Dads Qorqud» dastaninin bir boyuna, xalq
tobabating istinad edilmasi miilorcimdon hiiquq, din, tibb va
neftlo bagl terminlor vo bunlarin arxasinda duran anlayislar
da bilmok vo yerli-yerinds iglotmok bacarigr tolob etmisdir
(23).

Ovvaldo dedik ki, torciimonin ohato dairssi genisdir.
Buna uygun olaraq har bir sahonin torciimosindon ayrica bahs
etmok zorurati meydana ¢ixir. Masalon, siyasi torciimo, texniki
torclimo, hiiquqi torciimo, o climlodon mohkoms torciimosi,
inzibati torciimo, dini torclimo, iqtisadi torciimo, maliyyo,
tohsil, tibb sahalori lizro tarciimoslor, adabi torcliimo vo s. Bu
torciima ndvlori moxaz motnin mdvzusuna uygun olaraq tosnif
edilir. Bunlardan bir negosi haqqinda qisa melumat badii
torclimo vo pragmatik (informativ) torciimo baximindan
apardigimiz bolgiliys daxil edilmisdir.

Movzuya aid tapsiriq

1. Asagidaki motni ingilis dilina torciimo edin.
Matnin vd onun tarciimasinin noviinii miidyyanlasdirin.
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...Balaban sozu iki tirk - «bala» vo «ban» sozlorinin
birlosmasindon omoalo golmisdir. Adindan balli oldugu kimi,
bala - kicik, xirda, zarra, hozin, zarif vo s. monalar1 bildirir.
Balaban so6ziiniin ikinci hissasi «bany isa aski tiirkcads sas, lin
monalarinda islodilib. Qodim yazili abidslorimizdon olan
«Kitabi Dado Qorqud» (VII asr) dastaninda «ban» sozii ilo
tez-tez rastlasiriq:

Qulaq urub dinladikeco timmaot goriiklii.

Minaradon banlayanda foqih goriiklii.

Beloliklo, balabanin monast «hazin sasli» alot kimi agilir.

Balaban haqqinda respublikamizda «Balaban moktobi»
adli ilk dorsliyi U.Haciboylinin redaktasi ilo S.Abdul- salimova
hazirlamisdir.

Balabanin inkisafinda Azarbaycan Dovlot tele-radio
veriliglori sirkoti S.Riistomov adma xalq ¢alg1 alotlori
orkestrinin solisti, amokdar artist Bohruz Zeynalovun bdyiik
xidmatloari olub (39, 35).

2.0rta maktabin tarix dorsliklorindon birini a¢ib bir
movzu oxuyun. Burada tarixi faktlarin verilmasinds tarix
elmina xas terminlordon savayl, daha hans1 terminlorin
islondiyini deyin.

3. Amerika Birlosmis Statlar1 Prezidenti Barak
Obamanin 2009-cu ildo Misira sofari zamam soyladiyi nitqi
(90) «9lavalor» boliimiindon oxuyun v onun torciimasi
iiciin  miitdrcimin  hans1  bilgilors malik olmasinin
vacibliyini miidyyan edin.
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7. BODII VO PRAQMATIK TORCUMO

7.1. BODil TORCUMO

Torclimo prosesindo istirak edon nitqin formasina goro
torclimonin iki: sifahi vo yazili formasi haqqinda strafli bahs
etmisdik. Torclimo nozoriyyasindon vo tocriibasindon moalum
oldugu kimi, torciimonin digor tosnifatlar1 da mdovcuddur.
Bunlardan an ¢ox rast galdiyimiz tosnifat torclimo materialinin
xarakteri vo moxoz matnin movzusuna asaslanir. Buna gors do
asason badii vo pragmatik (informativ) torclimo novlorini ayird
edirik. Badii torciimoayo (art translation) badii asorlorin, yani
insanin badii toxoyyiiliiniin mohsulu olan badii adabiyyatin
(hekayas, povest, roman, poeziya, dram osarlorinin) torciimasi
daxildir. Badii odobiyyat estetik-kognitiv (idraki) funksiya
dastyir. Bodii odobiyyatdaki fikirlor badii sokildo toqdim
olunur. Zoologiya fonninds heyvanlarin ayri-ayr1 noévlori,
cinslori, yasayis torzlori, yayildigi cografi orazi vo sairdon bohs
olunur. Badii odabiyyatda iso bunlar artiq hansisa romzo
cevrilirlor. Masalon, sir, polong giic, gohromanliq romzi,
biilbiil nogmokarhq romzi va s. Ola bilor ki, bu ciir badii
obrazlar moxoz vo hodof dillordo {ist-listo diismosinlor.
Masalon, azaorbaycanlilar iiclin bayqus bodboxtlik oslamati
oldugu halda, ingilislor ona midriklik romzi kimi baxirlar.
Eyni zamanda, badii janrlarin hor birinin 6ziinomoxsus
xlisusiyyatlori, ifads torzi oldugundan, onlarin torciimasi do
bunlart hodof motndo oks etdirmalidir. Bodii maotnlorin
igarisindo torclimo {iclin on ¢otin olant mohz poeziyadir.
Maoshur dilgi Roman Yakobson vaxtilo poeziyan1 hotta
«torciimoolunmazy» kimi xarakterizo etmisdir. Bu da onunla
izah olunur ki, hor bir dilin seirins forqli struktur, qafiyo, ritm
va s. poetik elementlor xasdir. Seiri torclimo edorkon
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eyni mozmunu hodof dildo ifado etmokdon 6trii eyni yaxud
oxsar poetik elementlori tapmaq ¢ox zaman ¢otin vo ya
geyri-mimkin olur. Qiimcxan Bayramovun «Torciima sanati»
adli dorsliyindo oxuyuruq: «Formasiz mozmun yoxdur, hor
hanst bir mozmun miioyyon bir formada tozahiir edir.
Formalarin oksariyyoti millidir, ona gOro bir sira odobi
janrlarin torciimosi ¢atindir. Avropa xalglarinin oksoriyystindo
genetik vo cografi yaxinliq miistorak janrlardan istifadoye
gotirmis, bu da 6z ndvbasinds torciims isino komok etmisdir.
Cografi vo genetik uzaqliq bu isi ¢otinlosdirir» (34, 124).

Adi c¢okilon oasordo miiallif poeziya torciimosindo
qarstya ¢ixan cotinliklori otrafli surstdo tosvir etmisdir. Bu
baximdan Sahin Xolillinin do Sekspir sonetlorinin todrisine aid
dorc etdirdiyi vesaitindo torciimogilorin poeziya sahosinda
cokdiklori zohmoti «cohonnom ozabi» adlandirmasi hagli
soslonir: «Miioyyon dovrlordo xalqin monovi ehtiyaclarini
O0doyan diinya klassiklorinin osorlorini, xiisusilo poetik sonot
sedevrlorini dogma dilins torciimo edon miitorcimlorin ¢okdiyi
«cohannom ozabiyndan bir qayda olaraq sohbot acilmir. Bu
ozab-oziyyotdon ¢ox, onlarin torclimalorinds miioyyan
kom-kosirlori sigirtmok tonqidgilor iiclin su igmok kimi bir
seydir. Torciimogiloro hor hanst klassik sonot osorinin
torcimoasindon sonra odabi-tonqidi geyd vo diisiincolorini
yazmaq solahiyyatinin verilmasi daha magsods uygundur» (36,
21). Belo ki, Ricard Burton «Min bir geco nagillarmni
ingiliscoys torciima etdikdon sonra 6ziiniin “Love, Fancy and
War” osorini yazmig, torclimo ilo bagh 06z diislincalorini
oxucuya catdirmisdir. Eloca do S.Vurgun Puskinin «Yevgeni
Onegin» poemasint torciimo etdikdon sonra fikirlorini
oXucularla boliismiisdiir. O, bu osorin torciimosi iizorindo
isloyarkon cokdiyi zohmaoti, maxoz motnin doyarini vo hodof
dilin keyfiyyatini dord  misraliq seirdo belo
saciyyolondirmisdir:
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Axitdim alnimin inci torini,

Yanmadim Odmriimiin iki ilina.

Rusiya serinin sah asorini Cevirdim

Vagqifin sirin dilina! (100).

Ingilis vo ingilisdilli xalglarin folklor vo klassik
poeziyasini, eloco do V.Sekspirin sonetlorini, «Romeo vo
Ciilyettay, «Hamlet», «Otelloy, «Kral Lir» vo «Magbet»
facislorini, «Tohqir olunmus saflig» poemasini orijinaldan
Azorbaycan dilino birbasa torclimo etmis miiasirimiz Sabir
Mustafa «Bodii torciimodo poetik ekvivalentlor» adh
monogqrafiyasinda yazir: «Mon bir qayda olaraq homiso
ayri-ayri1 sozlori deyil, iimumi fikri, asas ideyan1 miifossal oks
etdirmoyo, orijinalin poetik ifado torzini, milli koloritini
saxlamaga calisiram. Bunun {i¢iin seir torciimasindo lazim olan
biitiin toloblori imkanim daxilinde yerino yetirir, sanki 0z
vicdanim qarsisinda hesabat verirom» (38, 46). Monografiyada
istedadli miitorcim qeyd etdiyimiz osarlorin rus dilino vo rus
dili vasitasilo Azarbaycan dilina avvalki torciimalorini tadqiq
vo tohlil edorok 06z torciimolorilo miiqayiso etmis vo
qarsilasdigr maraqli magqamlar1 hadof dilds neco ifads etmasi
barado otrafli sorhlor vermisdir. Burada o gostormisdir ki,
miiayyan sdzlorin va ifadalorin ekvivalent torclimasi onu hatta
illarlo diistindiirmiis, sonralar bu ciir masalolorin hallins tokrar
donmosino sobab olmusdur. Oz torciimalori do daxil olmagla,
Sekspirin dilimizs indiyadok edilmis torctimolarinin miifassal
tohlilini verarkon bu mévzuda yazilmis todqiqat islorine sanki
yekun vuran S. Mustafa poeziya torciimasi {i¢iin lazim olan
asas maziyyatlori niimunalor asasinda diqgoata ¢atdirir: «Badii
torciimado  poetik  ekvivalentlorin  diizglin  tapilmasinin
vacibliyini, orijinalin dilini bilmayin on asas1 onu duymagin,
eyni zamanda ana dilinin - hadof dilin biitiin incaliyini
monimsamoyin mithiim oldugunu déns-déns geyd etsok do,
tarciimaginin soxsi keyfiyyatlorini nozerden qagirmaq sohv
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olardi. Molumdur ki, bal anlan ¢i¢oklordon siro toplayir. Bu
sironi oldugu kimi patokloras tokso, siro elo siro do olaraq qalar.
Bal aris1 6zilinds olan tobiotin ecazkar qiidrotindon oxz etdiyi
cOvhari alava edib sironi bala g¢evirir. Torciimads do bu tolab
0zUnlU tez-tez biiruzo verir. Bozi poetik fikirlor, ifadslor
torcimoginin ganina, ruhuna hopmus ana dilinin cévheri ilo
qarigsmasa, ana dilindo poetik soviyyoyo qalxa bilmir, elo
torclimo olaraq qalir. Bu fikri Sekspirin gqarabugday1 xanima
hasr etdiyi mohabbat nogmasinin son akkordlari olan axirinci
154-cii sonetin torctimolori tasdigloys bilar» (38, 119).

Gorlindiiyli.  kimi, badii torclimo tolob edir ki,
miitorcimlor miitlaq 6z is¢i dillorinin bilicisi olmaqla yanas,
hom do badii sanatds golomini sinamis insanlar olsunlar.

Moévzuya aid tapsiriqlar

1. S. Vurgunun A.S.Puskinin «Yevgeni Onegin»
poemasinin tarciimasi haqqinda fikirlorini (40) bu
kitabin sonundaki «9lavalor» boliimiindon oxuyun
vd sairin isin gedisindd hans1 moqamlara 6nom
verdiyini geyd edin.

2. Sekspirin 66-c1 sonetini vo onun T.9yyubov, Onvar
Rza vo Sabir Mustafa torsfindon edilmis
torciimalorini (38) «9Jlavalar» boliimiindon oxuyun.
Tarciimalari orijinalla va bir-birilo miiqayisa edin.
Tarciimadd nalorin doyisdiyini vo bu dayisikliklorin
sabablarini soyloyin.

3. Badii tarciimonin incoliklorini duymaq iiciin
Kanadah miisllif Real Nadunun «Qap» adh qisa
hekayasini (85) oxuyun, motni anlamaq iiciin
caotinlik toradon maraqhh moqamlar1 tohlil edin.
Bundan sonra isinizi homin asorin bu Kkitabin
sonundaki «9lavalor» boliimiindaki hazir tarciima
varianti ilo miiqayisJ edin.
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4. Miiasirimiz tammnmis Azorbaycan yazigist Vvd
miitorcimi Afaq Mosudun «Dovsanin oliimii»
hekayasinin (37) 2000-2008-ci illlardo ADU-da
movcud olmus  Torciimasiinashq \C)
Mbodoaniyyatloraras1  Unsiyyat iizro YUNESKO
kafedrasi nazdinds faaliyyot gostormis Talabalorin
Torciimo klubunun iizvlori torofindon edilmis vo
tercume.az saytinda yerlasdirilmis ingilis variantini
oxuyun, onu geriyd (Azarbaycan dilind) tarciimo
edin. Bu zaman Azorbaycan dilina vo
madaniyyatind xas realilorin ingilisco verilmasina
diggat yetirin. Eyni zamanda digor maraqh
maqamlar1 da qeyd edin. Geriyd torciimonizi Afaq
Mosudun  hekayasinin  kitabin  «9lavalor»

7.2. XUSUSI SAHOLOR UZRO TORCUMO

«Pragmatik torciimo bodii torclimo fonunda» adh
moqalosindo taninmis dil¢i Piter Nyumark torctimonin bu iki
ndviinii miiqayise edorkon yazir: «Onlar asason moqsade goro
forglonirlor. Badii motnlor toxoyyiil alomina moxsus oldugu
halda, geyri-badii motnlor faktlar alomino moxsus olur. Fakt
vasitosilo bodii motn insanlardan, qeyri-bodii motn iso
osyalardan bohs edir» (85). Adin1 ¢okdiyimiz maqalodo
P.Nyumark homkar1 moshur dilgi Y.Naydaya (E.Nida)
istinadon yazir ki, hazirda badii torciima biitiin torclimo olunan
osarlorin 5%-don azini toskil edir (85).

Pragmatik torciimo ilo miiqayisado bodii osorlorin
torclimosino bugiin bu qodor az 6nom verilmosini tobii qobul
etmok lazimdir. Ciinki dOvriimiiziin  informasiya va
texnologiyalar zamani olmasi1 vo bu sahado miibadilonin siiratli
sokildo hoyata kecirilmasi {igiin mohsuldar goraitin
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movcudlugu informativ torciimoyo ehtiyaci giinbogiin artirir.
Bu torcimo, Nyumarkm soOzlorilo desok, «faktlara
osaslandigindan» burada informasiya bir dildon digorina
oldugu kimi otiiriilo bilir. Mohz buna goro do informativ
torciima informasiyanin torciimesidir. Bu ndv toerclimo ayri-
ayr1 elm, texnika va foaliyyat saholorine aid matnlorin moxaz
dildon hadof dils Gtiiriilmasini nazards tutur. Elmin sahalorino
uygun olaraq bu torclimonin miixtolif, hom do zongin ndvlori
formalagib  inkisaf etmisdir. Bu baximdan Ottava
Universitetinde  Dilmanchq veo  Torclimo  moktobinin
yaradicilarindan olan prof.Anni Brissenin 2005-ci ildo Bakida
«Torciimo vo transmilli proseslor» movzusunda kegirilmis
beynolxalq konfransin plenar iclasinda ¢ixis edorkon miiasir
dovriimiizdo qeyri-badii torciimoys tolobatin artmasi haqqinda
miigahidoalori maraglidir: «Qloballagma texniki torciimoyo daha
cox ustiinliik vermisdir. Sonaye cohotdon daha c¢ox inkisaf
etmis Olkolordo texniki torcimoyo ehtiyacin hor il 25-30%
artacaglr gozlonilir. Miihondislik- masingayirma sahasinda,
xiisusilo aerokosmik, neft vo qaz, hidroelektrik vo niivo
texnologiyasi, agir cihaz vo avadanlq, eloco da naqliyyat,
biotexnologiya, oczagiliq, telekommunikasiya avadanligi,
biznes vo maliys xidmotlori, hesabdarliq, bank isi, reklam,
marketing, dizayn vo qgrafika sahasinds torciimalors tolobat
daha da artmigdir» (35, 62).

Movzuya aid sual va tapsiriqlar:

1. Xiisusi saholor iizra torciimaya aid bir necd
misal ¢okin vo bunlarin saciyyavi cahatlori haqqinda
bildiklarinizi soyloyin.

A) “yahoo.com” saytinda iimumi oxucu kiitlasi iiciin
nazarda tutulmus “Stress is Sabotaging Your Diet Success”
adli magalani (96) «9lavalar» boliimiindon tapib oxuyun va
maxaz matn kimi ¢qobul edib Azarbaycan dilina ¢evirin. Bu
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maqalonin avazind bu sapgids basqa bir maqaloni ds se¢d
bilarsiniz.

B) Maqaloda rast goldiyiniz iimumislok sozlarlo
yanasi, hansi sozlori termin kimi qabul etmak olar? Onlar:
saholar iizrs ayirin.

C)Mogqalani  Azarbaycan dilina cevirarkan
Azarbaycan  mentaliteti baximindan  auditoriyada
miizakirs iiciin ¢catinlik toradon magamlar varmm? 9gar
varsa, matni sifahi saslondirarkan voziyyotdan neca ¢ixis
yolu tapardiniz?

D) Maqalonin tarciimasinda dialekt vo sivalorimizo

7.3. IKITOROFLI TORCUM®O VO YA iCMA
DILMANCLIGI (COMMUNITY INTERPRETING)

Ayri-ayr1 saholor lizro torciimoys aid gotirdiyimiz
misallardan ~ hiiquqi  torclimo  {izorindo  dayanmaq
mogsadouygundur. Cilinki bu sahads torciimo 6z tolablori vo
oziinomaxsusluglart ilo ¢ox forglonir, bdyiik 6nam kosb edir.
Hiiquqi torclimonin asas qolu mohkoms torclimoasi oldugundan
vo mohkomo torciimosi icma dilmanchgindan inkisaf edib
ayrildigindan ovvolco icma dilmanchi§i haqqinda bir nego
kalma bohs etmok yerina diisor.

Kanadada dilmancliq tizro gobul olunmus dovlot
standartlarida icma tarciimagiliyino belo torif verilir: «icma
dilmanclig1r (ham do «institusional dilmanclig» kimi taninir)
adoton ardicil sokildo, dialogabonzor {insiyyotds yerino
yetirilir. O, ikidillilik soraitindo geyri-pesokar insanlarla
sohiyyo, hokumot, hiiqug-miihafizo  orqanlari, icma
morkazlori, tohsil miiassisalori vo sosial xidmsotlori tomin
edonlor arasinda iinsiyyato xidmat edir» (22, 3). Dilmancligin
bu formasi iki torof arasinda {insiyyoto xidmot etdiyindon vo
torctimo iki istigamotdo aparildiginlan ona «ikitorafli torctimoy
da deyilir. Ingilisdilli adabiyyatda icma dilmanc-
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ligimi bildiran daha bir ne¢o termino do rast golirik: «ictimai
xidmotlor dilmanchigr»y, «kultural dilmanclhig», «dialoq
dilmanclig», «institusional dilmanclig», «vasito¢i dilmanc-
lig», «hadisa yerindo, iinsiyyoto ehtiyac olan yerdo dil-
manclig» (public service interpreting, cultural interpreting,
dialogue interpreting, institutional interpreting, liason
interpreting, ad hoc interpreting).

Doktor Sabino Fenton icma dilmancligmin bas verdiyi
iki osas konteksti: hiiquqi vo sosial miihitlori forqlondirarak
birincido torciimagiys nisbaton mohdud rol verildiyini vo buna
ohdaliklorini artirdigini qeyd edir (58, 1). .icma dilmanchig
tarixon icmanin iizvlorinin ehtiyaclarina cavab vermok {igiin
yaransa da, sonralar onun iglonma sahasi geniglonorak ayri-ayri
qollara ayrilmisdir. Bugiin bir ¢ox o6lkslordo bdyiik ehtiyac
duyulan mohkomo dilmancligi, tibb, tohsil sahosi {izro
dilmanchq tarixon icma dilmancligindan toroyib inkisaf
etmisdir.

Movzuya aid sual:

Tasavviir edin ki, usaq hiiquqlari ils bagh beynalxalq
layiho c¢or¢ivasindd xarici miitoxassisin Azorbaycanda
apardig: sorgu vd tadqiqat zamam torciimagilik edirsiniz.
Bu prosesds kimlar iiciin tarciimo etmolisiniz?

7.4, MOHKOMO TORCUMOSI

Mohkomo torciimosi hiiquqi sonod vo mogamlarin
torciimasinin bir novii olub, mohkoma islorile bagli ham yazili
torctimoni, hom ds bu sahads hayata kegirilon dilmancligi ohato
edir. Itttham olunan har bir soxsin, o climlodon 6lkads geyri-dil
dastyicilart olan miihacirlorin torciimogi ilo tomin olunmaq
hiiquglar1 var. Mahkama
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torclimoasi do miihacirlorin ¢ox oldugu 6lkolordo daha genis
yayilmisdir.

Mohkoma torciimasinin tarixi Amerikada 1500-ci illorin
ovvollorindoki ispan miistomlokasi dovriine gedib c¢ixir.
1945-1946-c1  illordo  Beynolxalq Horbi  Tribunalin
Nizamnamosino Nyliremberq Mohkomolori zamani odalotli
mohkomonin tomin olunmasi li¢lin dildon istifade imkani ilo
bagli bir miiddea daxil edildi, lakin bu dilmancligm keyfiyyati
ilk dofo 1970-ci illorin sonlarindan tonzimlonmoys baslandi
(22, 36).

Mbohkomo dinlomalori zamami hom sinxron, hom do
ardicil torciimodon istifado olunur. Isin gedisinde miioyyon
sonadlorin, masalon; orizs, sikayot, moktub, sahid ifadosi vo
gorarlarin yazili torclimesine vo ya lziindon oxuna-oxuna
torclimoasina ehtiyac olur. Hom do mahkomaya toqdim olunan
lent yazilarmin dinlonmosi vo yaziya kogiriiliib torciimo
olunmasi da talab edils bilor. Eyni bir mohkoma torclimagisi
torclimonin miixtalif ndv, forma va torzlorindon istifads etdiyi
kimi, miixtolif cinayat omollorilo bagli tamamilo forqli
movzular iizro torciimoalor do etmoli olur. Moasalon, tibbi
ekspertizanin rayini torciimo edorkon tibbi biliklor lazim
oldugu halda, ogurlugla bagl cinayet isinde dilmanca miixtolif
das-qaslarin, zinot ogyalarinin, geyim vo maoisot ogyalarin
adlarin1 hom moxoaz, hom do hodof dilde bilmak lazim galir.
Eyni zamanda torciimoagi cinayotkarlarin islotdiklori slenq,
arqo vo jarqonlardan da bas c¢ixara bilmolidir. Mohkomo
torclimosino aid kitabda oxuyuruq: «.. insan kigik
cinayatlordon tutmus agir cinayatlora qodar bir cox mdvzularda
torclimo etmoyi Oyronir. Miixtolif movzular miitorcimo insanla
bagli mociizo vo dohgotlori agib gostorir, onun dilmanc kimi
bacarigini artiriry (9, 11).

Mohkoma dilmancligr hamiso gdzlonilmoz moqamlarla
dolu oldugu figiin torclimoagi avvalcadan islo slagadar miimkiin
gader ¢ox molumat toplamali, miivafiq terminologiya ilo
maraqlanmalidir. Bu sahads torciimo doqiqlik vo
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moxfilik tolob edir. Burada sohvon deyilmis bir soziin vo ya
ifadonin torclimodo diizoldilmis variantda verilmosi sahidin,
mittohimin vo ya zoror¢okmisin miioyyon psixoloji halini
hodof dilin dasiyicilar iigiin tohrif etmis olar. Cinayat ¢oxlu
milomma vo sirlorlo chato olundugundan torciimogi homiso
ehtiyath davranmali, oldo etdiyi molumatlardaki, gordiyii
sokillordoki sirli masololori he¢ kimin yaninda dilo
gotirmomolidir. Torcimogi isin gedisindo 6ziinii tomkinli
aparmali, cinayat yerindo vo ya sokillordo gordiiyli dohsotli
sohnoalordon qorxmamali, on goddar cani iigiin torciimo etso
belo onun yaninda 06z subyektiv miinasibotini biruzo
vermomalidir. Torclimagi, motbuatdan yayinmaga calismalidir
(9, 68). Dilmancin agzindan ¢ixan yanlis bir ifado ndvbati giin
moatbuatda tohrif olunmus sokilds is1q tizii gors bilor.

Biitiin bu deyilonlorlo yanasi, mohkoma torciimogiliyi-
nin an bdyiik ¢otinliyi ondadir ki, har bir 6lkonin 6z qanunlari
olduguna goro burdaki terminlorin hans1 anlayislar1 ifado
etmosi mohz hamin 6lkonin sakinlorine aydindir. Buna gora do
hiiquqi terminlordo mona miixtolifliyi var. Odur ki, hiiquq
sahosi lizro torclimodo moxoz dilin dasiyicilarinin  hiiquq
sistemilo hadof dil dastyicilarimin hiiquq sistemi arasindaki
forglor vo anlasilmazliq torciimogidon bu sistemlordon bag
¢ixara bilon hiiqugsiinas olmag tolob edir.

Mohkomo torciimosi haqqinda fikrimizi Tirkiyonin
Hacitopo  Universitetinin ~ professoru ~ Ayfor  Altayin
moqalosindon  gotiiriilmiis  bir  sitatla  tamamlayaq:
«Tarclimagilor arzu olunan noticoys nail olmaq mogsadilo
hiiquqi anlayislar1 ifado etmok ii¢lin hiiquq dilindon somorali
istifads etmoyi bacarmali, ayri-ayr1 hiiquq sistemlarinin har bir
sahosindoki hiiquqi motnlorin iislub vo qaydalart ilo tanis
olmalidirlar. Hiiquqi matnlarin torciimagisi yadda saxlamalidir
ki, hor hans1 bir sonad, masolon, vasiyyatnama diizgiin iislubda
yazilmazsa, qanuni sayilmaz» (4, 18).



Mévzuya aid suallar va tapsiriqlar:

1. Tasavviir edin ki, gacagmalgiliqla bagh mohkoma
isind dilmanchq etmok toklifi almisimiz. Birdon-birs sizo
toklif olunmus bu iso hazirlasarkon hans1 sozlori
sozliiyiiniizo daxil etmak istardiniz? Onlarin har iki isci
dilds ekvivalentlorini bilirsinizmi (toxminan 20 s6z va ifads
deyin)?

2. “yahoo.com” saytinda cinayata aid “Italian
prosecutors: Knox hatcd murder victim” (71) adh
maqaloni oxuyun vo Azdrbaycan dilind cevirin. Bu
maqalonin avazina eyni sopgida olan basqa maqals da se¢d
bilorsiniz. Maqalada tasvir olunan cinayot isi ilo bagh
torciimay?s colb olunsaydiniz, hansi yerlora getmoli vo
kimloar ii¢iin dilmanchq etmali olardiniz?

7 r MERTT mAm TR

Dini torclimo do torclimenin tarixon miioyyan inkisaf
yolu keg¢mis névlorindondir. Belo ki, Incilin latin, yunan
dillorina torciimasindon, onlarin togkilindon torciima tarixindo
kifayot qodor bohs olunmusdur. Miigaddes Quranin
torclimasino aid «Torciimo sonoti» kitabinda ¢ox sohih vao
otrafli molumatla tanig oluruq. Hom islam, hom da xristianliq
monoteist dinlor oldugundan burada bogoriyyotin yaranmasi
haqqinda molumatlar ¢ox vaxt iist-iisto diisiir. Incilin ingilis
variantin1 oxuyarkon peygamboarlorin adlarinin bu dilds neca
soslondiyini Oyronirik. Eyni zamanda elo dini ayinler,
morasimlor var ki, sortlori miixtolif olsa da, hor iki dindo
movcud oldugundan torcliimods onlart bildiron s6z vo ifadolori
ekvivalent kimi iglotmak olur. Masalon, oruc tutmaq - to fast,
dua etmak - to pray, qurban kasmak - to slaughter an animal as
an offering, dostomaz almaq - to lake ablusions va s. Lakin bu
dini terminlorin arxasinda duran mothumlardak: forq onlarin
torclimosinds ehtiyatli olmag: tolob edir. Tadqiqat¢t Hiiseyn
Obdiil-Raufun
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(Hussein  Abdul-RauO  «Quranin torciimoesindo moadani
aspektlor» (Cultural Aspects im Qur’an Translation) adli
moqalosindo gostorildiyi kimi, xristianligda Allah mafhumu
0ziindo 3 anlayis1 ehtiva edir: God Father, God Son, God
Spirit. Belo olan halda, «God» soziinii «Allahy sozii kimi
torclimo etmok na dorocads diizdiir? Eloco do tokco miisolman
dinins vo ya digorlorine xas olan anlayislar torciimads neco
vermoak olar? (2, 166).

Bunun dgln, ovvoldo tdvsiys olundugu kimi, dini
adabiyyat oxumagqla bu sahoys moxsus terminlorin sozliiyiini
yaratmaq miimkiindiir. Sovet dovriinde «AHah qoysa», «Allah
bilir» kimi ifadslori ziyalilarin dilindon esitmak bir ndv boyiik
siyasi risk oldugu halda, indiki miisslman alimlarinin dino hasr
olunmus osorlorini asanligla oldo edib oxuya bilirik. Bu
baximdan istedadli teoloq doktor ©li Soriotinin kitablarinin
ingilis dilino torclimosi 6z dilinin sadoliyi vo anlasiqligi ilo
togdirolayiq monbo sayila bilor. Onun «Hocc» kitabinin
ingiliscosindoki 6nsdziindon gatirilon bir sitat homkarlarimizin
kitabin mozmununa verdiklori doyori bildirmaklo yanasi, 6z
gordiiklori igo miinasibatini oks etdirir: «.. The Quranic verses
and Hadith from the original text have been translated into
English for the benefit of the reader. Marmaduke Pickthall's
translation of the Quran is the source for translation of Quranic
verses. Also, in some instances the author’s opinions have been
further explained by the translator in the form of footnotes.

Because of its universal message, this book will be
appealing to all - Muslims or non-Muslims! Its subject matter
deals with issues and teachings which relate to mankind. The
contents will be useful to all in their pursuit to understand the
concept of mankind as he/she "should be" in contrast to what
he/she "is" today (49).
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Movzuya aid tapsinglar:

1. Miixtalif  dinlordo  (masolon, Islamda vo
xristianligda) gqabul olunmus oxsar ayinlori azarbaycanca
ifado edon 5-10 kolmo secin vo onlarin ingilisco
ekvivalentlorini tapin. Bunlarin iki dildoki mona
calarhqlarmi miiqayiss edin.

2. Hommudoh ©Obd ol Atinin «islam diqqot
morkazinda» Kkitabindan(14) namaza aid olan 57-58-Ci
sohifalori «9lavalor» boliimiindan tapib oxuyun, dilimiza

7.6. EKRAN TORCUMOSI

Insanlarin foaliyyoti genislondikca, hoyat torzi inkisaf
edib miirokkoblogdikco bu saholori ohato edon torciimo do
inkisaf edib saxolonir. Bu baximdan ekran torciimasini kino vo
televiziyanin inkisafinin noticolorindon biri hesab etmak olar.
Torciimonin bu ndvii filmlordoki vo televiziya program-
larindak1 dialoglarin = subtitrlor (ekranin asag1 hissosindo
verilon yazi1) vasitosilo torciimosindon, dublyajdan vo ya
diktorun moaxaz dilde danisanlarin nitqinin mazmununu hadof
dilds vermosindon ibaratdir.

Subtitrlor adoton esilmo gabiliyyati zoaif olan vo ya heg
esitmoyon insanlari, eloco do ikidilli 6lkonin biitiin ohalisini
(mosolon, Finlandiyada hom fin, hom do Isvec¢ dilindo
danisanlar1), bozi 6lkalords iso miihacirlordon ibarot icmalari
da oshato etmok li¢iin nozords tutulur. Subtitrlor ekranin asagi
hissasindo bir vo ya iki sotrlik sahods yerlosdirilir ki,
gorlintiinlin qabagin1 tam almasin. Subtitrlorin  verilmasi
esilmo gabiliyyotilo bagli oldugda subtitr yazilar1 filmin
soslondirildiyi dilds olur. Bunun yaxs1 cohati ondadir ki, oxu
vordiglorinin geyri-iradi olaraq inkisafina tokan verir.
Savadsizligin holo do qaldigi 6lkolordo dialoqu hom esidib,
hom do yazidan goriib oxumagin matnin darkine bdyiik
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komoyi eloyir. Subtitrlorlo moxoz dialoqun torclimosinin
toqdim edilmosi filmin, yaxud progqramin mozmununun
anlasilmasini  tomin edir. Bu, hom do moxoz dilin
Oyronilmasinda bir vasito rolunu oynayir. Subtitrlorin texniki
toloblorindon bohs edorken izrailin Tel Aviv Universitetinin
professoru Rut Debel onlarin ekranda minimum qalma
miiddotinin 3 saniys oldugunu vo iki, bozon iso bir sotrdo
niimayis etdirildiyini nozere ¢atdiraraq yigcamligi subtitrlorin
xarakterik xiisusiyyati adlandirir (8, 78).

Ekran torclimosinin digor alternativi dublyajdir, film
hodof dildo soslondirilir. Bunun subtitrlordon istiinliiyi
ondadir ki, tamasac1 artiq oxumaqdan azaddir, 6z dilindo filmi
vo ya tamagani seyr edo bilir. Dublyajdan istifadoys sosli
filmlorin yaranmasindan sonra &ton asrin 20-ci vo 30-cu
illorinds gorar verilmisdi. Bu zaman bir sira Avropa 6lkslori
filmlorin subtitrlo torclimoasini magbul hesab etdiklori halda,
Almaniya, Ispaniya, Italiya vo Fransa xaricdon golon ideya vo
baxislara bir ndv senzura kimi dublyaja iistiinliik vermisdiloar.
Belo ki, dublyaj torclimosinds dialoqun arzuolunmaz hissasini
doyisdirmak imkani olsa da, subtitr ekranda goriindiiyii zaman
hom do moxaz dildoki saslonmoani esidon tamasacini aldatmaq
olmur. Axi, filmo vo ya proqrama torciimoys ehtiyaci olanlarla
yanasit, hom moxoz, hom do hadof dili yaxsi1 bilonlor do baxir.
Bu isa torciimagidon haddon artiq doqiqdik tolob edir. Dublyaj
torciimosinin do 6zlinomoxsus ¢atinliklori var. Dublyaj {igiin
isloyon torclimogi elo sozlor segmalidir ki, bunlar qisaliq vo ya
uzunluq baximindan orijinaldakilara yaxin olsun. Hom do
ekranda aktyorlarin dodaqlarinin orijinaldaki sdzlorin toloffiizii
vaxti harokatlori hodaf dildo homin anda danisan aktyorlarin
agizindan ¢ixan s6zlorin toloffliziine uygun galsin.
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Mévzuya aid suallar va tapsiriqlar:

1. Bu giinlords televiziyada seyr etdiyiniz bir
xarici filmin dublyaj Kkeyfiyyotino diqqot yetirin:
Tarciimo ugurlu idimi? Nalori basqa ciir tarciima
edordiniz? Aktyorlarin ifas1 ilo dublyajin iist-iisto
diiymosi sizi qane etdimi?

2. Moashur Azarbaycan filmlorinin birindan
(mas; «9hmad haradadir?» filmindan) bir parcam
ingilisca dublyaj iiciin hazirlayin. Hansi ¢atinliklorls
rastlasdiniz?

7.7. TOBABOTLO BAGLI TORCUMO

Tobabot elminin koklori qadim dovrlore gedib ¢ixdig
kimi, tobabaotlo bagli torciima do uzun inkisaf yolu kegmisdir.
Bu sahods ¢alisan torciimagilor anatomiyani, tobabati dorindon
bilmali, eyni zamanda hom moxaz, ham ds hodof dilds tibbi
terminologiyaya yiyolonmalidirlor. Tibbi terminologiyan
digor saholorin terminlorindon forglondiron saciyyavi cohot
ondan ibaratdir ki, tibb sahasindaki bu terminlor latin vo yunan
mongali  sOzlordon ibarotdir. Burada diizoltmo sodzlorin
torkibindoki suffiks, prefiks vo infikslor do latin vo yunan
monsolidir. Istedadli torciimogi vo nozeriyyaci Hannelore
Li-Yankenin  1998-ci ildo «Yeni qlobal kontekstdo
Azarbaycanda torciimo, dilmanchq vo terminologiyanin
golocok  perspektivlorinno  hosr  olunmus  beynolxalq
konfransdaki toqdimatinin motninde bu masalo ilo slagadar
oxuyurugq: «In many cases, medical terms derive their origins
from Greek and Latin, a fact which is explained by the history
of medicine. The physician in Ancient Greece and Rome
communicated with his community in his native language. The
medieval physician, for his part, used Latin as a
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means of international communication. And Latin has thus
remained the language of medicine well into the 18°*’ century.
Later on, there were some attempts to vulgarize texts, but by and
large Latin remained the standard of the professional elite... we
tend to approach the medical terminology problem by
subdividing such terms into prefixes, suffixes and roots, by
analyzing them and thus becoming familiar with their meanings.

A few examples of common Greek and Latin prefixes and
suffixes:

Prefix Suffix

a- absence -algia Pain
of

brady- Slow -ectasia Dilation

dys- difHcult, -ectomy Excision
painful,
abnormal

hyper- above -emia Blood
normal

hypo- below -itis Inflammation
normal

poly- Several -ome Tumor

tachy- Rapid -0sis disease

process

Once we split the whole term into its components, we can
readily grasp the meaning. For instance, when “hypoglycemia "
is broken down into its components, hypo = below normal, glyc
- sugar, and emia = blood; we understand that the term indicates
an insufficient blood sugar level” (18, 7-8).
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Beloliklo do, tibbi terminlorin strukturuna diqgotlo
baxdigda ¢ox vaxt onlar1 asanligla basa diismok olur. Lakin
tobabot sahosindo hor giin aparilan todqiqatlar, yeni yaranan
xastaliklor vo onlarin tapilan vo ya axtarilan olaclar1 yeni-yeni
terminlorin yaranmasina sobab olur. Tibb sahosindo ¢alisan
torclimogilor noinki tibbi maosalolorin  mahiyyotindon vo
terminlordon bas ¢ixarmali, hom do tobabotlo bagli canli xalq
dilindo islonon soz vo ifadolori do hor iki is¢i dilds
bilmoalidirler. Xiisusilo sifahi torclimodo miixtalif dillorda
danisan xastolorlo onlar1 miialico edon miitoxassislor arasinda
iinsiyyati toskil etmok {iiglin elmi dildo danisan hokimlorin
suallarin1 vo tapsiriglarini xostoloro oksor hallarda danisiq
dilinin komoyilo c¢atdirmaq lazzim golir. Bu prosesdo
dilmancdan dil vo saho iizro biliklo yanasi, hom do yiiksok
diggat tolob olunur. Mohkoms sahasinds oldugu kimi, burada
da ciizi bir sohv insan taleyini forqli sokilds holl etmis olur.
Tibbi torciimads doqiqliklo yanasi, moxfilik do xiisusi
ohomiyyot kosb edir. Belo ki, xosto hokimdon onun sirrini
saxlamag1 gozlodiyi kimi, onlarin arasinda {insiyyat yaradan
dilmanc da bu moxfiliyi saxlamalidir.

Tibbi torciimodo tokco miixtolif dillordo danisan xasto-
hakim iinsiyyatini togkil etmok yox, hom do ciddi xastoliklor,
onlarin manbalari, miialicasi va s. haqqinda ciddi senadlori,
elmi osorlori, hesabat vo moruzolori, tibbi avadanligin,
dormanlarin istifado qaydalarini, xarakteristikasin1 bilmok
talab olunur.
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Moévzuya aid suallar va tapsiriqlar:

Internet saytindan gétiiriilmiis tobabato aid motni
«9lavalar» boliimiindan tapib oxuyun va dilimiza
torciimd edin, rast goldiyiniz terminlori secib
saciyyalondirin. Onlar ham torafindon, yoxsa
yalniz miitaxassislor tarafindon basa diisiilondir?

2. 9czaxanadan alimms hor hans1 bir dormanin
istifado qaydalarim ingilis vo ya azorbaycanca ks
etdiron yazim liigatdon istifads etmoadan tarciimo
edin. Burada rast goldiyiniz namolum soéz vo
ifadalarin tarciimasini neca verdiyinizi izah edin.

3. Hor hansi bir xastaliklo bagh bir necd tiirkacarani
xatirlayib yazih ifads edin. Daha sonra onlar
ingilis- caya torciimd edin. Hans1 s6z va ifadalori
torciima etmok ¢atin oldu?

4. Insamn daxili vo xarici orqanlarmmmn, eloco dd
skeletinin ayri-ayr1 hissalorinin adim har iki isci
dildo deyin. Bu iizvlarla bagh problemlari bir

xdstonin dilindon ingilis hakimo necs basa sala
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8. BIZNES TORCUMBOSI

Reklam tarciimoasi va «lokalizasiya» anlayisi

Reklam torciimasi bizneslo bagli torciimonin torkib
hissosidir. Torciimonin bu ndvii xalqmn tokco  dil
xuisusiyyatlorini deyil, hom do madani farqlorini nozars alaraq
uygunlagsmaya daha ¢ox yer vermosilo saciyyslonir. Reklam
Ozii ticarot vo marketing ilo six bagh kiitlovi iinsiyyot
formasidir. Ticarat mallarinin, xidmotlorin reklaminin magsadi
istehsalgidan miistoriyo informasiya axinini tomin edorak
potensial alicin1 molumatlandirmaq, inandirmaq, nshayst, onu
reklam olunan xidmotdon istifadoyo vo ya mali almaga sévq
etmokdir. Hor bir 6lkonin ohalisi tiglin forgli davranis vo
iinsiyyat qaydalar1, miixtalif modoni miinasibatlor, forgli hoyat
torzi xas oldugu kimi, onlarin reklamin matnino, orada tosvir
olunan imico miinasibati do forqlono bilor. Bir xalqmn adi
goriiniis kimi qobul etdiyi bir reklam digor xalga goro
abir-hoya monboyi kimi doyorlondirilo bilor. Belo olduqda
reklam 6z ilkin magsading, yani istehlak¢ini inandiraraq 6ziing
calb etmok magsadina nail ola bilmaz. Bu halda onu digar dilo
cevirmayin do monast yoxdur. Bu voziyyot reklamin konkret
Olkonin ohalisinin madani xiisusiyyatlorina uygunlagmasini
tolob edir. Bu da hazirda beynolxalq alomds «lokalizasiya»
deyilon bir anlayis1 ortaya ¢ixarir.

Beynolxalg reklam  kampaniyalarinin = reklamlar
lokallagdirmas1 reklami hor bir O6lkonin xiisusiyyatloring
uygunlasdirmaq demokdir. Yerli miihitin iki komponenti:
ictimai-modoni vo siyasi-hiiquqi komponentlori reklamin
torciimasindos nozore alinmalidir. Bu, lokalizasiyanm osas
mogzini togkil edir. Maosolon, tobii doridon olan mallara
istiinliik veron xalglar {i¢iin reklamin motnindo buna isaro
edon ifadolorin («asl ay1 dorisindon hazirlanmisy, «korpa
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quzu doarisindon tikilmis») islonmasi no godor inandirict tasiro
malik olsa da, heyvanlarin 6ldiiriilmasini tabiate qars1 zorakiliq
sayanlar mallarin belo reklamini, aqressivlik kimi qobul edo
bilorlor. Yaxud dini vo oxlaqi baximindan geyimlorin
acig-saciqligi bazi 6lkslorde mogbul deyil. Bu ciir geyimlor
reklam edildikds onlar alici calb etmokdonsa ikrah hissi oyada
bilor. Reklam motnlorindo xiisusi qrammatik forma, lakonik,
geyri-adi  leksikonla yanasi, modoniyyot forqlori do
torctimagilorin nozorindon qagmamalidir.

Moévzuya aid tapsiriqlar:

1. Hoar giin yolunuzun iists gordiiyiiniiz bir xarici reklamin
ana dilindaki matnini xatirlamaga ¢alisin. Sizca bu reklam
dilimizdd rovan saslonirmi? 9gor saslonmirss, bu matndd
hansi doyisikliklari edardiniz? V3 ya reklam olunan homin
xarici mahsul vo ya malin daha ugurlu satis1 iiciin basqa
bir matn tartib edin.

2. “Excellence in Business Communication’’ adh kitabdan
gotiirillmiis parcam (25, 456) «9lavalor» boliimiindon
tapib oxuyun v torciimd edin. 9ldo etdiyiniz malumati
biznes tarciimasi baximindan tahlil edin.
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9. TORCUMODS QARSIYA CIXAN
COTINLIKLOR

Torclimonin ayri-ayri ndvlorinin, bu novlorlo bagli forma
vo torzlorinin tolablorindon irali golon {imumi saciyyeli
suallarla yanasi, bu peso sahiblorini daim siirpriz voziyyatlor
do gozlayir. Bazan bu ciir hallar miitorcimi clizi ¢asqinliga sala
bilor. Buna sabob nadir?

Sifahi torciimodo ¢asqnligin  sobabi i  soraiti,
avadanligin nasazligi, kegirilon todbirs hazirliq iiglin vaxtin
mohdudlugu vo ya yoxlugu, movzu ils tanighigin azligi, bohs
olunan sahonin miirokkabliyi; bu sahodoki miirokkab
anlayislar vo bu anlayislar1 ifadoe edon terminlorin zonginliyi,
moruzagi nitqinin  siiroti, miixtolif dialekt vo Iohcalorden
istifado, hom moruzagi, hom do torciimogilorin psixoloji
gaorginliyi ola bilar. Dilmanct an ¢ox narahat vo part edon hal
moxaz nitqde hansisa sozii, ifadoni, balko do fikri tuta
bilmomaosidir. Naticads torciimagi sohva yol verir. Bu sohvlor
bazon onun karyerasi vo imicini itirmasi ilo naticalonir.

Torciimaci sahv etdikda neca harakat etmalidir?

Sohbot sifahi torclimodon gedondo, ilk novbado,
caligmaq lazimdir ki, adam 6ziinii itirmasin.

Sohvlorin diizoldilmasilo bagli istedadli sinxrongu vo
pedaqoq Roderik Counzun fikirlori hagigoton nikbin soslonir.
Onun fikrinco, vaxt itirmomok vo digqgoti osas mosalodon
yayindirmamaq {giin sezilmayan, o qador do ohomiyyatli
olmayan xirda sohvlorin {izorindon siikutla kegmok olar. Lakin
ciddi sohvlari diizoltmok vo auditoriyadan iizr istomok miitlaq
vacibdir (16, 119). Tarixda sohvlarin beynslxalq qalmaqallara
gotirib ¢ixardig: hallar az olmamisdir. irland Torciimogilor vo
Dilmanclar Birliyinin biilletenindan belo bir fakti1 yada salmaq
yerina diisor. Iran
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Prezidenti Mahmud ©hmadinicadin ¢ixisindaki «Qoarb bizi
niivo texnologiyasina sahib olmaqdan mohrum etmomalidir»
climloasini dilmanc «Qarb bizi niivs silahlarina sahib olmagdan
mohrum etmoamalidir» kimi torciima etmis, bunun naticasindo
fran 2006-c1 ilin ovvelindo ABS-m CNN kanalinin 6z
Olkosindo yayimlanmasin1i qadagan etmisdir. CNN rosmi
sokildo tizr istodikdon sonra qadaga aradan gotiiriilmiisdiir (84,
2).

Goriindiiylti kimi, elo saholor var ki, orada sohvlor
bagislanilmazdir. Mohkomo torclimosindo sahidin vo ya
miittohimin bir s6z vo ya ifadosini sohv torclimo etmok
hakimdon ovval kiminso barasindo odalotsiz hokm vermok
demokdir. Eloco do tibbi torciimelords cilizi bir yanlishq
kiminso sohhoti bahasina basa golo bilor. Bu moqamda
ispandilli miihacirin ingilis dilindo iki dorman siisosi
tizorindoki «glinds bir dofo» monasinda iglonon "once a day"
ifadosindoki «once» soziinli ispancadaki «on bir» soziino
oxsadaraq 22 hab gobul etmasi shvalati linqvistik ¢asqinligin
na ilo bitacayina aid orijinal bir misaldir (80, 52).

Dilmanchqda sohvlor oksoron zaman qitligindan iroli
golir. Bunlarin diizeldilmasi do ¢ox vaxt ani zaman tolob edir.
Yazili torclimads buraxilmis sohvlor gdzqabaginda olur, buna
g0ra do ora gayidib diizalis etmok imkani var.

Sohvleri asagidaki kimi qruplasdirmaq olar: 1) termin
secimindo sohv, 2) sintaktik ndgsan, 3) moxoz motndo
miioyyon hissonin buraxilmasi, 4) s6z qurulusu vo uzlasma ilo
bagli ndgsan, 5) orfoqrafik sohv, 6) durgu isarosi sohvlori, 7)
qarisiq sohvlor (80, 52).

Sohvlor bozon giilmali effektlo yadda qalir: “Buda-
pestdo heyvanxanada: Xahis olunur heyvanlart yemlomoyin.
Miinasib yemayiniz varsa, xahis olunur onu ndvboda olan
g0zatgiya verasinizy. - «At a Budapest zoo: Please do not feed
the animals. If you have any suitable food, please give it to the
guard on duty». «Romah hokimin qobul otagmin qapisi
iizorinda: gadinlar vo digor xastaliklor {izro miitoxossis». -
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«In the office of a Roman doctor: Specialist in women and
other diseases» (69).

Bozon iso sohvlor haqgli olaraq ciddi tohqir kimi qarsilanir.
Masalon, «Microsofty firmasinin Windows XP programinin
Latin Amerikas1 olkolori iiclin nozordo tutulmus ispanca
torciimasinda cinsi monsubiyyat bdlgiisiinde islonon {i¢
termindon qadinlara aid olani sohvan itin disisini bildiran s6zlo
verilmisdi: “not specified” - «gdstorilmiry, “male” - «kisi»,
“bitch” - «qancig»: «...Microsoft has also managed to upset
women and entire countries. A Spanish-language version of
Windows XP, destined for Latin American markets, asked
users to select their gender between “not specified”, “male” or
“bitch”, because of an unfortunate error in translation» (81, 12).

Istor yazili, istorso do sifahi torciimods on agir sohv
rogomlorin diizgiin verilmomasidir. Bir «sifir» rogominin
nalari doyise bilocayini tasavviir etmok o qador do ¢atin deyil.

Torciimagi sozii vo ya ifadom bilmadikds va ya
unutdugda na elmalidir?

IIk névbado timumi kontekstdon ¢ixis edorok moxoz
matnin mazmununu ¢atdirmaq lazimdir.

«Torclimonin osas prinsiplorindon biri onun ayri-ayri
hissalorinin  doaqiqgliyini  yox, fikir biitovliylinii tomin
etmokdir» (15, 25).

Kanada torciimo standartlarinda torciimogilori homiso
narahat edon bir sual aydin sokilds cavabini tapmisdir, «...na
159 aydin olmayanda dilmanc natigdon homin molumati tokrar
etmoyi, onu basqa sozlo ifads vo ya izah etmoyi xahis eds bilor.
Unsiyyoti sohv basa diisdiiylini gorondo dilmanc bu
anlasilmazlig1 aradan qaldirmaq ti¢lin istirakci torofiors onu
istigamotlondirmok xahisi ilo miiraciot edir» (2°2, 22)
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Elo oradaca basqa bir sualin cavabi da var: «Tarciimagi
na zaman deyilonlori daqiqlikla deyil, timumilasdirilmis sokildo
vera bilor? - Yalniz biitiin toraflor bundan xabardar olub raziliq
verondo». Bu prinsip hom do molumatin monasinin
saxlanmasini nozordo tutur: «..torclimogi natiglo eyni
qrammatik soxsdon istifado etmokls fikri dinloyicilors ¢atdirir.
Dilmancm nitqi tobii seslonmalidir. slavalorin, ixtisarlarin vo
ya izahatlarin hesabina moxoz molumat tohrif olunmamalidiry
(22, 22).

Yazili torciimada elod hallar olur ki, moxaz termin hodof
dildo olmur. Yeni termin yaratmaga ehtiyac duyulduqda
sifarigci bu mosuliyyati miitorcima hovalo edir. Lakin leksik
cotinliklor  tokco  terminlorlo  deyil, dialekt, slenq,
vulgarizmlarin islonmasilo do bagli ola bilor. Bu zaman yazili
torciimado liigotlor komok etmodikds miitorcim ixtiyarinda
miioyyan vaxt oldugundan dilin dastyicisina miiracist edo bilor
Vo ya internetdo axtarig aparar. Catinlik ayri-ayr1 sozlor vo ya
terminlorlo deyil, orijinal motnin ifads torzi, oradaki
montigsizlikls bagli oldugda da torciimogi ¢otinliklo tlizlosir.
Bunun on yaxs1 hall yolu miisllifls slage saxlamaqdadir. Belo
imkan olmadiqda iso fikri orjinala miimkiin qador yaxin ifads
etmak vo orta motarizads «tarciimaginin geydi»ni vermokdir.

Casqinliq yaradan sobablordon biri do yazili torclimonin
gedisindo vo ya sonuna yaxin orijinal motnds doyisiklik
edildiyi barado xobardar edilmokdir. Bu ciir hallarin qarsisini
almaq t¢iin torciimagi sifarisi qobul edorkon miiqavilods 6z
sortlorino moxaz motndo sonradan doyisiklik olmayacagi
barado band ds slava etmalidir.

Yazili torciimado miitorcimi on ¢ox narahat edon vaxtin
mohdudlugu, isin hacminin boylkliyii ola bilor. Odur ki,
sifarisi qobul edonds bu maosaloloro qarsi digqetli olmaq
lazimdir.

Pesokar torciimoci giiman edilon hor ciir suallara
qarst hazir olmahdir. O, qararqgabuletma va problemi
halletmd ba-
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carigim1 daim inkisaf etdirmoli, 6z movqeyini diiriist
sokildo toqdim edo bilmali, asl pesokar Kimi
davranmahdir. Keyfiyyatli isi vo pesokarcasina davranisi
miitorcimin statusunun gorunmasina \C)
mohkomlonmoasina komak edar. Ciinki bunlar torciimonin
yerind yetirildiyi soraita vo onun keyfiyyatina tasir edir.

Movzuya aid suallar:

Torciimado hans1 hallann  ¢atinlik kimi goabul
edirsiniz? Beld vaziyyatlordon hansi ¢ixis yollar1 haqqinda
diisiino bilarsiniz?
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IJLAVOLOR

National Standard Guide for the Practice of Community

Interpreters in Canada, November 3, 2007

6. Responsibilities of Clients

The Client shall:

1. Always infonn the interpreting Service Provider

(agency or interpreter) of any known risks and provide
any advice, protection and safety measures generally
available to participants in the interpreted event. The
interpreter shall never be forced to enter a situation that
poses a risk to his/her health and well being,

. Respect the Standards of Practice and Ethical
Principles at all times.

. Provide as much information as possible about the
requested assignment such as background and parallel
texts and speaker’s notes. The information will assist
the interpreter in researching the subject and
familiarizing him/herself with the subject. Any related
documentation, previously translated files or glossaries
related to the case are essential to the successful
completion of the assignment.

When working with interpreters, the Client should:

1. Book additional time beyond that required in a non-

interpreted encounter.
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10.
11.

Avoid long, complex sentences, the use of slang,
idiomatic expressions, highly technical vocabulary or
jargon.

Speak clearly and at a moderate pace.

Talk directly to the LEP/LFP party, not to the
interpreter.

Never ask the interpreter for his/her opinion.

For long assignments, provide breaks at appropriate
intervals since accuracy declines with time.

Pause frequently to allow the interpreter to render all
the information.

Be aware of non-verbal communication.

Encourage the interpreter to request clarification as
required.

Provide an adequate working environment.

Always attempt to ensure the proper mode of
interpreting is used (consecutive or simultaneous)
(22, 16).
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ON ETHICAL RULES OF TRANSLATORS AND
INTERPRETERS

Abdullayeva, Fiala.
Translation and Transnational Processes, International
Conference, Azerbaijan University of Languages,

Baku, April 14-15, 2005

Important changes have taken place in the social,
political, economic and cultural life of our Republic since the
end of the 90s of the last century when Azerbaijan gained
independence. Therefore an interest in our country has
increased, and international relations in different spheres of life
have started to develop. The expanding international
cooperation has necessitated the establishment of mutual
relations and communication on high level. Consequently, the
need for translation and interpretation has become much
greater than ever and focused the attention on the questions
related to this profession.

If we take into consideration the fact that most of the
questions cover the relations the interpreters and translators
encounter in their daily activities and that the appropriate
experience in our country is limited, we would find it efficient
to start the solution to the problem with the analysis of and
reference to the ethical rules and regulations adopted for
translators and interpreters abroad. For that purpose we have
reviewed and analyzed the documents reflecting the ethical
codes of a number of professional associations and some
website articles related to this profession as well.

The analysis of the respective documents enables us to
generalize the features peculiar to most of them. What are

they?
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Firstly, all the reviewed documents present the linguistic
knowledge of translators and interpreters as the primary
requirement, and translating from a foreign language into the
translator’s mother tongue is preferred. According to the Code
of Professional Conduct and Business Practices of the
American Translators Association, “The mastery of the target
language equals to that of an educated native speaker...””.

Much importance has always been attached to this
requirement in the training of translators and interpreters in
Azerbaijan too. Even before the Translation Faculty had been
established, the diploma of the University graduates with
foreign language specialization reflected the achievements
they had gained in mainly two foreign languages (English +
French or English + German), mother tongue, and Russian as
well.

Secondly, all the documents require a special knowledge
from translators and interpreters. This idea is emphasized in
ATINS Code of Ethics as well: “Translators and interpreters
must have extensive general knowledge and a good grasp of
the subject matter dealt with in their work. They have an
obligation not to undertake work for which they are not
qualified”. However, in our case, on the Bachelor’s level
under the circumstances the specialized training enabling our
graduates to start their professional activities as translators and
interpreters on the required level in different fields of industry,
science, as well as medicine still leaves much to be desired. We
have to be content ourselves only with teaching them the
general knowledge related to economy, law and politics and
the rules how to use the appropriate terminology in the

lanmincoc thaxyr ara octiidxrina  Dracantlyr Aanr tranclatare’ and

' nie://A:\Code of Professional Conduct and Business Practices.htm, P. 1.
* nic://A:AATINS Code of Ethics.htm
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specialization in a definite field mainly starts only in
workplaces they are employed. As regards the translators’
undertaking work in which they are not qualified, such things
often take place in practice. While one reason for it is the lack
of qualified translators or their absence at the required moment,
the other reason is either some people overestimate their own
competence or they do it forcibly or they are tempted by the
payment they are offered.

One of the most common features peculiar to the
translators’ compulsory ethical rules is the requirement for
maintaining confidentiality. According to Ethical Code of
Professional Conduct and Business Practices of the American
Translators Association, the translator ...“will safeguard the
interests of his clients as his own and divulge no confidential
information””. In AIIC Code of Professional Ethics they are
“refrained from deriving any personal gain whatsoever from
confidential information they may have acquired in the
exercise of their duties as conference interpreters””. Also, they
are not relieved of this obligation on the expiry of their
contract.

What is the situation like in Azerbaijan in this
connection? First, our laws do not provide a separate provision
requiring confidentiality from translators, only individual
clients signing a written contract with translators can include
the confidentiality issue in the text of their contract. If we take
into consideration the fact that in many cases, in the translation
practice in Azerbaijan the relations and the imposed conditions
between the client and the translator are not based on a written
document, but more often on “a gentleman’s word” we can

rile://A:\Codc of Professional Conduct and Business Practiccs.htm, P. 1.
file://A\AIIC.htm.P.I.
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easily come to the conclusion that the maintenance of
confidenciality depends on a translator’s consciousness and
confides in his professionalism. It should also be pointed out
that the law on state secret has recently been validated.

Fidelity, accuracy and punctuality are among the most
important rules too. CEATL Code of Ethics for Literary
Translators reads, “The translator shall refrain from
introducing any tendentious modifications to the thoughts or
words of the author, and from cutting or adding to the text
without the express pennission of the author or rights holder’’”.

“Fidelity” is used to denote the notion of conveying the
message faithfully. “Punctuality” requires from the translator
to submit his/her translation before the deadline. Article 2 in
Code for Contractual Translation (International Association of
Conference Translators) reads, “The work of the contractual
translator shall be of the highest possible quality. The
contractual translator shall refuse any task that he or she feels is
beyond his or her competence. The contractual translator shall
respect the established deadlines, meet the terms agreed with
the employer for the physical presentation of the translated
document and undertake any linguistic, terminological or other
research that may be necessary, on the understanding that the
employer will provide any documents and reference material
likely to contribute to the quality of his or her work”."

In the case of interpreting “punctuality” means arriving
at the workplace in time.

file://A:\Codc ofEthics.htm. P.I. file://A:\Code for
Contractual Translation.htm. P. 1.
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In AIIC Code of Professional Ethics it is said,
“Members of the Association shall not accept more than one
assignment for the same period of time™”’

Ethical codes consider it to be a translator’s duty to
develop his/her profession, to facilitate and support his/her
colleagues. The codes criticize all forms of unfair competition.
On the contrary, they advocate the translators’ respect for their
colleagues’ opinions.

As there is no close coordination among translators in
Azerbaijan, the clients manage to make unpleasant maneuvers
in remunerating the translator. For instance, it is not hard in the
least to turn to another translator the next time without paying
the first translator his/her due. But if translators warn one
another against that client, that would decrease the number of
unpleasant cases. Though, like in the case of confidentiality,
the above-mentioned rule hasn’t found its reflection in our laws
yet, we warn our students against such instances at our lectures
and seminars.

The codes also establish a number of rights for
translators. For instance, they can unite as an organization.
Without translator’s consent the author or the client does not
have a right to make changes in his/her translation. In order to
fulfil the task on high level the translator should be given the
time he/she needs. Though in most cases we have to undertake
such tasks at the cost of our health and sleep, this condition is
not taken into account when it concerns to our payment. The
translator should be provided with documents and information
necessary in his/her work when possible. This is the source for
a number of disagreements, especially in simultaneous and
consecutive interpreting. There are more challenges in
translating the intricate ideas when a non-native speaker of

Arile://ANAINIC.htm. P.1,
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English speaks English. But if those officials and experts give
the text of their presentation to the client and through him/her
to the interpreter, the interpreter can have a chance to get
acquainted with the issue, the speaker’s individual style and
vocabulary. AIIC Code of Professional Ethics stipulates:
‘interpreters...shall require that working documents and texts
to be read out at the conference be sent to them in advance;”*
the performance of any other duties except that of conference
interpreter at conferences for which they have been taken on as
interpreters should be based on a special agreement. Code for
Contractual Translation requires, “The contractual translator
shall not be obliged to undertake elaborate formatting of
translated documents (columns, tables, graphs, etc.),
particularly those provided by electronic means. Any
operations of this nature shall be the subject of a separate
agreement and shall be remunerated separately’’.»

According to the ethical codes, the client should be
bound to approve the rights of a translator, like in the case of
autl™ors. The translator should refrain from any action likely to
discredit his or her profession or disadvantage- his or her
colleagues. He/she should not accept any work at rates of pay
unreasonably below those prevailing within the profession.

tile://AMAIIC.htm. P.2.
file://A:\Codc for Contractual Translation.htm, P.I.
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In order to follow the above-mentioned rules, to carry out
his/her duties properly and to benefit from his/her rights the
translator or interpreter should update his or her skills, keep
informed of innovations relating to the translation profession
and its working tools and to his or her fields of specialization.
He or she shall take advantage of every opportunity for
vocational training offered.

If we do not take into consideration the opportunities
created by some companies for their interpreters and translators
to attend certain courses, it is impossible to say more than a
couple of words about the translators training after graduation
from the University. In the case of our University we can say
that the teachers of our University who are involved in
translation activities have very limited opportunities to get
familiarized with the work experience in foreign Universities,
beyond the meetings and conferences held at our University. In
order to fill the above-stated gap, on the initiative of the
UNESCO Chair in Translation Studies we have held a series of
seminars and workshops. It has been for three years already
that we have organized a number of interesting seminars
conducted by Associate Professor G.Bairamov, Associate
Professor Ch.Gurbanli, Associate Professor A.Zeynalov,
Instructor U.ibrahimov making the best possible use of the
local specialists’ potentials. One of the goals of the present
conference is also to fill this gap. We can realize the
seriousness of the issue if we think of the fact that some
associations abroad require from their members to pass
competency tests every two years.

Thus, when reviewing the ethical codes applied in
foreign practice it became obvious that some of them are clear
to the professional interpreters and translators in our country as
well, for instance, good command of working languages,
fidelity, specialized knowledge, etc. while some of the ethical
rules are
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either alien to our context or not applied regularly. For
instance, the written contract between the client and the
translator, the remuneration of translators properly, the single
list of prices, introduction of documents prior to the meeting,
establishing favorable working conditions, translator’s
undertaking the task within his/her competence, etc. While one
reason for it is the fact that professional translators are not
united in a single organization, another reason is the
nonprofessionals’ desire and need in undertaking the job
beyond their competence and doing it in inferior quality at low
prices to earn their living. The most favorable and possible way
of undertaking the control over the regulation of ethical
relations in the translation practice is to take part in the
meetings on translation issues, frequently focusing the
attention on the problems through Mass Media and seeking
solutions together (1,34-40).
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DOVLOT SIRRI HAQQINDA

7 sentyabr 2004-cii ildo gobul edilmis 733-11Q sayh
"Dovlat sirri haqqinda" Azorbaycan Respublikasinin
ganunun 5-ci maddasi

Maddo 5. Dovlat sirri toskil edon malumatlarin siyahisi

5.1.Horbi sahodo asagidaki molumatlar dovlot sirrini
toskil edir:

5.1.1. Azarbaycan Respublikasi Silahli Quivvalarininy
basqa silahli birlosmolorinin, qanunvericiliklo nozords
tutulmus diger qosunlarinin strateji, operativ vo soforbarlik
lizro yer- logdirilmasine dair omoliyyatlarin hazirlanmasi vo
kecirilmosi iizro strateji vo omoliyyat planlarinin, doyiisii
idarsetmoys dair sonadlorinin mozmunu, onlarin doyiis vo
sofarborlik hazirligi, soforborlik ehtiyatlarinin yaradilmasi vo
istifadasi haqqinda;

5.1.2. Azorbaycan Respublikast Silahli  Qiivvalorinin  vo
Azorbaycan Respublikasinin ganunvericiliyino uygun olaraq
yaradilmig digor silahli birlogmolorinin quruculuq planlari,
silahlarin vo harbi texnikanin inkisafinin istigamatlori, silah vo
harbi texnika niimunalorinin yaradilmasi Vo
modernlosdirilmasi tizro magsadli programlarin, elmi-todqiqat
vo tocriibi-konstruktor islorinin  mozmunu ve  yerino
yetirilmasinin naticalori haqqinda;

5.1.3. silah va horbi texnika nimunslorinin taktiki-texniki

xarakteristikalar1 vo doytisdo totbiqi imkanlari, horbi toyinath
veni nOv maddalorin xtususivvatlori. resepturalar1 va va
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5.1.4. milli tohliikesizlik vo miidafio miilahizolorinoe gora
xiisusi shamiyyat kasb edon obyektlorin dislokasiyasi, toyinati,
hazirlig vo miidafio olunma doracosi, tikintisi vo istismari,
habelo bu obyektlor ii¢lin torpaq, yer toki vo akvatoriyalar
ayrilmasi haqqinda;

5.1.5. qosunlarin dislokasiyasi, haqiqi adlan, toskilati
strukturu, soxsi heyatinin say1r vo onlarin doylis tominati
haqqinda, homginin harbi-siyasi vo ya omoliyyat soraiti
haqqinda;

5.1.6. Azorbaycan Respublikas1 orazisinin miidafio vo
miithiim iqtisadi ohomiyystli geodeziya mantogoalorinin vo
cografi obyektlorinin koordinatlar1 haqqinda.

5.2.1qtisadi sahodo asagidaki molumatlar dovlat sirrini
toskil edir:

5.2.1. Azorbaycan Respublikasinin vo onun ayri-ayn
bolgalorinin miimkiin horbi omaliyyatlara hazirliq planlarinin
mozmunu, silah va harbi texnikanin istehsali vo tomiri tlizra
sonayenin soforborlik giicli, horbi sahods istifado edilon
xammal vo materiallarin strateji ndvlorinin géndorilmasi
hacmi, ehtiyatlan, homg¢inin dovlet material ehtiyatlariin
yerlogdirilmasi, faktik hocmi va istifadasi haqqinda;

5.2.2. Azarbaycan Respublikasinin miidafio
qabiliyyatinin va tohliikesizliyinin tomin olunmasi magsadi ilo
onun infrastrukturundan istifade olunmas1 haqqinda;

5.2.3. miilki miidafia qiivvalori vo vasitolori, inzibati

idaroetmo obyektlorinin dislokasiyasi, toyinati vo miidafio
olunma daracasi, ohalinin tohliikssizliyinin tomin olunma
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dorocosi, dovletin tohliikesizliyinin tomin olunmasi iiglin
nozordo tutulan nogliyyat vo rabitonin foaliyyoti hagqinda;

5.2.4.dovlot miidafio sifariglorinin hocmlori, planlar
(tapsiriglart), silah, horbi texnika vo digor horbi mohsullarin
buraxilmasi vo gondorilmasi (pul vo ya natura ifadosindo),
onlarin buraxilig1 {izro moveud giic vo bu giiciin artirilmasi
haqqinda, gostorilon silah, horbi texnika vo digor horbi
mohsullart isloyib hazirlayan va ya istehsal edon miisssisolor,
onlarin kooperasiya iizra alagolori haqqinda;

5.2.5.dovlstin  tohliikesizliyino tosir edon mithUm
miidafio vo ya iqtisadi ohomiyyati olan elmi vo texniki
nailiyyatlor, elmi-todqiqat, tocriibi-konstruktor, layiho islori vo
texnolo- giyalan haqqinda;

5.2.6. siyahisi qanunvericiliklo miioyyonlosdirilon strateji
novlii faydali qazintilarin ehtiyatlarinin, istehsalinin, idxali vo
ixracinin, satisinin hocmi, dovlet ehtiyatlan haqqinda, pul
oskinazlarmin, qiymatli kagizlarin hazirlanmasi,
saxtalagdirmadan qorunmasi, homg¢inin dovlotin maliyyo
foaliyyatinin digar xiisusi tadbirlori haqqinda.

5.3. Xarici siyasat sahasinds asagidaki molumatlar dovlot
sirrini togkil edir:

5.3.1.Azorbaycan Respublikasinin  xarici-siyasi  vo
xarici- iqtisadi foaliyyoti haqqinda, ogor onlarin vaxtindan
ovval agiglanmasi dovlatin tohliikesizliyine ziyan vura bilorso;

5.3.2. Azorbaycan Respublikasinin digor dovlatlorlo
horbi, elmi-texniki vo basqa sahalordo omokdasligl haqqinda,
ogor onlarin vaxtindan ovval agiglanmasi toroflordon heg
olmasa biri

132



iiclin diplomatik faaliyyotinin hoyata kecirilmosindo ¢otinlik
yaranmasina sabab ola bilarsa.

5.4.Kosfiyyat, oks-kosfiyyat vo omoliyyat-axtaris
foaliyyati sahasindo molumatlar:

5.4.1. kosfiyyat, oks-kosfiyyat vo omoliyyat-axtans
foaliyyotinin qlivve vo vasitolori, monbalori, metodlari,
planlart vo noticolori haqqinda, habelo bu foaliyystin
maliyyolosdirilmosinin ~ gostoricilori haqqinda, ogor bu
gostaricilor sadalanan moalumatlari agiglayirsa;

5.4.2.kosfiyyat, oks-kosfiyyat vo omoliyyat-axtaris
foaliyyotini hoyata kegiron orqganlarla konfidensial osaslarla
omokdasliq edon vo omokdasliq etmis soxslor haqqinda;

5.4.3. dovlat miihafizasi obyektlorinin tohliikosizliyinin
tomin olunmasinin toskili, qiivve vo wvasitolori, metodlari
haqqinda, habelo bu foaliyyatin maliyyalosdirilmosinin
gostaricilori  haqqinda, ogor bu gostoricilor sadalanan
molumatlari agiqlayirsa;

5.4.4 sifrlonmig, o ciimlodon, kodlasdirilmis vo
moxfilog- dirilmis rabito sistemlori haqqinda, sifrlor, sifrlorin
islonmasi vo hazirlanmasi, onlarla tominat, sifrlomo vo x{isusi
mihafizo vasitolori haqqinda, xlisusi toyinatl
informasiya-analitik sistemlari haqqinda;

5.4.5. moxfi molumatlarin muhafizosi metodlart va
vasitalori haqqinda;

5.4.6. dovlat sirrinin miihafizoesinin toskili vo faktiki
voziyyati hagqinda;
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5.4.7. Azorbaycan Respublikasinin dovlot sorhadinin
miihafizosi haqqinda;

5.4.8. Azorbaycan Respublikasinda dovlatin
miudafiesinin,  tohliikkesizliyinin ~ vo  hiiquq-miihafizo
foaliyyotinin tomin olunmasi ilo alagodar dovlet biidcasinin
xarclori hagqinda;

5.4.9. dovlotin  tohliikesizliyinin ~ tomin  olunmasi

PUGRSRSUT B | PR [ 4.t ~ T 1. 3. | PUP [

Itham Oliyev
Azarbaycan Respublikasinin Prezidenti

Baki sohari, 7 sentyabr 2004 (101)
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An Approach to Diplomatic Translation
Eyes Only

Security and confidentiality are always crucial in
professional translation, and in particular with regards to the
client. Diplomatic translation is no exception to this.
Furthermore, confidentiality is probably much more important
and compromising in this field than in any other field of
translation, as it involves the security of one or several
countries. We are not saying here that the translator becomes a
sort of James Bond—no, that only happens in the movies.
Today, most confidential issues have to do with such "top
secret" matters as farming or agriculture. Curious, isn't it? In
any case, several degrees of confidentiality of diplomatic
documents in English can be established:

Unclassified: not compromising, available to anyone.

Classified.

In confidence.

Confidential.

Secret.

Top Secret (the translator seldom has access to these
documents).

Also worth mentioning, concerning confidentiality, is
the question of professional incompatibilities. Can a translator
in an embassy engage in other translation-related jobs? In
principle, the answer is yes, provided that the nature of the job
and its development do not incur a conflict of interest. In any
case, it is highly advisable to seek permission and clearly state
that it will not interfere with diplomatic tasks in any way.

© Copyright Translation Journal and the Author 1999
(78)
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Proofreading & Editing Tips

A compilation of advice from experienced proofreaders
and

PR B R

General tips for proofing
Read it out loud and also silently.
Read it backwards to focus on the spelling of words.

Read it upside down to focus on typology.

Use a spell checker and grammar checker as a first
screening, but don't depend on them.

Have others read it.
Read it slowly.

Use a screen (a blank sheet of paper to cover the material
not yet proofed).

Point with your finger to read one word at a time.
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Don't proof for every type of mistake at once—do one
proof for spelling, another for missing/additional
spaces, consistency of word usage, font sizes, etc.

Keep a list of your most common errors (or of the writers
you are proofing) and proof for those on separate
"trips.”

If you are editing within Word, use the "track changes" or
"mark changes" function to make your comments
apparent to other reviewers (additions and deletions
can be set to appear in different colors).

Print it out and read it.

Read down columns in a table, even if you're supposed to
read across the table to use the information. Columns
may be easier to deal with than rows.

Use editor's flags. Put #s in the document where reviewers
need to pay special attention, or next to items that
need to be double-checked before the final proof
print. Do a final search for all # flags and remove
them.

Give a copy of the document to another person and keep a
copy yourself Take turns reading it out loud to each
other. While one of you reads, the other one follows
along to catch any errors and awkward-sounding
phrases. This method also works well when proofing
numbers and codes.

First, proof the body of the text. Then go back and proof
the headings. Headings are prone to error because
copy editors often don't focus on them.
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Double check fonts that are unusual (italic, bold, or
otherwise different).

Carefully read type in very tiny font.

Be careful that your eyes don’t skip from one error to the
next obvious error, missing subtle errors in between.

Double check proper names.

Double check little words: "or," "of," "it," and "is" are
often interchanged.

Double check boilerplate text, like the company
letterhead. Just because it's frequently used doesn't
mean it's been carefully checked.

Double check whenever you're sure something is right—
certainty is dangerous.

Closely review page numbers and other footer/header
material for accuracy and correct order.

Editing for content

Ask yourself who, what, when, where, why, and how
when reading for content. Does the text answer all the
questions you think it should?

Highlight the sentences that best answer these questions,
just so you can see if the facts flow in logical order.
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Do the math, do the math, and then do the math again.
Somewhere between the screen and the printer 2+2
often becomes 3.

Make a list of "bugaboo” words and do a search for them
before final proof. Include every swear word, words
related to product terminology, and other words that
pop up on occasion. Then do a "find" for all these
words.

Actually do every step in procedures to make sure they are
complete, accurate, and in correct order.

Count the number of steps a list promises to make sure
they are all there.

Check that figure numbers match their references in the
text and are sequential.

Check that illustrations, pictographs, and models are
right- side up.

Preparing yourself to proof or edit

Write at the end of the day; edit first thing in the morning.
(Usually, getting some sleep in between helps.)

Listen to music or chew gum. Proofing can be boring
business and it doesn't require much critical thinking,
though it does require extreme focus and
concentration. Anything that can relieve your mind of
some of the pressure, while allowing you to still keep
focused, is a benefit.
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Don't use fluorescent lighting when proofing. The Hicker
rate is actually slower than standard lighting. Your
eyes can't pick up inconsistencies as easily under
fluorescent lighting.

Spend a half-hour a month reviewing grammar rules.

Read something else between edits. This helps clear your
head of what you expect to read and allows you to read
what really is on the page.

Make a list of things to watch for—a kind of "to do" list—
as you edit.

Copyright © 1999, LR Communication Systems, Inc. All
rights reserved (94).

What Barack Hussein Obama told Muslims in speech
from Egypt (text)

Remarks of President Barack Obama. A New Beginning.
Cairo. Eauat, June a.. 2000

I am honored to be in the timeless city of Cairo, and to
be hosted by two remarkable institutions. For over a thousand
years, Al-Azhar has stood as a beacon of Islamic learning, and
for over a century, Cairo University has been a source of
Egypt’s advancement.

Together, you represent the harmony between tradition
and progress. I am grateful for your hospitality,
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and the hospitality of the people of Egypt. I am also proud to
carry with me the goodwill of the American people, and a
greeting of peace from Muslim communities in my country:
assalaamu alaykum.

We meet at a time of tension between the United States
and Muslims around the world - tension rooted in historical
forces that go beyond any current policy debate. The
relationship between Islam and the West includes centuries of
co-existence and cooperation, but also conflict and religious
wars.

More recently, tension has been fed by colonialism that
denied rights and opportunities to many Muslims, and a Cold
War in which Muslim-majority countries were too often
treated as proxies without regard to their own aspirations.
Moreover, the sweeping change brought by modernity and
globalization led many Muslims to view the West as hostile to
the traditions of Islam.

Violent extremists have exploited these tensions in a
small but potent minority of Muslims. The attacks of
September nth, 2001 and the continued efforts of these
extremists to engage in violence against civilians has led some
in my country to view Islam as inevitably hostile not only to
America and Western countries, but also to human rights.
This has bred more fear and mistrust.

So long as our relationship is defined by our differences,
we will empower those who sow hatred rather than peace, and
who promote conflict rather than the cooperation that can
help all of our people achieve justice and prosperity. This cycle
of suspicion and discord must end.

I have come here to seek a new beginning between the
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based upon mutual interest and mutual respect; and one
based upon the truth that America and Islam are not
exclusive, and need not be in competition. Instead, they
overlap, and share common principles - principles of justice
and progress; tolerance and the dignity of all human beings.

I do so recognizing that change cannot happen
overnight. No single speech can eradicate years of mistrust,
nor can I answer in the time that I have all the complex
questions that brought us to this point. But I am convinced
that in order to move forward, we must say openly the things
we hold in our hearts, and that too often are said only behind
closed doors.

There must be a sustained effort to listen to each other;
to learn from each other; to respect one another; and to seek
common ground. As the Holy Koran tells us, “Be conscious of
God and speak always the truth.” That is what I will try to do -
to speak the truth as best I can, humbled by the task before us,
and firm in my belief that the interests we share as human
beings are far more powerful than the forces that drive us
apart.

Part of this conviction is rooted in my own experience. I
am a Christian, but my father came from a Kenyan family that
includes generations of Muslims. As a boy, I spent several
years in Indonesia and heard the call of the azaan at the break
of dawn and the fall of dusk. As a young man, I worked in
Chicago communities where many found dignity and peace in
their Muslim faith.

As a student of history, I also know civilization’s debt to
Islam. It was Islam - at places like Al-Azhar University - that
carried the light of learning through so many centuries, paving
the way for Europe’s Renaissance
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and Enlightenment. It was innovation in Muslim
communities that developed the order of algebra; our
magnetic compass and tools of navigation; our mastery of
pens and printing; our understanding of how disease spreads
and how it can be healed.

Islamic culture has given us majestic arches and soaring
spires; timeless poetry and cherished music; elegant
calligraphy and places of peaceful contemplation. And
throughout histoiy, Islam has demonstrated through words
and deeds the possibilities of religious tolerance and racial
equality.

I know, too, that Islam has always been a part of
America’s story. The first nation to recognize my country was
Morocco. In signing the Treaty of Tripoli in 1796, our second
President John Adams wrote, "The United States has in itself
no character of enmity against the laws, religion or tranquility
of Muslims." And since our founding, American Muslims have
enriched the United States.

They have fought in our wars, served in government,
stood for civil rights, started businesses, taught at our
Universities, excelled in our sports arenas, won Nobel Prizes,
built our tallest building, and lit the Olympic Torch. And
when the first Muslim-American was recently elected to
Congress, he took the oath to defend our Constitution using
the same Holy Koran that one of our Founding Fathers -
Thomas Jefferson - kept in his personal library.

So I have known Islam on three continents before
coming to the region where it was first revealed. That
experience guides my conviction that partnership between
America and Islam must be based on what Islam
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is, not what it isn’t. And I consider it part of my responsibility
as President of the United States to fight against negative
stereotypes of Islam wherever they appear.

But that same principle must apply to Muslim
perceptions of America. Just as Muslims do not fit a crude
stereotype, America is not the crude stereotype of a
self-interested empire. The United States has been one of the
greatest sources of progress that the world has ever known.

We were born out of revolution against an empire. We
were founded upon the ideal that all are created equal, and we
have shed blood and struggled for centuries to give meaning
to those words - within our borders, and around the world.
We are shaped by every culture, drawn from every end of the
Earth, and dedicated to a simple concept: E pluribus unum:
”Out of many, one.”

Much has been made of the fact that an African-
American with the name Barack Hussein Obama could be
elected President. But my personal story is not so unique. The
dream of opportunity for all people has not come true for
everyone in America, but its promise exists for all who come
to our shores - that includes nearly seven million American
Muslims in our country today who enjoy incomes and
education that are higher than average.

Moreover, freedom in America is indivisible from the
freedom to practice one’s religion. That is why there is a
mosque in every state of our union, and over 1,200 mosques
within our borders. That is why the U.S. government has gone
to court to protect the right of
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women and girls to wear the hijab, and to punish those who
would deny it.

So let there be no doubt: Islam is a part of America. And
I believe that America holds within her the truth that
regardless of race, religion, or station in life, all of us share
common aspirations - to live in peace and security; to get an
education and to work with dignity; to love our families, our
communities, and our God. These things we share. This is the
hope of all humanity.

Of course, recognizing our common humanity is only
the beginning of our task. Words alone cannot meet the needs
of our people. These needs will be met only if we act boldly in
the years ahead; and if we understand that the challenges we
face are shared, and our failure to meet them will hurt us all.

For we have learned from recent experience that when a
financial system weakens in one country, prosperity is hurt
eveiywhere. When a new flu infects one human being, all are
at risk. When one nation pursues a nuclear weapon, the risk of
nuclear attack rises for all nations.

When violent extremists operate in one stretch of
mountains, people are endangered across an ocean. And when
innocents in Bosnia and Darfur are slaughtered, that is a stain
on our collective conscience. That is what it means to share
this world in the 21st century. That is the responsibility we
have to one another as human beings.

This is a difficult responsibility to embrace. For human
history has often been a record of nations and tribes
subjugating one another to serve their own interests. Yet in
this new age, such attitudes are self- defeating. Given our
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that elevates one nation or group of people over another will
inevitably fail. So whatever we think of the past, we must not
be prisoners of it. Our problems must be dealt with through
partnership; progress must be shared.

That does not mean we should ignore sources of
tension. Indeed, it suggests the opposite: we must face these
tensions squarely. And so in that spirit, let me speak as clearly
and plainly as I can about some specific issues that I believe
we must finally confront together.

The first issue that we have to confront is violent
extremism in all of its forms.

In Ankara, I made clear that America is not - and never
will be - at war with Islam. We will, however, relentlessly
confront violent extremists who pose a grave threat to our
security. Because we reject the same thing that people of all
faiths reject: the killing of innocent men, women, and
children. And it is my first duty as President to protect the
American people.

The situation in Afghanistan demonstrates America’s
goals, and our need to work together. Over seven years ago,
the United States pursued al Qaeda and the Taliban with
broad international support. We did not go by choice, we went
because of necessity. I am aware that some question or justify
the events of 9/11. But let us be clear: al Qaeda killed nearly
3,000 people on that day. The victims were innocent men,
women and children from America and many other nations
who had done nothing to harm anybody.

And yet Al Qaeda chose to ruthlessly murder these
people, claimed credit for the attack, and even now states their
determination to kill on a massive scale. They have affiliates in
many countries and are trying to expand their
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reach. These are not opinions to be debated; these are facts to
be dealt with.

Make no mistake: we do not want to keep our troops in
Afghanistan. We seek no military bases there. It is agonizing
for America to lose our young men and women. It is costly
and politically difficult to continue this conflict. We would
gladly bring every single one of our troops home if we could be
confident that there were not violent extremists in
Afghanistan and Pakistan determined to kill as many
Americans as they possibly can. But that is not yet the case.

That’s why we’re partnering with a coalition of forty- six
countries. And despite the costs involved, America’s
commitment will not weaken. Indeed, none of us should
tolerate these extremists. They have killed in many countries.
They have killed people of different faiths - more than any
other, they have killed Muslims. Their actions are
irreconcilable with the rights of human beings, the progress of
nations, and with Islam.

The Holy Koran teaches that whoever kills an innocent,
it is as if he has killed all mankind; and whoever saves a
person, it is as if he has saved all mankind. The enduring faith
of over a billion people is so much bigger than the narrow
hatred of a few. Islam is not part of the problem in combating
violent extremism - it is an important part of promoting
peace.

We also know that military power alone is not going to
solve the problems in Afghanistan and Pakistan. That is why
we plan to invest $1.5 billion each year over the next five years
to partner with Pakistanis to build schools and hospitals,
roads and businesses, and hundreds of millions to help those
who have been displaced. And that
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is why we are providing more than $2.8 billion to help
Afghans develop their economy and deliver services that
people depend upon.

Let me also address the issue of Iraq. Unlike
Afghanistan, Iraq was a war of choice that provoked strong
differences in my country and around the world. Although I
believe that the Iraqi people are ultimately better off without
the tyranny of Saddam Hussein, I also believe that events in
Iraq have reminded America of the need to use diplomacy and
build international consensus to resolve our problems
whenever possible. Indeed, we can recall the words of Thomas
Jefferson, who said: “I hope that our wisdom will grow with
our power, and teach us that the less we use our power the
greater it will be.”

Today, America has a dual responsibility: to help Iraq
forge a better future - and to leave Iraq to Iraqis. I have made
it clear to the Iraqi people that we pursue no bases, and no
claim on their territory or resources. Iraq’s sovereignty is its
own. That is why I ordered the removal of our combat
brigades by next August.

That is why we will honor our agreement with Iraq’s
democratically-elected government to remove combat troops
from Iraqi cities by July, and to remove all our troops from
Iraq by 2012. We will help Iraq train its Security Forces and
develop its economy. But we will support a secure and united
Iraq as a partner, and never as a patron.

And finally, just as America can never tolerate violence
by extremists, we must never alter our principles. g/11 was an
enormous trauma to our country. The fear and anger that it
provoked was understandable,



but in some cases, it led us to act contrary to our ideals. We
are taking concrete actions to change course. I have
unequivocally prohibited the use of torture by the United
States, and I have ordered the prison at Guantanamo Bay
closed by early next year.

So America will defend itself respectful of the
sovereignty of nations and the rule of law. And we will do so in
partnership with Muslim communities which are also
threatened. The sooner the extremists are isolated and
unwelcome in Muslim communities, the sooner we will all be
safer.

The second major source of tension that we need to
discuss is the situation between Israelis, Palestinians and the
Arab world.

America’s strong bonds with Israel are well known. This
bond is unbreakable. It is based upon cultural and historical
ties, and the recognition that the aspiration for a Jewish
homeland is rooted in a tragic history that cannot be denied.

Around the world, the Jewish people were persecuted
for centuries, and anti-Semitism in Europe culminated in an
unprecedented Holocaust. Tomorrow, I will visit Buchenwald,
which was part of a network of camps where Jews were
enslaved, tortured, shot and gassed to death by the Third
Reich. Six million Jews were killed - more than the entire
Jewish population of Israel today.

Denying that fact is baseless, ignorant, and hateful.
Threatening Israel with destruction - or repeating vile
stereotypes about Jews - is deeply wrong, and only serves to
evoke in the minds of Israelis this most painful of
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memories while preventing the peace that the people of this
region deserve.

On the other hand, it is also undeniable that the
Palestinian people - Muslims and Christians - have suffered in
pursuit of a homeland. For more than sixty years they have
endured the pain of dislocation. Many wait in refugee camps
in the West Bank, Gaza, and neighboring lands for a life of
peace and security that they have never been able to lead.

They endure the daily humiliations - large and small -
that come with occupation. So let there be no doubt: the
situation for the Palestinian people is intolerable. America will
not turn our backs on the legitimate Palestinian aspiration for
dignity, opportunity, and a state of their own.

For decades, there has been a stalemate: two peoples
with legitimate aspirations, each with a painful history that
makes compromise elusive. It is easy to point fingers - for
Palestinians to point to the displacement brought by Israel’s
founding, and for Israelis to point to the constant hostility and
attacks throughout its history from within its borders as well
as beyond.

But if we see this conflict only from one side or the
other, then we will be blind to the truth: the only resolution is
for the aspirations of both sides to be met through two states,
where Israelis and Palestinians each live in peace and security.

That is in Israel’s interest, Palestine’s interest,
America’s interest, and the world’s interest. That is why I
intend to personally pursue this outcome with all the patience
that the task requires. The obligations that the parties have

agreed to under the Road Map are clear. For
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peace to come, it is time for them - and all of us - to live up to
our responsibilities.

Palestinians must abandon violence. Resistance
through violence and killing is wrong and does not succeed.
For centuries, black people in America suffered the lash of the
whip as slaves and the humiliation of segregation. But it was
not violence that won full and equal rights. It was a peaceful
and determined insistence upon the ideals at the center of
America’s founding,.

This same story can be told by people from South Africa
to South Asia; from Eastern Europe to Indonesia. It’s a story
with a simple truth: that violence is a dead end. It is a sign of
neither courage nor power to shoot rockets at sleeping
children, or to blow up old women on a bus. That is not how
moral authority is claimed; that is how it is surrendered.

Now is the time for Palestinians to focus on what they
can build. The Palestinian Authority must develop its capacity
to govern, with institutions that serve the needs of its people.
Hamas does have support among some Palestinians, but they
also have responsibilities. To play a role in fulfilling
Palestinian aspirations, and to unify the Palestinian people,
Hamas must put an end to violence, recognize past
agreements, and recognize Israel’s right to exist.

At the same time, Israelis must acknowledge that just as
Israel’s right to exist cannot be denied, neither can Palestine’s.
The United States does not accept the legitimacy of continued
Israeli settlements. This construction violates previous
agreements and undermines efforts to achieve peace. It is
time for these settlements to stop.
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Israel must also live up to its obligations to ensure that
Palestinians can live, and work, and develop their society. And
just as it devastates Palestinian families, the continuing
humanitarian crisis in Gaza does not serve Israel’s security;
neither does the continuing lack of opportunity in the West
Bank. Progress in the daily lives of the Palestinian people
must be part of a road to peace, and Israel must take concrete
steps to enable such progress.

Finally, the Arab States must recognize that the Arab
Peace Initiative was an important beginning, but not the end
of their responsibilities. The Arab-Israeli conflict should no
longer be used to distract the people of Arab nations from
other problems. Instead, it must be a cause for action to help
the Palestinian people develop the institutions that will
sustain their state; to recognize Israel’s legitimacy; and to
choose progress over a self- defeating focus on the past.

America will align our policies with those who pursue
peace, and say in public what we say in private to Israelis and
Palestinians and Arabs. We cannot impose peace. But
privately, many Muslims recognize that Israel will not go
away. Likewise, many Israelis recognize the need for a
Palestinian state. It is time for us to act on what everyone
knows to be true.

Too many tears have flowed. Too much blood has been
shed. All of us have a responsibility to work for the day when
the mothers of Israelis and Palestinians can see their children
grow up without fear; when the Holy Land of three great faiths
is the place of peace that God intended it to be; when
Jerusalem is a secure and lasting home for Jews and
Christians and Muslims, and a place for all of the children of
Abraham to mingle peacefully
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together as in the story of Isra, when Moses, Jesus, and
Mohammed (peace be upon them) joined in prayer.

The third source of tension is our shared interest in the
rights and responsibilities of nations on nuclear weapons.

This issue has been a source of tension between the
United States and the Islamic Republic of Iran. For many
years, Iran has defined itself in part by its opposition to my
country, and there is indeed a tumultuous history between us.
In the middle of the Cold War, the United States played a role
in the overthrow of a democratically- elected Iranian
government.

Since the Islamic Revolution, Iran has played a role in
acts of hostage-taking and violence against U.S. troops and
civilians. This history is well known. Rather than remain
trapped in the past, I have made it clear to Iran’s leaders and
people that my country is prepared to move forward. The
question, now, is not what Iran is against, but rather what
future it wants to build.

It will be hard to overcome decades of mistrust, but we
will proceed with courage, rectitude and resolve. There will be
many issues to discuss between our two countries, and we are
willing to move forward without preconditions on the basis of
mutual respect.

But it is clear to all concerned that when it comes to
nuclear weapons, we have reached a decisive point. This is not
simply about America’s interests. It is about preventing a
nuclear arms race in the Middle East that could lead this
region and the world down a hugely dangerous path.
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I understand those who protest that some countries
have weapons that others do not. No single nation should pick
and choose which nations hold nuclear weapons. That is why I
strongly'reaffirmed America’s commitment to seek a world in
which no nations hold nuclear weapons. And any nation -
including Iran - should have the right to access peaceful
nuclear power if it complies with its responsibilities under the
nuclear Non- Proliferation Treaty. That commitment is at the
core of the Treaty, and it must be kept for all who fully abide
by it. And I am hopeful that all countries in the region can
share in this goal.

The fourth issue that I will address is democracy.

I know there has been controversy about the promotion
of democracy in recent years, and much of this controversy is
connected to the war in Iraq. So let me be clear: no system of
government can or should be imposed upon one nation by any
other.

That does not lessen my commitment, however, to
governments that reflect the will of the people. Each nation
gives life to this principle in its own way, grounded in the
traditions of its own people. America does not presume to
know what is best for everyone, just as we would not presume
to pick the outcome of a peaceful election.

But I do have an unyielding belief that all people yearn
for certain things: the ability to speak your mind and have a
say in how you are governed; confidence in the rule of law and
the equal administration of justice; government that is
transparent and doesn’t steal from the people; the freedom to
live as you choose. Those are not
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just American ideas, they are human rights, and that is why
we will support them everywhere.

There is no straight line to realize this promise. But this
much is clear: governments that protect these rights are
ultimately more stable, successful and secure. Suppressing
ideas never succeeds in making them go away. America
respects the right of all peaceful and law- abiding voices to be
heard around the world, even if we disagree with them. And
we will welcome all elected, peaceful governments - provided
they govern with respect for all their people.

This last point is important because there are some who
advocate for democracy only when they are out of power; once
in power, they are ruthless in suppressing the rights of others.
No matter where it takes hold, government of the people and
by the people sets a single standard for all who hold power:
you must maintain your power through consent, not coercion;
you must respect the rights of minorities, and participate with
a spirit of tolerance and compromise; you must place the
interests of your people and the legitimate workings of the
political process above your party. Without these ingredients,
elections alone do not make true democracy.

The fifth issue that we must address together is
religious freedom.

Islam has a proud tradition of tolerance. We see it in the
history of Andalusia and Cordoba during the Inquisition. I
saw it firsthand as a child in Indonesia, where devout
Christians worshiped freely in an overwhelmingly Muslim
country. That is the spirit we need today.

155



People in every country should be free to choose and
live their faith based upon the persuasion of the mind, heart,
and soul. This tolerance is essential for religion to thrive, but
it is being challenged in many different ways.

Among some Muslims, there is a disturbing tendency to
measure one’s own faith by the rejection of another’s. The
richness of religious diversity must be upheld - whether it is
for Maronites in Lebanon or the Copts in Egypt. And fault
lines must be closed among Muslims as well, as the divisions
between Sunni and Shia have led to tragic violence,
particularly in Iraq.

Freedom of religion is central to the ability of peoples to
live together. We must always examine the ways in which we
protect it. For instance, in the United States, rules on
charitable giving have made it harder for Muslims to fulfill
their religious obligation. That is why I am committed to
working with American Muslims to ensure that they can fulfill
zakat.

Likewise, it is important for Western countries to avoid
impeding Muslim citizens from practicing religion as they see
fit - for instance, by dictating what clothes a Muslim woman
should wear. We cannot disguise hostility towards any
religion behind the pretence of liberalism.

Indeed, faith should bring us together. That is why we
are forging service projects in America that bring together
Christians, Muslims, and Jews. That is why we welcome
efforts like Saudi Arabian King Abdullah’s Interfaith dialogue
and Turkey’s leadership in the Alliance of Civilizations.
Around the world, we can turn dialogue into Interfaith
service, so bridges between peoples lead to action - whether it
is combating malaria in Africa, or providing relief after a
natural disaster.
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The sixth issue that I want to address is women’s rights.

I know there is debate about this issue. I reject the view
of some in the West that a woman who chooses to cover her
hair is somehow less equal, but I do believe that a woman who
is denied an education is denied equality. And it is no
coincidence that countries where women are well-educated
are far more likely to be prosperous.

Now let me be clear: issues of women’s equality are by
no means simply an issue for Islam. In Turkey, Pakistan,
Bangladesh and Indonesia, we have seen Muslim-majority
countries elect a woman to lead. Meanwhile, the struggle for
women’s equality continues in many aspects of American life,
and in countries around the world.

Our daughters can contribute just as much to society as
our sons, and our common prosperity will be advanced by
allowing all humanity - men and women - to reach their full
potential. I do not believe that women must make the same
choices as men in order to be equal, and I respect those
women who choose to live their lives in traditional roles. But
it should be their choice.

That is why the United States will partner 'with any
Muslim-majority country to support expanded literacy for
girls, and to help young women pursue employment through
micro-financing that helps people live their dreams.

Finally, I want to discuss economic development and
opportunity.

I know that for many, the face of globalization is
contradictory. The Internet and television can bring
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knowledge and information, but also offensive sexuality and
mindless violence. Trade can bring new wealth and
opportunities, but also huge disruptions and changing
communities.

In all nations - including my own - this change can bring
fear. Fear that because of modernity we will lose of control
over our economic choices, our politics, and most importantly
our identities - those things we most cherish about our
communities, our families, our traditions, and our faith.

But I also know that human progress cannot be denied.
There need not be contradiction between development and
tradition. Countries like Japan and South Korea grew their
economies while maintaining distinct cultures. The same is
true for the astonishing progress within Muslim-majority
countries from Kuala Lumpur to Dubai. In ancient times and
in our times, Muslim communities have been at the forefront
of innovation and education.

This is important because no development strategy can
be based only upon what comes out of the ground, nor can it
be sustained while young people are out of work. Many Gulf
States have enjoyed great wealth as a consequence of oil, and
some are beginning to focus it on broader development.

But all of us must recognize that education and
innovation will be the currency of the 21st century, and in too
many . Muslim communities there remains underinvestment
in these areas. I am emphasizing such investments within my
country. And while America in the past has focused on oil and
gas in this part of the world, we now seek a broader
engagement.
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On education, we will expand exchange programs, and
increase scholarships, like the one that brought my father to
America, while encouraging more Americans to study in
Muslim communities. And we will match promising Muslim
students with internships in America; invest in on-line
learning for teachers and children around the world; and
create a new online network, so a teenager in Kansas can
communicate instantly with a teenager in Cairo,

On economic development, we will create a new corps
of business volunteers to partner with counterparts in
Muslim-majority countries. And I will host a Summit on
Entrepreneurship this year to identify how we can deepen ties
between business leaders, foundations and social
entrepreneurs in the United States and Muslim communities
around the world.

On science and technology, we will launch a new fund to
support technological development in Muslim- majority
countries, and to help transfer ideas to the marketplace so
they can create jobs. We will open centers of scientific
excellence in Africa, the Middle East and Southeast Asia, and
appoint new Science Envoys to collaborate on programs that
develop new sources of energy, create green jobs, digitize
records, clean water, and grow new crops.

And today I am announcing a new global effort with the
Organization of the Islamic Conference to eradicate polio.
And we will also expand partnerships with Muslim
communities to promote child and maternal health.

All these things must be done in partnership.
Americans are ready to join with citizens and governments;
community organizations, religious
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leaders, and businesses in Muslim communities around the
world to help our people pursue a better life.

The issues that I have described will not be easy to
address. But we have a responsibility to join together on
behalf of the world we seek - a world where extremists no
longer threaten our people, and American troops have come
home; a world where Israelis and Palestinians are each secure
in a state of their own, and nuclear energy is used for peaceful
purposes; a world where governments serve their citizens, and
the rights of all God’s children are respected. Those are
mutual interests. That is the world we seek. But we can only
achieve it together.

I know there are many - Muslim and non-Muslim - who
question whether we can forge this new beginning. Some are
eager to stoke the flames of division, and to stand in the way
of progress. Some suggest that it isn’t worth the effort - that
we are fated to disagree, and civilizations are doomed to clash.
Many more are simply skeptical that real change can occur.

There is so much fear, so much mistrust. But if we
choose to be bound by the past, we will never move forward.
And I want to particularly say this to young people of every
faith, in every country - you, more than anyone, have the
ability to remake this world.

All of us share this world for but a brief moment in time.
The question is whether we spend that time focused on what
pushes us apart, or whether we commit ourselves to an effort -
a sustained effort - to find common ground, to focus on the
future we seek for our children, and to respect the dignity of
all human beings.

It is easier to start wars than to end them. It is easier to
blame others than to look inward; to see what is
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different about someone than to find the things we share. But
we should choose the right path, not just the easy path.

There is also one rule that lies at the heart of eveiy
religion - that we do unto others as we would have them do
unto us. This truth transcends nations and peoples - a belief
that isn’t new; that isn’t black or white or brown; that isn’t
Christian, or Muslim or Jew. It’s a belief that pulsed in the
cradle of civilization, and that still beats in the heart of
billions. It’s a faith in other people, and it’s what brought me
here today.

We have the power to make the world we seek, but only
if we have the courage to make a new beginning, keeping in
mind what has been written.

The Holy Koran tells us, “O mankind! We have created
you male and a female; and we have made you into nations
and tribes so that you may know one another.”

The Talmud tells us: “The whole of the Torah is for the
purpose of promoting peace.”

The Holy Bible tells us, “Blessed are the peacemakers,
for they shall be called sons of God.”

The people of the world can live together in peace. We
know that is God’s vision. Now, that must be our work here on
Earth. Thank you. And may God’s peace be upon you (90).
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BODII VO PRAQMATIK TORCUMO

A.S.PUSKININ «YEVGENI ONEGIN»
POEMASININ TORCUMOSI HAQQINDA

A.S.Puskinin on bdyiik osori «Yevgeni Oneginy»
monzum romaninin torciimasi tizorinde moan iki il islomisom.
Bu is hocm etibarilo olduqgca bdyiik, mozmun etibarils iso ¢ox
miirokkab, gorgin vo mosuliyyatli idi.

Indiyidok «Yevgeni Onegin» romanmm heg kos
Azorbaycan dilino torciimo etmomisdir. Bu monim {izorimo
daha boylik mosuliyyst qoyurdu. Man 6z qarsima belo bir
mogsad qoymusdum ki, Puskinin bu boyiik vo gozal osorini
Azaorbaycan xalqmna biitiin gozolliyilo ¢atdiram. Maon asor
tizorindo no qgodor ¢ox isloyirdimso, osor moni o qodor
hovaslondirirdi.

Mon 06z torcimomds moshur Onegin strofasini -
misralarin saymi va qafiysalonma qaydasini biitiinliikls qoruyub
saxlamisam, bazi yerlordo imkan daxilinds hotta qafiyslori do
qorumaga ¢aligmisam.

Puskin dilinin sadsliyini vo onun fikir dorinliyini
gorumaga boyiik diggst vermigom. Torclimo etdiyim zaman
mon homiso 6ziima belo bir sual verirdim: géroson Pugkin 6zii
barods 6z fikrini Azorbaycan dilinde neco ifado edordi? Bu
sual moni macbur edirdi ki, Puskinin obrazlarini1 daha diqqatls
va dorindon dork edim, onlart miimkiin qador doqiq, sads vo
ifadali torctimo edim.

Torclimo zamani Pugkinin yaradiciligi haqqinda tarixi
materiallar, tonqid vo bibliografiya monos ¢ox komok etmisdir.
Bu materiallardan istifado edorak, mon Puskinin na ciir soraitdo
yaratdigini, onun hoyacanlarini va saironi dyronirdim.
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Torciimo zamanmi daim ¢alisirdim ki, sxematizmoa yol
vermoyim, torciimoni canli, dolgun edim, elo edim ki, osor
Azorbaycan xalqi tigiin aydin olsun.

«Yevgeni Onegin» torciimosindo mon homginin
Azorbaycan dilinin safligini, olvanligini, ahongdarligini va
orijinalligin1 qoruyub saxlamaga ¢alismisam, asrlor boyu bu
dili zibilloyon orab-fars sdzlorini vo ifadslorini rodd etmisom.

«Yevgeni Onegin» romaninin torclimasinin dhdasindon
neco goldiyimi mon 6ziim deys bilmorom. Torciimonin ayri-
ayr1 parcalarini vo fasillorini dofalorls Puskinin yaradiciliginm
yaxst bilon yoldaglarrma vo oxucularima oxumusam.
«Yevgeni Onegin» romani Puskinin anadan olmasinin yiiz
illiyi miinasibati ilo Azorbaycan dilindo ayrica nosr
edilocokdir. Lakin man bu asar lizorindo isimi bitmis hesab
etmirom. Sonraki nosrlordo mon torciimomi tokmillogdiracok
vo daha da yaxsilagdiracagam.

Qoy monim torciimom bizim beynalmilal birliyimizin vo
qardashigimizin yeni bir sonadi olsun! (40, 19-20)
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BODIii TORCUMO

66-CI SONET (VILYAM SEKSPIR)

Tired with all these, for restful death I cry,
As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity,
And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced.
And maiden virtue rudely strumpeted.
And right perfection wrongfully disgraced.
And strength by limping sway disabled.
And art made tongue-tied by authority.
And folly, doctor-like, controlling skill.
And simple truth miscalled simplicity.
And captive good attending captain ill.
Tired with all these, from these would | be gone.
Save that to die leave my love alone.

Man 6liim istoyirom. Yoxdur gérmays halot,
Dilangilik elayir gapilarda loyaqaot.

Sadsliya giilorok rigxend eylayir yalan.
Pugluq paltar geyinir min bazokdon, calaldan.

Saxtaliq hokm verir golba, agla, kamala, Bokarot
tohqir olub diisiir dordo, zavala.

Qiidrat qlidratsizliys asirdi, socdo qilir.

Diizliik, moardlik, dogruluq bir axmaqliq sayilir.

Rozalotlor yetisir sorof, sohrot vo sana.

Pakliq xidmat elayir har qiisura, ndqgsana. Kiitliik
masqa taxaraq 0ziinii miidrik sanir. Baxin,
ilhamin agz1 yumrugqlarla tixanir.
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Hor torofdos rozalat, baxin, géys yiiksalir,
Lakin soni atmaga, oziz dost, heyfim golir!
( T. Qyyubov)

Cana doyub bu diinyadan dinc bir 61um haraylaram:

Dilangilik edir indi ¢iinki insan loyagati;

Yetor, dindi goroksizlik goraklitok, yetor tamam;

Yetor, yasaq eyladilor yer liziindo sadaqgoti;

Yetor, sorof paltarinda sorofsizlik daldalandi;

Yetor, qizliq bokarati tohqir oldu zaman-zaman;,

Yetor, yetor zokahni zokasizlar avam sandi;

Yetor, giicii gandallayib, giicsiiz etdi axsaq dovran;

Yetor, ¢okib dilgayini susdurdular istedadi;

Yetor, elmo, kamala da alimciklor ¢ixd1 yiys;

Yetor, tomiz sadaliyin sadolovliik oldu adi;

Yetor, diizliik osir diisdii paxilliga, eyrlhya

Cana doyub bu diinyadan, na 6lordim! Olmiirom mon.

Ay sevgilim, quymiram ki, bu dordlari tok ¢okoson.
(Onvar Rza)

Oliim istoyirom, dézmiirom artiq.
Man baxa bilmirom bu pug varliga.
Nuru pancasinds bogur qaranliq,
Razalot yetisir boxtiyarliga.

Saraf dustaq olub sorofsizliyo,
Safliq dord i¢indo gdynoayir, osir.
Kiitliik aqls giiliir, yalan diizliiys.
Giciin gollarma vurulub zancir.
Yumrugqla tixanir ilhamin agzi.

Ol a¢1b dilonir moanlik, loyaqgat.
Nadanliq geyinib miidrik libasi.
Nor yerds saxtaliq, har yerdo zillat.
Oliim istoyirom, ¢ara budur, bax.
Saoni tok qoymaga qiymiram ancagq.

(38, 86-91)
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THE DOOR
by Rheal Nadeau

This is a rough translation of the
French-language story "La
porte™. published in 1995 in the
magazine Stop.

The doorbell just rang.

| didn't want to answer. | answered anyway. There's no
point in hiding.

It was a boy, eight or nine years old, selling chocolate
bars to raise funds for his hockey team.

*)elk

It all began two years ago. Someone rang the doorbell of
our apartment. A uniformed policeman.

"Are you Mrs. Jean-Charles LaFrance?" he asked,
pronouncing my husband’s name in English.

"I'm married to Jean-Charles,"” I replied.
"I’m afraid I have bad news for you."
All I could think, at that moment, was that they'd sent a

unilingual anglophone to bring me this news. | waited for him
to go on.
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"Tm afraid there's been an accident."

"Is he hurt? Where is he?"

Jean-Charles had been in a car accident, pronounced
dead on arrival at the hospital. Could I come to the General
Hospital to identify the body? Would 1 like to contact someone
to come with me? The car had burst into flames under the
impact, the body was badly burnt.

The policeman seemed to think I'd be unable to bear the
sight of Jean-Charles's body. The imbecile. I work as an
emergency.room nurse; I've seen more mutilated corpses than
he ever will.

Still, it wasn't easy. The fire had been violent and Jean-
Charles was unrecognizable, | identified him, finally, from the
charred remains of his wallet and the wedding ring on his
finger.

The friends and family members who came to comfort
me all said that | "took it well." In fact, | stayed empty on the
inside until Jean-Charles's body had been cremated, according
to his wishes. Afterwards | kept busy, accepting all the
overtime hours the hospital offered me, and cleaning out the
apartment and putting away his things. Not to destroy his
memory, of course, but just so it wouldn't take up all the space.

* * %

Someone just rang the doorbell. Two women, well
dressed, briefcase in hand: Jehovah's Witnesses. My look of
relief must have seemed encouraging to them. I wish | could
have seen their expression after | closed the door before they

167



could say a word.

Unfortunately, the door of our apartment, my
apartment, doesn't have a peephole. | haven't been able to talk
the owner into letting me install one.

L X 3o

Two months after Jean-Charlés's death, the doorbell
rang. Another policeman, higher.ranked this time.

"Madame LaFrance? Je suis le capitaine Marchand,
police d'Ottawa. Je m'excuse de venir vous troubler.”

They'd just found a body, and believed it to be my
husband's.

It couldn’t, I said. Jean-Charles was dead. I'd seen his
body. I'd identified it.

But it seemed that hadn't been Jean-Charles after all.
That body was unrecognizable, wasn't it? Could | come see this
body, to help them clear things up?

The corpse was a few days old when it had been found,

but preserved by the cold weather. It was his face, and on his
left hand | saw his wedding ring.

But then, | asked Captain Marchand, who was that other
man?

He shook his head.
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"Nous continuous notre investigation."

Three days later, Jean-Charles’s body went again
through the crematorium, a new funeral urn replacing the one
the policemen took away.

There were consequences to this second death, of
course. Two weeks after that our insurance agent came to visit.
This new development, he explained, required a revision of the
case, the payment on Jean-Charles's life insurance might have
been premature, given the new infonnation, in particular, it was
no longer quite so clear that the death had been accidental, so...

Perhaps he hoped the poor broken.hearted widow
would hand over the insurance money. | told him that
Jean-Charles was dead, that the case was closed, that they
could contact my lawyer if they disagreed.

Before he fled, he nevertheless suggested that | not
spend that money too quickly.
The next day | traded in my old Civic for a brand.new
Acura.

**e

Another ring at the door. One of those salesmen, just
happen to be in the neighbourhood, exceptional offer, clean
your carpets, unbeatable price.

I said we didn't have any carpets in the apartment.

"But," he said, looking at the carpeted floors of the

169



hallway and living room, clearly visible from the entrance.
| insisted: "We don't have any carpets."

He didn't protest any further. He mustn't be used to
hearing bigger lies than his own.

* *

Two months after those second funerals, Captain
Marchand came back to my door. | asked him if they'd found
anything new about Jean-Charles's death. He hesitated.

They’d received a call from from the Quebec provincial
police. A skier had Kkilled himself on the slopes at
Mont. Tremblant. He was registered at the hotel as Jean-Charles
LaFrance, and his description matched my husband's. They'd
even compared his fingerprints with Jean-Charles's
employment file at the government. It was him, no doubt about
it.

But then, who was that other, those others? It couldn't
be, it simply couldn't be!

| realized | was screaming when my neighbour opened
her door to see what was going on. | tried to calm myself down.
What, | asked again, was going on?

They didnt know, admitted Marchand. "Nous
continuous nos investigations."

This time, they didn't ask me to identify the body, but I
did have to present myself at the police station the next day for
a serious interrogation. They wanted to know everything |
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knew about Jean-Charles. Did he have a twin brother? He was
really an only child? Not adopted? Were we having any marital
problems? Financial problems?

They did show me the possessions of the man who'd
died at Mont.Tremblant. It was Jean-Charles's wallet, all right,
and his wedding ring. The same ring I'd already identified
twice.

This time, there was no question of cremation; they
kept the body.

* k% %

Someone's at the door. Who are all those people?

No, I didn't call for a plumber. What address do you
have? No, this is aparment 3F, 3E is across the hall. Yes, |
know, it's not clearly marked.

*’*

It wasn't Captain Marchand who showed up two
months later, but the RCMP. Two officers, policemen to the
core in spite of their civilian clothes. They invited me, with a
thin veneer of politeness, to accompany them to Headquarters.

They'd found a new body, of course, Jean-Charles's
body. This one had died of a heart attack in VVancouver. Papers
identifying him as Jean-Charles LaFrance, unquestionable
identification.

These cops had slightly clearer suspicions.

"Didn't your husband work at the Ministry of Health, in
biological research?"
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"Yes. He was a laboratory technician. He cleaned the
equipment after the experiments were complete.”

"What type of research, exactly?"

As if they didn't know that better than I did!

"As far as | can tell, they exposed mice to various
industrial products, to see what kind of cancer they'd die from."

"And you, Mrs. Lafrance, you're a Registered Nurse?"

"Yes, | am."

I've never been able to grow a flower from a seed, so if
they imagine I've been cloning Jean-Charles to obtain a
multiple husband!

They had to let me go, finally. Only to come ring at my
door every time Jean-Charles's body is found.

There must be, somewhere in Ottawa, a morgue filling
up with identical bodies, with bodies constantly disturbed for
new tests, new analyses.

With bodies all wearing that same damned wedding
ring.

It's been two months since anyone came to tell me of
my husband's death.

It shouldn't be long now (85).
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QAPI

Rheal Nadeau

Qapinin zangi ¢alindi. Cavab vennok istomirdim. Hor halda
cavab verdim. Gizlonmoyin he¢ bir monasi yox idi. Bu, 6z
xokkey komandasi {iglin pul toplamaq mogsadilo plitka
sokolad satan 8-9 yaslarinda bir oglan usag: idi.

* %

Hoar sey 2 il avval baglandi. Kimss qapimizin zongini ¢aldi.
Bu, forma geyinmis bir polis nofori idi.

“Siz xanim Jan-Cariz LaFranssmiz?”, orimin adini
ingilisco toloffiiz edorak sorugdu.

“Mon onun hoayat yoldagiyam”, - deys cavab verdim.

“Qorxuram, sizo bad xabaor verim.”

O an diisilino bildiyim yegana sey bu xabari ¢atdirmagq ii¢lin
ingilis dilli bir soxsin gondorilmasi idi. S6ziino davam etmaosini
gozlodim.

“Bilirsiniz, badbaxt bir hadiss bas verib.”

“O yaralanib? Haradadir?”

Jan-Cariz avtomobil gozasina diisiibmiis vo xostoxanaya
catdirilarkon yolda kecinibmis. Mon cosadi tanimaq iigiin
Morkazi Xostoxanaya geds bilordimmi? Kiminlass dlage
saxlaytb monimlo getmasini istoyirdimmi? Masin toqqusma
naticasindo aligmis, badon dohgatli sokildo yanibmis.

Gorinar, polis Jan-Carizin cosadini  gérmoays dozo
bilmayacoyimi zonn edirdi. Axmaq! Man tacili yardimda tibb
bacist isloyirom. Onun Omiir boyu gora bilocoyindon daha
eybacor hala diismiis cosodlor gérmiigom.

Yeno do asan deyildi. Yangin dohsotli olmus, Jan-Carizin
cosadi taninmaz hala diigmiisdii. Nohayat, yanib kiilo donmiis
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pul Kisasinin galiglarindan vo barmagindaki nigan iiziiylindon
onu tanidim.

Mona taskinlik vermoya golon biitiin dostlar vo ailo iizvlori
deyirdilor ki, lizlogdiyim itkini mordliklo garsilayim. Oslindo,
0z vosiyyating goro Jan-Carlzm casadi yandirilana qodor
icimdo bir bosluq duyurdum. Sonralar xostoxananin toklif
etdiyi olavo is saatlarini gotiiriib monzili tomizlomok, orimin
osyalarini bir kenara yigmaqla basimi qatirdim. Slbatts, bunu
onu xatirimdon silmok {iglin yox, sadoco evdo onun ogyalari
¢ox yer tutmasin deys edirdim.

* *

Kimsa qapinin zongini ¢aldi. Qapidakilar sllorinds portfel
olan yaxs1 geyimli iki qadin - Yehovanm sahidlori idi. Sakit
goriinlisiim, gorok ki, onlar tiroklondirmisdi. Kas onlara bir
kolmo s6z belo demoys macal vermomis qapini Ortditkdon
sonra sifotlorindoki ifadoni gors biloydim.

Tarslikdon, monzilimizin, ysni monim menzilimin qap1
gozliiyii yox 1di. Qapiya gozliik qoydurmaga icazs almagq iigiin
ev sahibi ilo danismaga imkanim olmamisdi.

Jan-Carlzm oliimiinden iki ay ke¢misdi, qapimizin zongi
calindi. Bu dofs daha yiiksok riitbali digor bir polis nofari.

“Madam LaFrans? Mon Ottava polisindon kapitan
Margandam. Sizi narahat etdiyim ii¢lin lizr istoyirom.” - 0,
fransizca olava etdi.

Yeni bir cosod tapilibmis vo diisiiniiblor ki, bu, monim
orimindir.

“Ola bilmoaz”, mon dedim. “Jan-Cariz 6liib. Onun cosadini
gorlib tanimisdim.”
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Amma biitiin bunlara baxmayaraq, goriiniir, avvalki Jan-
Carlz deyilmis. Cosad taninmaz halda idi, elomi? Onlar
mosaloyo aydinliq gotirsinlor deyo cosadi  golib  goro
bilorommi?

Meyit tapilanda artiq bir nego giinliik idi, amma soyuq
hava onu oldugu kimi saxlamisdi. Bu, onun - orimin {izii idi,
sol alindo do nisan iiziiyii.

Kapitan Marsanddan sorusdum: “Bos onda o birisi kim
1di?”

O, basjm yirgaladi: “Istintaq1 davam etdiririk.” -fransizca
olavo etdi.

Ug giin sonra Jan-Carizin “yeni” cosadi yandirilds, polisin
apardig1r conazo kiili qoyulan birinci uma yenisi ilo avoz
olundu.

S6zsiiz, ikinci 6limiin do 6z naticalari oldu. Tki hofto sonra
sigorta agentimiz mona bas ¢okmoya goldi. O izah etdi ki,
hadisolorin bu ciir inkisafi masaloys yenidon baxilmasini tolob
edir, Jan-Carizin 6liimii ilo bagl hoyat sigortasinin 6donilmasi,
deyason, vaxtindan avval olubmus veo xiisusilo do, bu yeni
molumata osason, arimin ¢oza naticosinds 6lmosi siibho altinda
imis, beloaliklo...

Bolks do o timid edirdi ki, bu galbiqiriq yaziq dul qadin
sigorta liclin 0donilmis pulu geri qaytaracaq. Ona dedim ki,
Jan-Cariz oliib, istintaq isi do baglanib, ogor narazidirlarsa,
vokilimls alaqe saxlaya bilorlor.

Bununla bels, ¢1x1b getmamisdon qabaq maslohat gordii ki,
bu pulu tez xorclomayim.

Soharisi man kéhna Sivik markali masimnimi yeni Akura ilo

1 1

Daha bir qap1 zengi. Bu, tosadiifon qonsuda olan
saticilardan biri idi: miistosna bir tokliflo golmisdi, xalgalarimi
tomizlomoyao, 6zii do ciizi qiymato.
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Monzilimds heg bir xalga olmadigini dedim.

Girisdon agig-aydin goriinon dohliz vo qonaq otaginin
xalca sorilmis dosomosino baxaraq dedi: “Bos?!”

Tokid etdim: “Xal¢camiz yoxdur.”

Daha bir kalmo do demadi. Gorak ki, 6z yalanlarindan daha
boyiiklorini esitmoyo adot etmomisdi.

* *

Ikinci yas morasiminden 2 ay sonra kapitan Marsand
yenidan biza goldi. Ondan Jan-Carizin 6liimii ilo bagli yeni bir
sey tapilib-tapilmadigini sorusdum. O duruxdu.

Onlara Kvebek oyalot polisindon bir xizok¢inin Tremblant
daginin yamacinda 6ziinii 6ldiirdiiyii barads bir zong golibmis.
0. mehmanxanada Jan-Cariz LaFrans kimi geydiyyatdan
kecibmis vo tosviri do oriminki ilo uygun golirmis. Hotta
barmagq izlori Jan-Carizin idaradoki is dosyesi ilo miiqayiso
olunubmus. Bu, onun barmagq izlari idi, buna heg bir siibha ola
bilmozdi.

Bos yaxsi, onda o vo o birilor kim idi? Bu, ola bilmozdi,
sadoco miimkiin deyildi!

Yalniz qonsum no bas verdiyini dyronmak {ii¢iin qapini
acanda qisqirdigimi anladim. Oziimii olo almaga ¢alisdim. “No
bas verir?”, deyo yenidon sorusdum.

Marsand etiraf etdi ki, he¢ 6zlori do bilmirlor vo fransizca
olavo etdi: “Istintaq davam edir.”

Bu dofs mondon cosadi tanimagi xahis etmadilor, lakin
novbati giin ciddi sorgu-sual olunmaq iigiin polis s6basino
getmoli oldum. Onlar Jan-Cariz haqqinda bildiyim hor seyi
Oyranmak istoyirdilor; onun okiz qardasi var idimi? Hoqigoton
do, ailonin yegana dvladi idimi? Ovladliga gétiiriilmomisdi ki?
Nikah problemlarimiz var idimi? Bas maliyys problemlarimiz
neca?



Hotta mona Tremblant daginda 6lon adamin osyalarin1 da
gostardilor. Bu dofs do Jan-Carlzm pul kisosi, nisan iiziiyii.
Artiq 2 dofo tanidigim homin iiziik...

Bu dofs cosadin yandirilmasindan heg bir sohbot getmadi,
onlar cosadi meyitxanada saxladilar.

Qapida yeno kimso var. Biitiin bu insanlar kimdi?

Yox, ¢ilingar cagirmamigdim. Siz hansi invana golibsiniz?
Yox, bura monzil 3Fdir, 3E qarsidakidir. Basa diisiirom,
tinvanlar aydin gostorilmayib.

AR | |

Iki ay sonra gapinin zongini ¢alan bu dofs kapitan Marsand
yox, Kanada Ddvlat polisinden idi. Miilki geyimdo olmalarina
baxmayaraq, 2 asl polis zabiti. Siini bir nozakotlo Bag polis
1darasing onlarla getmoyimi istodilor.

Yeni cosod tapilmisdi, olbotto, Jan-Carlzm cosadi.
Budofoki iso Vankuverdo iirok tutmasindan vofat etmisdi.
Sonadlar onun inkaredilmaz sokilde Jan-Carlz oldugunu tasdiq
edirdi.

Bu polislorin nisbaton daha tutarli siibhalari var idi.

“Oriniz Sohiyys Nazirliyinds bioloji todqiqatlar sobasinda
calismayib ki?”

“Ho. O, laboratoriyada  texnik  idi,  smaqlar
tamamlandiqdan sonra tocriibs avadanliglarini tomizloyirdi.”

“Mohz hans1 nov tadqiqatlar?”

Sanki maenim bildiyimdon daha yaxs1 bilmirlormis kimi.

“Bildiyimo gora, onlar si¢anlar1 miixtolif sonaye
mohsullarin tesirine meruz qoyaraq xorgong xostaliyinin
hans1 néviindon 6locaklorini dyronmaok istoyirdilor.”

“Bos siz, xanim LaFrans, ixtisasli tibb bacisisiniz?”
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Mon he¢ toxumdan giil yetisdirmoyi belo bacarmirdim,
qald1 ki, ¢oxsayl1 oarim olsun deys Jan-Cariz1 klonlagdirim!

Nohayot, moni buraxmali oldular. Ancaq hor dofo Jan-
Carlzin cosadi tapilanda qapima golasi idilor.

Gorak ki, hardasa bir yerdo Ottavada {izerindo daim yeni
testlor, analizlor aparilan, bir-birinin eyni olan cosadlarlo dolub
dasan bir meyitxana var idi. Barmaginda da o lonoto golmis
eyni nisan liziiyii olan cosadlorls dolu.

Artiq 2 ay idi ki, orimin Sliimiinii xabar veron birisi yox

idi. Bundan daha uzun siirs bilmozdi ki!

Tarciima etdilor: Fatma Babayeva
Yegana

Sevinc

Aygun

Ayton

Hurd

Cinaro ©Ohmadova
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GERIYO TORCUMO

The Death of the Rabbit

By Afaq Masud

One of the rabbits was dying. The expression in its eyes had
disappeared, its black pupils were nebulous and it was
breathing heavily, its colourless mouth on the ground.

Only the ears of the other rabbit were visible from behind
the bush. From quivering of its ears, one could understand that
it was “grinding” something again without taking a breath, its
thoughtless eyes fixed on one point.

...Stooping, he drew the feeble head of the rabbit nearer to
the water bowl in case it would like to drink. Gulping the water
down, the rabbit suddenly choked, lost its breath, its eyes stood
still like glass buttons.

- What shall we do now?.. - Her husband turned to her with
his face wizened in agony. He looked as if it was he who had
killed the rabbit.

...Isa killed his cigarette butt pressing his sole hard against
the soft sand with his foot.

- ...A buck and doe shouldn’t be kept together. Always one
is sure to die.

- Which one dies?..

- Most often a male one.

- Why a male?..

Her husband got angry at this irrelevant question of hers.
As if not heard it, Old Isa put his hands into the pockets of his
trousers worn out and faded in the sun, with his head on his
breast he walked to the gate where he lingered for a moment:
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- ...Dove is safer... - he said and left.

After Isa had left, to check whether the rabbit was dead or
not, her husband raised the animal’s small white pad with his
two fingers and dropped it down, rose, put his hands on his hips
and said in a hoarse voice:

- It will sure die...

The rabbit was still gasping for breath, its pupils were
bulging and popping out of their sockets and its tiny warm
body was quivering weakly.

.. .By the twilight the rabbit breathed its last.

Her husband dug a small pit in the farthest end of the
garden and buried the rabbit there.

The whole night she dreamed about the rabbit in agony. It
was bigger than the dead one and white, while agonizing
suddenly he revived, rose to its hind feet, put its pads on her
shoulders, opened its mouth wide and yawned showing its
throat. The rabbit yawned as if it would suck her down into its
big cavelike mouth like a vacuum-cleaner...

...At breakfast, the other rabbit was sitting in front of the
veranda, chewing something in its small mouth; it was staring
at them with a timid look as if listening to their chat.

- I wonder which of them died - the buck or doe...

Her husband screwed up his eyes and looked at the rabbit.

- Does it make any difference?

- It looks like a male.

Her husband made a face as if the sunlight dazzled him.

- What makes it look like?..

- Its whiskers...

- What do the whiskers have to do with it? As if Does

don’t have whiskers.

Accurately spreading butter on a slice of bread, she said:

- What if you buy another one?!..

- Which one shall I buy?..
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- Just like this.

- Isay how we can guess whether it’s a doe or buck...

The breakfast was left on the table untouched. No matter
how fast the husband and wife ran after the rabbit among the
vines, they failed to catch the rabbit.

- It’s strange...- a little later, her husband said while
turning his car with speed now left, now right in the
narrow streets of Mardakan. - So strange...

- What’s strange? ...

- The death of the rabbit... It is for the first time I hear that
a buck and a doe shouldn’t be kept together.

Saying these things, her husband fixed his sunken eyes at

the point very close.

His countenance had fairy changed since yesterday. There

were dark shades under his eyes, his face had become pale.

...In the evening hardly the children got the garden when
they began to cry over the rabbit’s death. They kept pestering
their father for a long time to find out the place where the rabbit
had been buried. Then they went to the same place, and made a
small grave from tiny stones, shingle and vine leaves.

...The supper passed in a melancholy mood. The children,
with their pale faces, chilled off the meal reluctantly fumbling
with their long forks in vermicelli.

While her husband was swallowing the meal unchewed
quickly in big pieces, his swarthy face was becoming darker
and darker, and the knot of his eye brows turning bluish. Being
very thoughtful, her husband’s eyes were fixed on something
very close. As if the rabbit was dying again in front of his eyes,
right under his nose.

- Didn’t T tell you that 1 was doubtful of those
strawberries?

- Which strawberries?.. - Her husband startled.

- Those you fed the rabbits with...

Toern Alan 4wind nnvnan Af 4 ARA Abvnsrrlh Al An
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- Is your body the same as that of a rabbit?..

- Poison doesn’t bare direct relation to the body whether it
is small or big.

- Yes, it does.

- No, it doesn’t! - Her husband suddenly raised his voice
and banged his fist on the table and everything came clanging.

- Old Isa explained to you very clearly; a doe or a buck
shouldn’t be kept together... Usually one of them dies...

- Which one dies?..

Her husband didn’t answer her and nervously pushing his
plate aside stood up.

- Oh, my God! You are giving me a great deal of trouble!
You wouldn’t care even if I happened to die... - he said and
cursing the rabbit, went at a good pace toward the depth of the
garden, disappeared in the thickness of the grove and didn’t
come out of it until the late hours of the night.

...The other rabbit was watching them the whole night from
behind either this or that bush and now and then shaking its
pink ears.

...At midnight they were woken by her younger daughter’s
noise. The child had woken up, sat up on her bed and was
crying rubbing her eyes.

- What’d you want?..

The girl didn’t answer. She didn’t stop crying either.

- You want water?..

She said “no” crying and shaking her head.

- Maybe you want to pee?..

Again the girl shook her head.

- Maybe you are hot?..

- No-0-0-0...

- Why are you crying then?

For a long time, the girl shook her head to all questions
crying.
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Her husband, his face angry, with blank look in his eyes
reddened with sleeplessness shouted nervously:

- What on earth do you want then?..

Startled, the child ceased crying and said humbly:

- DI’mitching all over...

... As the next day was day-off, the weather seemed
gloomy. Since the death of the rabbit, it seemed as if the
greenness of the garden had faded, the leaves had shriveled and
turned grey. The rabbit peeping from inside the faded grass
looked as miserable as an orphan.

A heap of dirty clothes piled up in the comer of the yard
within the week was waiting for her with the challenge of to be
washed. The dirty clothes were so crumpled and faded that
when thinking of that they had been worn a couple of days ago,
one could get mad.

...Her husband, with the cigarette in his mouth, was
probably digging the bed of the tree nervously at the far end of
the garden. Now and then he stuck the spade in to the ground as
a knife and looked at the sky with his face expressing sickness
and tiredness.

After a while throwing the cigarette away, he sat on the
sand, his shirt around his head.

- What if you cook kufta for dinner?.. - he asked.

- Go and sit in the shadow rather than wrapping that shirt

around your head.

- | like it here.

- You’ll have a sun-stroke.

As his shirt was on his head, her husband’s face wasn’t
seen.

- It’s great, isn’t it?..

- What is great?..

- Everything.

The sound of Isa’s radio was heard as there was silence for
a while. Muaam was on.
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- There are three things in the world that 1 dislike... - she
said. - ...Heat, mugam, and kufta...

From underneath his shirt, her husband said again with his
face invisible.

-Now it’s great!..

She came and sat face to face with her husband. Her
husband’s face wasn’t seen from here either. That’s why,
raising the edge of his shirt, she said:

- ..Atleast, find a hedgehog...

- What do you need the hedgehog for?..

- For the rabbit not to miss.

Her husband stood up and shook his clothes.

- What else shall I find?!. Don’t you need a
belly-dancer?..

She couldn’t catch her husband’s last words as she was lost
in thought.

- Why do we need a belly-dancer?

- To belly-dance for the rabbit.

...Bozbash* was as salty as poison. Putting the spoon into
his mouth, her husband smiled with difficulty for courtesy.

- Salty...

The children didn’t touch bozbash, cooked a pan of
scrambled eggs splashing the oil on the floor and ceiling of the
kitchen, then quarreled and turned the frying pan over.

Her husband’s voice was heard from the bedroom:

- What shall we have for supper?..

...For supper as usual, they went to the café near their
summer-house in the evening.

.. .The sumptuous table was laid for them.

She sat face to face with her husband as usual.

- \Alnnld vnin hava raviar?

* An Azerbaijani dish made of chopped meat, peas, potatoes mixed
with some spices.

184



-No.

- What about beans?..

She shrugged her shoulders.

Her husband rushed the bean plate, which he had extended
towards her, impatiently to its place among the meals closely
set against each other.

The elder daughter’s hand touched the goblet full of
lemonade and spilt the green lemonade which dyed the snow
white table-cloth into blue.

Her husband looked at the girl so sourly that the child
pursed her lips and ran out on the pretext of washing her face in
order not to cry.

- Why did you look at her like that? ...But she didn’t do that
on purpose...

Her husband bending his head over the dish was busy with
eating the salad calmly with a hungry countenance on his face
as if not hearing her.

All four of them ate silently for a while...

- Why aren’t you eating? - holding the fork in his hand,
her husband suddenly looked at her empty plate with a
downcast face, narrowing his eyes and swallowing a big slice
stuck to his throat.

- D'm eating.

- What are you eating?..

- Fish.

- What about fish? Don’t you feel sorry for it?..

She looked at her husband’s sunken eyes and his face
which got thinner and longer within a day.

- What do you want from me?.. - she asked and felt her
voice tremble.

Her husband shrugged his shoulders nervously.
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- Me?! Nothing... - he said. - You do want something...But
for anybody’s reproach, you’d cry mourning over the rabbit for
40 days and nights.

While her husband was talking, she felt that her tears were
trickling down her chin, then her chest.

While she was crying, her husband’s brown pupils became
so wide and black that it nearly covered the white of his eyes.

- Maybe you would say that you’re crying for the rabbit?..
- he asked.

She shook her head saying “no”.

- Then tell me why you are crying... What if we find a

hedgehog for you not to miss any more?..

No matter how she put herself together, she couldn’t
restrain herself from crying.

- Why don’t you speak? Do speak. Share your sorrow! Say
you can’t live, you are bored, rotting, dying... Everything
makes you sick. You can’t stand to see me, the children are in
your way, they impede you...

Her husband was talking quietly and fluently as a doctor.
As if he had practiced saying these words for hours.

- Just leave me alone. | have no desire to talk.

- Of course, you don’t have...So who are we to have an
honour to hear your words?

- lwantto sleep...

It was her younger daughter who said it and looked now at
her and now at her father with sly eyes.

...Till after midnight, sitting on the veranda, she looked at
the dark grove and starless sky, listened to the sound of rain.
She didn’t want to sleep. The sound of the rain was so sad that
it reminded her of some familiar sorrowful song. She hummed
the song and felt pain in her heart. She cried placing her head
on her arm. No matter how long she thought over why she was
crying, she couldn’t understand it.
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Her husband’s guilty voice was heard from inside.

- ...Come and sleep...You’ll catch cold. It’s raining.

A little later, her husband went onto the veranda, sat next to
her and put his head on her shoulder. He seemed to be sorry for
her again.

- Why don’t you sleep?..

- Aren’t you cold?..

-No.

- What if I make coffee and we drink it together?..
- No.

- Shall I switch on the light?..

-No.

- Then what on earth do you want? - her husband shrieked
and his voice echoed.

- | want a hedgehog... - she said and turned her face to the
window in order not to show off her crying.

Translated by Chinara Ahmadova Fatma Babayeva
Zamire Veliyeva Afag Aslanova (79)

Dovsanin oliimii
(Afaq Masud)

...Dovsanin biri can verirdi. Gozlorinin ifadssi itmis, qara
baboklari bulanib bozarmigdi, rangsiz agzini torpaga diroyib
agir-agir nofos alirdi.

O biri dovsanin, kolun dalindan birco qulaglar1 gériiniirdii.
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Qulaglarinin titrayisindon basa diismok olurdi ki, yena sliursuz
gozlorini bir néqtoys zilloyib nafos dormodon na iso "liytldiir".
...9yilib dovsanin heysiz basini su gqabina yaxinlasdirdi ki,
balko heyvan su i¢a. Dovsan sudan acgozliikls i¢ib sonra
birdon ¢egadi, nofasi itdi, gozlori, sligo diiymolor kimi
horokotsiz qalda...

- Indi neyloyak?.. - ori azabdan biiriismiis {iziiylo ona baxd.
Els baxdi, ela bil dovsani o 6ldiirmiisdii.

...Isa kisi siqaretin kétiiyiinii quma salib ayagryla basdi:
-...Dovsanin erkoyiyls disisini bir yerdo saxlamazlar. Biri 6liir
homisa.

- Hansi oliir?..

- Cox vaxt erkoyi.

- Niya erkoyi?..

Ori onun bu yersiz sualma iiziinii bozartd:. Isa kisi do suali
esitmirmis kimi ollorini, giindon agarib siiziilon salvarinin
cibloring basdi, basini agagi salib darvazaya sar1 getdi, orda bir
an dayanib:

-...Salamat1 goyor¢indi... - dedi vo ¢ixdi.

Isa gedondon sonra ori deyason, dovsanin dagiq 6liib-
6lmadiyini yoxlamagq ii¢iin iki barmagiyla heyvanin balaca, ag
pancasini qaldirib saldi, dikalib ollorini belina vurdu, sosi
xirildaya-xirildaya:

- Olocak... - dedi.

Dovsan hals ds nofasi tangiys-tongiys can verirdi, babaklori
irilib az qala hadogesindan ¢ixirdi, balaca, isti badani zaif
titroyislo osim-asim asirdi.

...Dovsan hava qaralanacan can verdi vo 6ldii.

Ori bagin asag kiinclindo yer qazib dovsani orda basdirdi.

.. .Biitlin geconi yuxuda da dovsanin can vermoyini gordii. Can
veran dovsan 6lon dovsandan iri vo ag idi, can verdiyi yerdo
birden-biras dirildi, iki ayag1 listo qalxib pancalorini onun
c¢iyinlaring qoydu, agzini iri a¢ib bogazinin yolu
goriino-goriing asnadi. Elo asnadi, az galdi tozsoran kimi onu,
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yeko agzinin i¢ino sala...

...Sohar yemaoyi vaxti o biri dovsan golib aynabondls iizbaiiz
oturmusdu, balaca agzinda yens na iso ¢eynoyo-ceynayo
gorxaq gozloriylo onlara elo baxirdi, elo bil séhbatlorine qulaq
asirdi.

- Goron 6lon disisiydi, erkoyi?..

Ori goziinii qiyib dovsana baxdi:

- Forqi nadi ki?

- Bu, oglana oxsayuir.

Ori liziinii elo y1gdi, elo bil iizline giin diigdii:

- Haras1 oxsayir?..

- Biglari...

- Bigin bura no doxli var, guya qiz dovsanin big1 yoxdu?!.
Yagi soligoylo nazik dilimin iistiine yaxa-yaxa:

- Boalko, birini do alasan?!. - dedi.

- Hansindan alim?..

- Elo bundan.

- Deyirom, no bilok bu hansindandi, erkoyidi, ya disisi...
...Sohar yemoyi stolun iistiinde qaldi. Or-arvad meynalorin
arastyla ha qacdilar, dovsani tuta bilmadilar.

- Qoribadi... - ari bir godar sonra masin1 Mordokanin dar
kii¢alorindon siiratlo dondora-dondars deyirdi - ¢ox goribadi...
- No goribadi?..

- Dovsanin 6lmayi... Birinci dofadi esidirom ki, erkoklo
disini bir yerdo saxlamazlar.

Ori bunu deyib ¢uxura diismiis gbzlorini harasa lap yaxina
zilladi.

Orinin  {iz-goézii diinondon bu gino xeyli doyismisdi.
Gozlorinin alt1 garalmis, bonizi solmusdu.

...Axsam usaqlar baga catar-catmaz aglagsma qurdular. Uzun
miiddot dovsanin basdirildig yeri 6yronmaok ii¢iin atalarinin
zohlasini tokdiilor. Sonra gedib hamin yerds xirda daslardan,
cinqillardan, bir do meyns yarpaqlarindan balaca qobir
diizaltdiloar.
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...>am yemoyi kodorli kegdi. Usaglar solgun bonizloriylo
bir- birino baxa-baxa uzun ¢ongoallorlo vermiselin igindo
hovassiz- hovassiz qurdalanib x6roklorini soyutdular...

Ori x0rayi iri tikalorlo, tez-tez, az qala, diri-diri udduqca
qarabugday sifati bir az da els bil qaralirdi, qaslarinin diiyiinii
gdya calirdi. Ori yena gozlori yol ¢coka-¢oko harasa lap yaxina
baxirdi. Elo bil yens dovsan lap goziiniin gabaginda, bumunun
ucunda can verirdi.

- Sono dedim axi, o giysloklordon gdziim su i¢gmir...

- Hansi giyaloklordon?.. - ari diksinib ayildi.

- O giin dovsanlara yedirtdiyindon.

- O ¢iyolokdoen 6ziim do yemigom.

- Sonin badaninls dovsaninki birdi?..

- Zohorin badonin boyiik-kicikliyine doxli yoxdu.

- Var.

- Yoxdu! - ari birden-birs sasini ucaltdi, slini stola ¢irpib
iistiindokilori dingildatdi - Isa adam dilinda dedi sona: erkoklo
disini bir yerds saxlamazlar. Biri 6liir homiso.

- Hansi olir?..

Ori onun sualina cavab vermadi, nimgoasini asabi horakatlo
qabagindan itoloyib ayaga qalxdi.

- Iso diismoadik?!. Man diisiib 6lsam, he¢ vecino golmoz... -
deyib dovsani s0ya-sdya iti addimlarla bagin dorinliyins getdi,
agacligin six yerina girib yox oldu, gecodon xeyli kegona
godor ordan ¢ixmadi.

...O biri dovsan biitiin axsami gah o kolun, gah bu kolun
arxasindan onlara baxirdi, hardenbir ¢ohray1 qulaglarini
torpadirdi.

...Gecanin bir yaris1 kicik qizinin sasing ayildilar. Usaq
yuxudan ayilib yerinin i¢indo oturmusdu, gozlorini ova-ova
aglayirdi.

- No istoyirson?..

Qi1z cavab vennadi, aglamagini da kosmadi.

- Su istoyirson?..
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Qi1z aglaya-aglaya basini yelloyib "yox" dedi.

- Bolko ¢isin var?..

Qi1z yeno basini yelladi.

- Bolko istidi sona?..

- Y0-0X...

- Bos niys aglayirsan?..

Q1z uzun middat biitiin suallara aglaya-aglaya basini yellodi.
Ori yuxusuzlugdan qizaran gozlorini ddyiib asabi-asabi:

- No istoyirsen axi1?.. - deys ¢igird.

Usagq diksinib aglamagini kosdi, yaziq saslo:

- Qasiniram... - dedi.

...Sohar istirahat giiniiydii deys, hava da els bil koadorliydi.
Dovsan 6londan bari el bil bagin yasillig1 solmusdu,
yarpaglar biiriisiib bozannisdi. Bomboz otlugun i¢indon
boylanan tonha dovsanin iiziindon yetimlik yagirdi.

Hofto orzinds yigilan bir taya cirk paltar, géz dagi kimi
hayatin bir kiinciline qalanib onu gozlayirdi. Cirkdon
paltarlarin ag1z- burnu ayilib bozarib el giino diismiisdii ki,
bunlar bir-iki giin avval badonina geyindiyini fikirlosonds, az
qalird1 basina hava golo...

..Or1  bagin asagt basinda, damaginda siqaret osobi
harokatlorlo deyason agacin dibini agirdi. Arada bir beli bicaq
kimi torpaga sancib diinyadan bezmis iiziiylo géye baxirdi.
Bir godor sonra sigareti yers tullaylb quma oturdu, kdynoayini
c¢ixarib basina saridi:

- Giinortaya balko kiifto bigirason?.. - dedi.

- O koynayi basina sarimaqdansa, keg kdlgado otur.

- Monim bura xosuma galir.

- Basim giin vuracagq.

Koynayi basindaydi deys, arinin lizii gériinmiirdii:

- Oladids...

- Nooladi?..

- Hoar sey.

Bir mgddot sakitlik ¢okdii deyo, Isanin radiosunun sosi
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esidilmoya bagladi. Mugamat verirdilor.

- Diinyada {i¢ seydon zohlom gedir... - dedi - ...istidon,
mugamatdan, bir do kiiftadon...

Ori yens basindaki kdynoyin altindan:

- Oladi do... - dedi.

...Galib ariyls iizbaliz oturdu. Orinin {izii burdan da
goriinmiirdii. Odu ki, kdynayin ucunu galdirib:

- ...Hec olmasa, bir kirpi tap...-dedi.

- Kirpini neyniyirsan?..

- Dovsan darixmasin.

Ori ayaga qalxib Ustiinii ¢irpdi:

- Daha noa tapim?!. Gobok atan roqqase lazim deyil?..
Fikri ayr1 yerdoydi deys, orinin axirinci sozlorini tuta
bilmadi.

- Rogqasoni neyniyirik?

- Dovsan tiigiin gébok atsin...

...Bozbas zaqqutun kimi duzlu idi. Ori qas1g1 agzina aparib
madaniyyat xatirina zorla giiliimsiindii:

- Duzludu...

Usaqglar bozbasa yaxin durmadi, matboxin yerino, gdyiina
yag sigrada-sicrada bir tava qayganaq bisirdilor, sonra dava
salib tavani iizii tisto asirdilar.

Orinin sasi yataq otagindan goldi.

- Axsama noa yeyocoyik?..

...Axsam adatlori lizra sam yemayino baglarinin yanindaki
yemokxanaya getdilor.

...3tolun iistii onlarin golisi tiglin x{isusi tomtoraqla
bozadilmisdi.

Homigoki kimi ariyls lizbaiiz oturdu.

- Kiirii yeyirson?..

- YOX.

- Lobya neco?..

Ciyinlorini ¢okdi.

Ori, ona uzatdigi lobya nimgosini hdvsalasiz harakatlo
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Boyiik qizin ali yens limonadla dolu badoys doydi vo yasil
limonadi dagidib agappagq siifroni gdyortdi.

Ori qiza neco tors-tors baxdisa, usagin dodag biiziildi,
aglamasin deyo, liziinli yumaq bohanasiylo ¢6lo ¢ixdi.

- Niys elo baxdin ona?.. Qasdon elomadi ki...

Ori onu esitminnis kimi basin1 agag1 salib sakitco, ac sifatilo
salat yemoklo mosgul idi.

Bir miiddst dordii ds dinmoz-sdylomaz yedilor...

- Niys yemirson? - deys ori birdon-bira ¢gongoslini saxlayib
gozlorini qiya-qiya, bogazina dironaon iri tikoni zorla udub part
g6zlo onun bos nimgasing baxdi.

- Yeyirom.

- No yeyirson?..

- Baliq...

- Baliga neco, yazigin golmir?..

Orinin ¢okayas diison gozloring, bir giiniin i¢inds nazilib
uzanan iiziino baxdi:

- Mondon ns istayirson?.. - dedi va hiss eladi sasi titrayir.
Ori 9sobi harakatlo ¢iyinlorini ¢okib:

- Mon?!. Heg no...- dedi - San na isa istayirson... Qinayan
olmasa, dovsana qirx giin-qirx gecs yas tutub aglayarsan...
Ori danisdiqca hiss eladi ki, gdziliniin yas1 boynuna, ordan
sinasing siiziiliir...

0, agladiqca, orinin gohvayi baboklori genislonib qaraldi, az
qala goziiniin agini ortdi.

- Bolko deyacokson, dovsan {i¢iin aglayirsan?..- ori dedi.
Bagini yelloyib "yox" dedi.

- Onda de goriim, niys aglayirsan. Balka kirpi tapagq,
darixmayasan?..

Uziinii ha y1gdisa da, gdziiniin yasini saxlaya bilmadi.

- Niyo dinmirsan, danig da. Dardini de. De ki, yasaya
bilmirson, darixirsan, ¢lirliylirsan, liirson... Hor seydon iiroyin
bulanir. Mani géronds gdziin agriyir, usaqlar ol-ayagina
dolasir, sona mane olur...
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Ori hokim kimi sakit va sarbast danisirdi. Ela bil bu s6zlari
demok ii¢ilin no vaxtsa saatlarla mosq elomisdi.

- Ol ¢ok mondon, danigsmaga hovosim yoxdu.

- Olbatto olmaz... Ax1 biz kimik ki. Sizin dediyiniz s6zii
esitmok sorofino nail olaq?

- Yuxum golir...

Bunu ki¢ik qiz1 dedi vo bic gozloriylo gah ona, gah da atasina
baxdi.

...Gecadoan xeyli kegona gadar slisobonddos oturub garanliq
agacliga, ulduzsuz gdys baxdi, yagisin sosina qulaq asdi.
Yuxusu golmirdi. Yagisin sasi elo kodorliydi ki, yadina
hardansa tanis, gomli bir mahni1 diisdii. Mahnini1 dodaqalti
mizildadi va hiss eladi ki, yavasca tiroyinin basi sokiildii...
Basini qoluna qoyub agladi. Aglaya-aglaya bir miiddat, noyo
gora agladigini fikirlosdiso do, basa diiso bilmadi.

Icoridon orinin giinahkar sosi esidildi:

-...Gal yat... soyuq olar. Yagis yagir...

Cox ¢okmadi ki, ari siigoboands ¢ixdi, golib onunla yanasi
oturdu, basin1 onun ¢iynina qoydu. Deyason yena yazigi
golirdi ona:

- Niyo yatmirsan?..

- Soyuq deyil sona?..

- Yox.

- Bolka gohva domloyim, igok?..

- YOX...

- Is181 yandirim?..

- YOX...

- Bos noistoyirson?...- ori elo ¢i1g1rdi ki, sosi iki yera boliindii.
- Kirpi istoyirom... - dedi vo aglamagi goriinmasin deya
liziinii pancarays ¢evirdi... (37, 376-385)
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xiisusi SAHOLOR UZRO TORCUMO

UMUMI TORCUMO

Stress is Sabotaging Your Diet Success

SELF.com

By Lucy Danziger, SELF Editor-in-Chief - Posted on
Mon, Mar 23, 2009, 1:41 pm PDT

by Lucy Danzigen SELF Editor-in-Chicf a Yahoo!
Health Expert for Women's Health

If there's one thing that gets in the way of you being your
healthiest, it's stress. For anyone who's found themselves
standing in front of the freezer inhaling spoonfuls of Coffee
Heath Bar Crunch ice cream (not my real name!) to avoid
finishing a project, or waking up three times in the wee hours
of the night in anticipation of a difficult conversation, here's
some not-so-shocking news: Research shows that anxiety can
make you sleep fewer hours, get sick more often, remember
less, become more prone to long-term disease and—as if you
needed reminding—eat more. No wonder up to 90 percent of
doctor visits are for stress-related complaints, a fact that |
suspect too many of you know firsthand (though you
experience it as GI distress, back pain, a headache or other
physical symptom).

In a recent Self com poll, 85 percent of women said that
worries interfere with their ability to catch zzz's, while 71
percent say they're more irritable due to stress. And given the
recent headlines about the state of our economy, it's not
surprising that 52 percent of women say they are under
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considerably more stress than they were six months ago. (What
IS your stress level?)

Grim, yes, but there IS hope. Just as our bodies are wired
to react to stress, we're all also programmed to know how to
wind down, whether it's by watching a funny movie, sitting in
the sauna, sipping some chamomile tea (while dunking a
cookie, of course!) or drinking a glass (or two) of wine with
dinner. These activities switch on the brain's pleasure centers,
blocking the production of the stress hormone cortisol and
churning out happiness-inducing chemicals like serotonin
instead.

When | feel a tightening in my back or neck coming on, |
cope by doing things | love, like going for a long, slow run in
the park with my dog. Try a few of these instant soothers, and
watch your own stress go from ARGH! to Ahhh.

Turn up the tunes. Listening to music that has a steady
(not frenetic) beat may cause brain waves to keep time and
relax you, research from a music symposium at Stanford
University in California reports. Load your iPod with a playlist
of the songs that make you happiest.

Phone a friend. Pouring your heart out to pals can help
you cope with bad feelings and brainstorm new ways to solve
problems. And don't forget to return the favor: Lending an ear
and offering support can make you feel needed and reduce
anxiety. (Or drop them an e-card to say thanks!)

Break a sweat. Exercising for 30 minutes makes your
body release chemicals that dull the physiological effects of
stress response for up to a full day. But the effect only works
when the activity is something you really want to do, so make
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sure you're psyched about channeling your energy in that
cardiovascular direction.

Use a better bulb. Outfit your office lamp with an
incandescent bulb, particularly if your cubicle is brightened by
fluorescent lights. Incandescent and fluorescent lights work
together to more closely mimic outside light. And it's sunshine
(or the perception of it) that regulates the body's biorhythms.
Not getting enough of it can affect hormone levels, suppressing
the immune system and increasing the probability of mood
swings, depression and sluggishness.

Pamper yourself. Whether you get a pedicure or splurge
on a blowout, giving yourself special treatment reduces your
blood pressure and gets your mind off what’s bothering you.
Science supports this coping mechanism as well: A warm bath
can activate neurons that increase serotonin, and a study from
Bowling Green State University in Ohio found that a 15-
minute massage can significantly cut anxiety levels. Not up for
a splurge? Get the same effect from an at-home pedicure,
manicure or blowout.

Dine by candlelight. The effect won't just make you
look gorgeous. The dim setting actually signals your brain to
release melatonin, the good-for-you sleep hormone which
ensures a better night's rest. And catching enough zzz's helps
keep your stress levels under control and your immune system
humming. Can't sleep? See what your stress dreams are trying
to tell you.

Snuggle with your sweetie. A simple 20-second kiss or
hug increases endorphin levels, while having sex releases more
calming hormones than any other form of sex play, researchers
at the University of the West of Scotland at Paisley note.
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Keep a journal. Jotting down your stressful thoughts can
help you look at them more logically, potentially easing
anxiety, mentally and physically. A study in the Journal of
Health Psychology finds that a mere month of expressive
writing can help reduce hypertension. Keep a pretty notebook
handy at all times.

Anticipate something awesome. Or something tiny that
makes you smile. The point is to look forward to something
each day, whether it’s enjoying your morning java or counting
down to an exotic vacation. Practicing this will keep your mind
from focusing on what could go wrong that day.

Exhibit your exhilarating moments. Tape up pictures of
three amazing days you’ve experienced, such as dancing at
your wedding or crossing the finish line of a half-marathon.
Honing in on the images for at least 10 seconds can lower
muscle tension and stabilize your heartbeat.

Give someone props. Go on, pay a compliment to
someone deserving. Research has shown that the more wann
personal connections you make, the better your body is at
jettisoning the effects of stress.

Stress-eater? Snack away the tension with these stress-
busting foods.

MOHKOMO TORCUMOSI

Prosecutor Says Knox Hated Victim
By MARTA FALCONI,

PERUGIA, Italy (Nov. 20) - An American student
accused of fatally stabbing her British roommate in Italy had a
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growing hatred for the victim and killed her in retaliation
during a drug-fueled sex game, a prosecutor contended Friday
in closing arguments at her murder trial.

Lead prosecutor Giuliano Mignini argued that Amanda
Knox, together with her ex-boyfriend and co-defendant
Raffaele Sollecito and a third man convicted in a separate trial
last year, killed Meredith Kercher under “the fumes of drugs
and possibly alcohol." Knox and Sollecito tried to cover up
their crime by staging a burglary, he contended.

Knox, of Seattle, wanted to get back at Kercher for
saying she was not clean and for calling her promiscuous,
Mignini argued.

American student Amanda Knox hated roommate
Meredith Kercher and killed the young Briton for calling her
dirty and promiscuous, an Italian prosecutor said Friday in
closing arguments in Knox's murder trial. "Amanda had the
chance to retaliate against a girl who was serious and quiet,"
the prosecutor said. "The time had come to take revenge on
that smug girl."

A Sensational Case

"Amanda had the chance to retaliate against a girl who
was serious and quiet," Mignini said. "She had harbored hatred
for Meredith, and that was the time when it could explode. The
time had come to take revenge on that smug girl."”

Knox, who has denied wrongdoing, appeared to be
weeping as Mignini described the wounds on Kercher's body.
Her lawyer, Luciano Ghirga, sitting next to her, at one point
held her hand. Looking discouraged and keeping her head
down, she was hugged and comforted by lawyers during
breaks.

Mignini recalled previous testimony by Kercher's
friends, in which the Briton reportedly expressed surprise and
irritation at Knox's behavior. Knox has denied having major
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with Kercher and has said in the past she was shocked at the
death of a woman she considered a friend.

Knox and Sollecito are charged with murder and sexual
violence in the 2007 Killing in the central Italian town of
Perugia. Sollecito also maintains he is innocent.

Ivory Coast citizen Rudy Hermann Guede is appealing
his conviction and 30-year sentence handed down after the
fast-track trial he requested.

Mignini contended that Knox, Sollecito and Guede met
at the apartment where Kercher was killed on Nov. 1, 2007,
shortly before the slaying, likely to settle some drug issues with
Guede, who was known in Perugia for dealing drugs.
According to the prosecutor, Kercher and Knox started arguing
and then the three brutally attacked the Briton.

Kercher's body, her throat slit, was found in a pool of
blood the next day.

Occasionally raising his voice during his seven hour-long
argument, Mignini described what he called "an unstoppable
crescendo of frenzied violence," which began with Knox and
Sollecito trying to take off Kercher's clothes and threatening
her.

At one point, Knox hit Kercher’s head against a wall,
then tried to strangle her, as Sollecito held her and Guede
sexually assaulted her, Mignini alleged.

"They realized that Meredith would not give up fighting
and at that point, the match had to be brought to an end,” he
said.

Mignini said Knox used a knife to cut Kercher's throat,
causing the deepest wound, while Sollecito used another knife
to threaten her.

According to prosecutors, a knife with a 6 1/2-inch blade
with Kercher's DNA on the blade and Knox's on the handle was
found at Sollecito's house.
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"That is the weapon with which Amanda inflicted the
deadly blow," Mignini said. Defense lawyers argue that the
knife is too big to match Kercher’s wounds and the amount of
what prosecutors say is Kercher's DNA is too low to be
attributed with certainty.

Prosecutors also maintain Sollecito’s DNA was found on
the clasp of Kercher's bra, although his defense team contends
that the evidence might have been inadvertently contaminated
during the investigation.

Also on Friday, Mignini said that Knox and Sollecito
staged a burglary in the apartment by breaking a window in a
bedroom in an attempt to sidetrack the investigation.

A rock was found in a bedroom, and witnesses testified
that shattered glass was found all over clothes on the floor,
suggesting the window was broken after the room was put into
disarray.

"The key to the mystery is in that room," Mignini said,
adding that it would be nearly impossible to climb through the
window without getting cut and leaving blood on the shattered
glass.

Also, he argued, that window, the most exposed of the
apartment, was an unlikely choice for a burglar. Nothing in the
room with the broken glass, which belonged to a roommate of
Knox and Kercher, was reported missing, Mignini noted.

"All of this was done to channel suspicions on a stranger,
and divert them from those who had the apartment keys," he
said.

Knox's defense lawyer Carlo Dal la Vedova said
Mignini's reconstruction was "suggestive," but it failed to
present solid evidence.

Prosecutors were expected to formally make their
sentencing requests to the eight-member jury Saturday, while a
verdict is expected in early December. They are expected to
request life in prison — Italy’s sliffest punishment.
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The 22-year-old Knox maintains she spent the night of
the murder at Sollecito's house in Perugia. The 25-year-old
Sollecito has said he was home working at his computer that
night. He said he does not remember if Knox spent the whole
night with him or just part of it.

Defense lawyers for Knox and Sollecito are working on
the theory that Guede was the sole attacker (65).

DINI TORCUMO

Islam in Focus, Hammudah ~Abd al
~Ati The Prayer
(Salah)

The purpose of prayer

Prayer constitutes one pillar of Islam and is considered
“the foundation of the religion”. Any Muslim who fails to
observe his prayers without reasonable excuse is committing a
grave offence and a heinous sin. This offence is so grave
because it is not only against God, which is bad enough, but is
also against the very nature of man. It is an instinct of man to be
inclined to worship great beings, and to aspire to lofty goals.
The Greatest Being and the loftiest goal of all is God. The best
way to cultivate in an individual a sound personality and to
actualize his/her aspirations in a mature course of development
is the Islamic prayer. To neglect prayer is to suppress the good
qualities in human nature and unjustifiably deny it the right to
worship and love, the right to aspire and ascend, the right to
excel in goodness and achieve noble aims. Such suppression
and denial constitute a very serious and destructive offense.

Here lies the significance and vitality of prayer in the life of an
inAdividnal
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It should always be borne in mind that God does not need
man’s prayer, because He is free of all needs. He is only
interested in our prosperity and well being in every sense.
When He emphasizes the necessity of prayer and charges us
with any duty. He means to help us; because whatever good we
do is for our own benefit, and whatever offence we commit is
against our own souls. Here, too, man is the center of gravity,
and his general welfare is the main concern. The benefit which
man can derive from the Islamic prayer is immeasurable, and
the blessing of prayer is beyond imagination. This is not just a
’theory’ or conventional assumption; it is a fascinating fact and
a spiritual experience. Here is an explanation of the
effectiveness of the Islamic prayer.

1. It strengthens belief in the Existence and Goodness of
God and transmits this belief into the innermost
recesses of man’s heart.

2. It enlivens this belief and makes it constructive in the
practical course of life.

3. It helps a person to realize his/her natural and
instinctive aspirations to greatness and high morality,
to excellence and virtuous growth.

4. It purifies the heart and develops the mind, cultivates
the conscience and comforts the soul.

5. It fosters the good and decent elements in man, and
suppresses the evil and indecent inclinations.

6. It restrains from shameful and unjust deeds.

203



When we analyze the Islamic prayer and study its unique
nature, it will reveal to us that it is not merely a sequence of
physical movements or an empty recital of the Holy Book. It is
a matchless and unprecedented method of intellectual
meditation and spiritual devotion, of moral elevation and
physical exercise, all combined. It is an exclusively Islamic
experience where every muscle of the body joins the soul and
the mind in worship and glory of God. It is difficult for
everyone to impart in words the full meaning of the Islamic
prayer, yet it can be said that it is:

1. Alesson in discipline and willpower;

2. A practice in devotion to God and all worthy objectives;

3. Avigilant reminder of God and constant revelation of His
Goodness;

4. A seed of spiritual cultivation and moral soundness;

5. A guide to the most upright way of life;

6. A safeguard against decency and evil, against deviation and
going astray;

7. A demonstration of true equality, solid unity, and
brotherhood,;

8. An expression of thankfulness to God and appreciation of

Him;

9. A course of inner peace and stability;
10. Anabundant source of patience and courage, of hope and
confidence;

This is the Islamic prayer, and that is what it can do for
man. The best testimony to this statement is to experience the
prayer and avail oneself of its spiritual joys. Then one will
know what it really means (14).
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TIBBI TORCUMO

Loss of Hair

Information on Hair loss remedies, Hair loss
prevention and Hair loss causes

Although hair is not essential to life, it is of sufficient
cosmetic concern to provoke anxiety in anyone when it starts
thinning, falling, or disappearing. To a woman, the sight of a
comb or brush covered with lost hair can cause intense mental
strain. Hair is formed in minute pockets in the skill called
follicles. An upgrowth at the base of the follicle, called the
papilla, actually produces hair when a special group of cells
turn amino acids into keratin, a type of protein of which hair is
made. The rate of production of these protein 'building blocks'
determines hair growth. The average growth rate is about 1.2
cm per month, growing fastest on women between fifteen to
thirty years of age.

Hair Loss Causes
Lack of vitamins, inadequate nutrition

The most important cause of hair loss is inadequate
nutrition. Persons lacking in vitamin B6 lose their hair and
those deficient in folic acid often become completely bald. But
the hair grows nonnally after the liberal intake of these
vitamins.
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Stress, Prolonged IlIness, unclean conditions

Other important cause of hair loss are stress such as
worry, anxiety, and sudden shock, general debility caused by
severe or long standing illnesses like typhoid, syphilis, chronic
cold, influenza, and anaemia; an unclean condition of the scalp
which weakens the hair roots by blocking the pores with the
collected dirt; and heredity.

Hair Loss Remedies, Hair loss prevention

Treatment for Hair Loss using Rubbing of Scalp

A vigorous rubbing of the scalp with fingers after
washing the hair with cold water is one of the most effective
among the several home remedies for the prevention and
treatment of hair loss. The scalp should be rubbed vigorously
till it starts to tingle with the heat. It will activate the sebaceous
glands and energise the circulation of blood in the affected
area, making the hair grow healthy.

Hair Loss treatment using Onion

Onion has also been found beneficial in patchy baldness.
The affected part should be rubbed with onions morning and
evening till it is red. It should be rubbed with honey afterwards.

Hair Loss treatment using Other Remedies

Daily application of refined coconut oil, mixed with lime
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water and lime juice on the hair, prevents hair loss and
lengthens it. Application of the juice of green coriander leaves
on the head is also considered beneficial. Washing the hair
with a paste of cooked black gram and fenugreek lengthens the
hair. Regular use of castor oil as hair oil helps the luxuriant
growth of the hair.

Hair loss prevention diet

Well balanced food intake

The healthy condition of the hair depends, to a very
large extent, on the intake of sufficient amounts of essential
nutrients in the daily diet. Persons with a tendency to lose hair
should take a well-balanced and correct diet, made up of foods
which, in combination, should supply all the essential
nutrients. It has been found that a diet which contains liberal
quantities of seeds, nuts, grains, vegetables and fruits would
provide adequate amounts of all the essential nutrients. Each
food group should roughly form the bulk of one of the three
principal meals. These foods should, however, be
supplemented with certain special foods such as milk,
vegetable oils, honey, wheat germ, yeast and liver (67).
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BiZNES TORCUMOSI

Excellence in Business Communication, John V.
ThiU/ Courtland L. Bovee

Barriers to written communication

One survey of 100 companies engaged in international business
revealed that between 95 and 99 percent of their business letters to other
countries are written in English. Moreover, 59 percent of the respondents
reported that the foreign letters they receive are usually written in English,
although they also receive letters written in Spanish and French. Other
languages are rare in international business correspondence.

Because many international business letters are written in English,
North American firms do not always have to worry about translating their
correspondence. However, even when both parties write in English, minor
interpretation problems do exist because of different usage of technical
terms. These problems do not usually pose a major barrier to
communication, especially if correspondence between the two parties
continues and each gradually learns the terminology of the other.

More significant problems arise in other forms of written
communication that require translation. Advertisements, for example, are
almost always translated into the language of the country in which the
products are being sold. Documents such as warranties repair and
maintenance manuals and product labels also require translation. In
addition, some multinational companies must translate policy and procedure
manuals and benefit plans for use in overseas offices. Reports from foreign
subsidiaries to the home office may also be written in one language and then
translated into another.

Sometimes the translations are not very good. For example, the
well-known slogan “Come alive with Pepsi” was translated literally for
Asian markets as’Tepsi brings ancestors back from the grave,” with
unfortunate results. Part of the message is almost inevitably lost during any
translation process sometimes with major consequences (25, 456).
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